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	V upomínku na Ollieho,

	který za krátký čas, jenž mu byl vyměřený,

	dokázal víc než většina z nás.

	 

	Vojín Oliver Rupert Ellwood,

	1. prapor parašutistického pluku
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	Cripplegate, Londýn, 1863

	 

	Neproniknutelná, ohavně páchnoucí londýnská mlha zahalila město hustým zelenavě žlutým závojem oparu a kouře. Každé nadechnutí bylo obtížné a trýznivé, přesto se žena vlekla dál, v náruči drobný, hřejivý uzlíček. Dítě pofňukávalo, ale neplakalo. Vtom se proti ní z pološera vynořil opilec, a když vrávoral kolem, málem ji porazil. Přitiskla si nemluvně pevněji na prsa. „Promiňte, pane. Hledám dvůr U Tří slanečků.“

	„Pche.“ Muž se odpotácel stranou, ale než urazil dalších pár kroků, pohltil ho černý smog. Žena, služebná, zvyklá spíš na horko a prach Indie než na chladnou a vlhkou anglickou zimu, se zachvěla a přitáhla šál těsněji kolem dítěte. Věžní hodiny kostela sv. Jiljí v Cripplegate šestkrát zvučně odbily a žena se otočila po zvuku zvonu. Kočár její paní ji vysadil nedaleko odsud už jistě před půlhodinou a ona si s rozmrzelým zabručením uvědomila, že od té doby jen chodí v kruzích. Vozka se nechal slyšet, že vjet do téhle žebrácké čtvrti je pod jeho úroveň, nehledě na to, že ke dvoru U Tří slanečků se dá dojít jenom po svých a nadto se k němu schází po dlouhých schodech.

	Natáhla ruku před sebe, a jen co se prsty dotkla nízké kamenné zídky, vydechla úlevou. Na chvíli se zastavila a nepříliš úspěšně se pokusila obeznámit se svým okolím. Měla namířeno na sever, kolem věznice pro dlužníky, ale teď, když se vysoké zdi žaláře ztrácely za záclonou mlhy, jí orientace podle světových stran byla málo platná. Nachýlila hlavu k rameni ve snaze zachytit nějaký projev života, neslyšela však nic. Jako by v té bezútěšné noci byly ona a dítě jediné živé duše, které na celé zeměkouli zůstaly. Kojenec začal naříkavě poplakávat. Dávno minula hodina, kdy by mu doma nabídla chléb namočený v teplém mléce a poprášený cukrem.

	„Tiše, maličká. Mahdu se o tebe postará.“ Postrčila si dítě výš na rameno a pokračovala v chůzi, štíhlými prsty hmatala po studených slizkých kamenech. Vzápětí narazila na sloup a za ním se jí ruka propadla do prázdna. Dál opatrně kráčela s paží před sebou jako slepec a málem přepadla přes nevelkou postavu schoulenou na dlažbě. Na místě se zastavila a z úst jí unikl překvapený výkřik, v domnění, že narazila na mrtvolu, což by v téhle části Londýna a v mrazivé noci nebylo nic neobvyklého. Ale hromádka hadrů se pohnula a vymotaly se z ní hubené končetiny. Když si chlapec stoupl, nesahal jí výš než do pasu.

	„Dávejte bacha,“ zahartusil. „Málem jste na mě šlápla, bábo pitomá.“

	„Promiň,“ hlesla Mahdu udýchaně. „V té mlze jsem tě neviděla. A vůbec, měl bys být doma s rodinou, ne polehávat na chodníku, aby o tebe kolemjdoucí zakopávali.“

	„Vy asi nejste zdejší, co?“ Chlapec se na ni zahleděl. „To je váš mrňous?“

	„Pokouším se najít dvůr U Tří slanečků,“ odpověděla Mahdu, nedbajíc jeho neomaleného dotazu. „Když mě tam odvedeš, dám ti penny.“

	Chlapec si ji zvědavě měřil. Bylo zřejmé, že žena není místní. Rozlišit potmě její obličej a barvu pleti nebylo snadné, ale hlas měla mírný a laskavý. „Nejdřív mi ty prachy ukažte, paninko.“ Natáhl dlaň, žena však měla finty pouličních výrostků prokouknuté. Z látkové kabelky vyndala penny a podržela mu ho vysoko nad hlavou. Věděl, že někde v okolí je na obchůzce strážník, a kdyby té ženské minci vytrhl, její křik by ho jistojistě přilákal. „Tak dobře, paní. Pojďte za mnou. Trefím tam jako nic.“

	„Jak se jmenuješ?“ Mahdu musela natáhnout krok, aby mu stačila. Po pravdě jí byl ten kluk lhostejný a puch, jaký vydechovalo jeho vyhublé tělo, jí působil nevolnost, přesto byla zvědavá, co sedmi nebo osmiletý chlapec pohledává vprostřed noci na ulici.

	„Vy jste nějaká všetečná. Jmenuju se Bailey. Jen jsem si na chvilku odpočinul, když jste si to přihasila a dupla na mě.“

	Následovala ho mlčky. K její úlevě miminko ztichlo a usnulo jí na rameni. Holčička jí bude chybět víc, než si vůbec byla ochotná přiznat. Mahduino srdce si získala už v okamžiku, kdy přišla na svět. Každá změna a každý pokrok ve vývoji děvčátka jí připadal jako zázrak, od prvního úsměvu do chvíle, kdy zabroukala první slabiky. Možná řekla „máma“, ale docela dobře se mohla snažit vyslovit „Mahdu“. Teď se spolu musí rozloučit, a pravděpodobně navždy. Mahdu se stáhlo hrdlo. Konečně byla nucená vzít na vědomí fakt, který se snažila po svém odjezdu z Indie ignorovat: Cassandru Phillipsovou, narozenou z nemanželského svazku a ještě k tomu rodičům s odlišným rasovým původem, nečeká v životě nic dobrého. Mahdu věděla, že si nadosmrti bude klást vinu za to, že milostný románek své mladičké paní s pohledným anglo-indickým důstojníkem z regimentu jejího otce podporovala a snad jí ho potají i přála. Kdyby se plukovník Phillips dověděl o jejich vztahu dřív, neprodleně by svou dceru posadil na první loď a poslal zpátky do Anglie. Avšak na sklonku léta, jež anglické ženy tráví v Šimle, kam přijížděly z Dillí, aby unikly úmornému vedru, už bylo pozdě. Mahdu se zastavila, aby popadla dech. „Počkej chvíli. Nejdu tak rychle jako ty. Potřebuju si odpočinout.“

	„To vás bude něco stát,“ upozornil ji Bailey. „Dáte mi navrch čtvrtpenny, jinak si půjdu po svých.“

	Mahdu se opřela o vlhkou zeď věznice pro dlužníky. „Dobrá. Dopřej mi dvě minuty.“ Zavřela oči. Po vrásčitých tvářích se jí neovladatelně řinuly slzy, když si vzpomněla na svou rodnou zem, na měsíce strávené v horách, kde vzduch provoněný borovicemi přinášel osvěžující chlad ze sněhem pokrytého Himálaje a slunce pražilo na vysušenou rudou zem posetou spadanými fialovými květy bugenvileí a zářivě žlutými úbory měsíčků. Slyšela melodický, mírný hlas své paní, jak na ni den po jejich příjezdu do Šimly volá.

	„Mahdu, pospěš si! Na ples v rezidenci potřebuju ty bílé mušelínové šaty a saténové střevíčky. Už jsi je vybalila? Ach, Mahdu, tolik se na dnešní večer těším! Mám strach, že samým rozrušením umřu.“ Belinda zvedla paže a zatočila se na špičkách. Kolem štíhlé postavy jí vlála tenká látka županu jako okvětní plátky lotosového květu, dlouhé vlasy v barvě zralého obilí vířily kolem hlavy a ramen a v paprscích slunce vytvářely mihotavou svatozář.

	Mahdu byla v převlékárně, do níž se vstupovalo z Belindiny ložnice v přízemním domě, který stál vysoko v kopcích nad městem, a vytřepávala pomačkané sklady z připomenutých mušelínových šatů. Instinktivně věděla, že si v nich mladá paní zatouží vyjít na dnešní společenský večer v rezidenci guvernéra. Předešlý den přijely pozdním nočním vlakem z Dillí a měly za sebou dlouhou, namáhavou cestu, ale Belinda si ani slůvkem nepostěžovala. Zachvátila ji blažená horečka očekávání a obě ženy ve skrytu duše věděly, že její příčinou není nikdo jiný než pohledný kapitán George Lawson, který dámy do Šimly doprovázel. Nad mladým důstojníkem držel ochrannou ruku plukovník Phillips, jenž nedbal poznámek ani úzkoprsosti těch, kdo se netajili tím, že důstojník smíšené krve nemá v britské armádě co pohledávat. Byl čestný člověk s nemnoha předsudky a své muže posuzoval spíš podle činů a způsobilosti v bitvě než podle vlastností, jež nemohl ničím ovlivnit. Georgeova otce si vážil jednak jako přítele a jednak jako vojáka, a ačkoli majoru Edwardu Lawsonovi sňatek s krásnou, vysoce postavenou indickou dámou nedoporučoval, chápal, proč ho okouzlily její inteligence a půvab. Nehledě na své námitky šel snoubencům za svědka, avšak necelý rok nato mladá manželka zemřela při porodu syna. Edwarda Lawsona ztráta zdrtila a už nikdy se z ní nevzpamatoval. O několik let později zahynul v boji. George odjel do internátní školy v londýnském Harrow a pak nastoupil na Královskou vojenskou akademii v Sandhurstu. Plukovníka Phillipse těšilo, že má mladého důstojníka ve svém pluku, i když se našlo pár lidí, kteří s mladíkovým jmenováním nesouhlasili. Mahdu vychovávala Belindu od šesti let, kdy přišla o matku, a nedokázala jí nic odepřít, přesto se obávala, že se historie bude opakovat. „Tvoje šaty mám tady, holčičko. Pověsím je na verandu, kde je bude objímat větřík a do večera případné varhánky vyhladí.“

	Belinda udělala samým štěstím piruetu a i přes Mahduiny hlasité protesty věrnou služebnou objala. „Já tě mám tak ráda, Mahdu! Co bych si bez tebe počala?“

	Mahdu se usmála, přestože jí ležela na srdci starost o dívku, kterou vnímala spíš jako svou dceru než velitelku. Projev náklonnosti vyklouzl z Belindiných úst naprosto samozřejmě a byl myšlený upřímně. Mahdu jí objetí opětovala, ale honem poodstoupila, pro případ, že by kolem okna náhodou prošel někdo ze služebnictva a zahlédl je. Anglická smetánka přísně ctila nepsaná společenská pravidla a bez ohledu na to, jak blízké si velitelka se služebnou byly, si Mahdu velmi dobře uvědomovala, že jistou hranici nesmí překročit. „Však ty by sis nějak poradila, holčičko. Jednou se vdáš a svoji aju už nebudeš potřebovat.“

	Belinda zlehka pohladila Mahdu po tváři. „Já tě budu potřebovat vždycky, larla. Až se vdám, samozřejmě tě vezmu s sebou, a až budu mít děti, budeš jejich chůva, tak jako jsi byla moje. Nikdy nás nic nerozdělí. A klidně ti to odpřisáhnu nad hrobem své matky.“

	Mahdu přeběhl mráz po zádech. Zpříma se zahleděla Belindě do rozzářených očí. „Že neprovedeš nic zbrklého? Ten hezký důstojník se pro tebe nehodí.“

	Belinda cítila, jak jí zrudly tváře. Honem sáhla pro vějíř a vehementně si začala ovívat obličej. „Nevím, o čem mluvíš.“

	„Všimla jsem si, jak se na tebe dívá. A myslím, že i ty ho máš ráda víc, než by se slušelo.“

	„Máme rádi jeden druhého. To přece není žádný zločin. Tatínek má o tom mladém kapitánovi vysoké mínění.“

	„Jenže manželství je něco úplně jiného.“ Mahdu vzala plesové šaty a vyšla na verandu, aby je pověsila na jednu z železných konzolí, podpírajících svažující se plechovou střechu.

	Belinda se uvelebila na čalouněném lehátku strategicky umístěném u okna tak, aby na něm mohla odpočívat v nejparnější části dne a zároveň se těšit z výhledu na zalesněné kopce. Mahdu ze srdce zbožňovala a to, co jí řekla, byla pravda – až na to, že se do George zamilovala na první pohled a on do ní. Fakt, že i po velmi kratičké známosti se mezi dvěma lidmi může vytvořit tak hluboké pouto, považovala za zázrak, přesto instinktivně vytušila, že on je její spřízněná duše, její druhá polovina; jediný muž, díky kterému se cítí dokonalá. Potkali se na plese v Dillí teprve před třemi měsíci, ona však měla od samého začátku pocit, že ho zná odjakživa. Když jí otec oznámil, že má odjet do Šimly ve společnosti paní Arbuthnotové, slečny Minchinové a dalších důstojnických paniček, pomyšlení na odloučení od George ji hluboce sklíčilo. Ale nakonec se na ni usmálo štěstí. Od indického povstání, které si na obou stranách vyžádalo spoustu lidských životů, uplynulo pouhých pět let a zjitřené rány se dosud nezacelily. Vzhledem k situaci se plukovník Phillips na poslední chvíli rozhodl, že Georgeovi svěří velení malé skupiny vojáků, kteří měli dámám zajistit bezpečnou a klidnou cestu.

	Belinda s povzdechem zavřela oči, aby ji nerozptyloval pohled na svažitou zahradu s planými růžemi a listy krásenek křehkými jako peří, které drze vyrůstaly mezi cedry a rododendrony, šplhajícími až k předhůří velehor, kde splynuly s temně zelenými borovicemi. Snila o tom, že ji George drží v náruči a v Peterhofu, oficiální rezidenci místokrále, spolu protančí celou noc.

	Probudilo ji tiché zašelestění závěsu ze štípaného bambusu, který zřejmě před odchodem za dalšími povinnostmi v domácnosti zatáhla Mahdu, aby se v ložnici udržel chládek. Belinda otevřela oči… a poskočilo jí srdce. Zpozorovala totiž stín muže stojícího venku na verandě. Okamžitě poznala, že je to George, vyskočila z lehátka a dočista zapomněla, že je pod hedvábným županem úplně nahá. Přelétla přes naleštěnou dřevěnou podlahu, sotva se nohama dotýkala země, a když otevřela napůl prosklené dveře, do místnosti se vlilo slunce. George dvěma dlouhými kroky překročil práh, vzal ji do náruče a zmocnil se jejích úst v polibku, který ji naplnil touhou. Když zvedl hlavu, aby se jí dlouze podíval do očí, přitiskla se k němu zmámená a nezřízeně šťastná, opojená chutí jeho rtů. Její tělo jako by splynulo s jeho a souznělo s každou linií jeho dokonale tvarované postavy, jako by byli předurčeni vytvořit samojedinou bytost. „Georgi,“ zašeptala a s rozkoší vychutnávala jeho jméno. „Zbláznil ses? Neměl jsi sem chodit.“

	V jeho světle hnědých očích zářily skvrnky zlata jako smítka prachu v paprscích slunce. Jeho rty se dotýkaly jejích v drobných, svádivých polibcích, jež v ní vyburcovaly touhu po dalších, daleko odvážnějších. „Myslím, že mě láska připravila o rozum, miláčku,“ řekl tiše a přitiskl tvář k jejím zcuchaným vlasům. „Nedokázal jsem čekat až na večer v Peterhofu. Chtěl jsem tě co nejdřív sevřít v náruči a mít jen sám pro sebe, třeba jen na pár okamžiků.“

	Nadechla se jeho tělesné vůně, která v ní probouzela dosud netušené vjemy. „Kéž by tahle chvíle trvala věčně, Georgi.“

	Oči mu potemněly vášní. Rukou sklouzl po jejím hrdle a něžně ho hladil a hnětl, až se Belinda chvěla rozkoší. Tajné setkání nenaplánoval. Původně sem přišel s úředním posláním, ale jakmile zahlédl Belindu oknem, zapomněl na celý svět. Nedbal na tichý, avšak naléhavý hlásek, jenž ho nabádal ke zdrženlivosti a nutil odejít, a opájel se její krásou jako člověk umírající žízní. Tenký župan se jí svezl z ramene a on se slastným vzdechem uchopil do dlaně její ňadro. Sklonil hlavu, aby políbil ztvrdlou bradavku, ovšem téměř vzápětí se odtáhl a rychlým pohybem zakryl její nahotu. Nad primitivním instinktem zvítězilo svědomí. Vlastní chování ho hluboce zahanbilo. „Omlouvám se, lásko. To jsem neměl dělat. Je to neodpustitelné.“

	Belindě uvízl dech v hrdle. Tělem se jí šířily pocity, jaké si dosud ani neuměla představit. Ovinula mu paže kolem krku. „Nepřestávej, Georgi. Hrozně moc tě miluju.“

	Jeho polibek byl vášnivý, ale George už se dokonale ovládal, nehledě na nedopatření, k němuž před chvilkou došlo. Do bungalovu přišel se vzkazem pro plukovníka, avšak jeho přísný smysl pro povinnost potlačila láska. Belinda byla jako nádherný křehký květ, utržený v její daleké domovině a přenesený do horkého a neobvyklého prostředí. Chtěl ji milovat, hýčkat a ochraňovat jako drahocenný majetek, přestože pro muže s jeho původem to bylo nemyslitelné. Plukovník Phillips se k němu choval jako ke svému synovi, ale George se nenechal zmást. Velmi dobře věděl, že postoj jeho nadřízeného by se změnil v okamžiku, kdy by požádal o Belindinu ruku. Odhrnul jí z čela zlatavé kadeře. Usmívala se na něj jako důvěřivé děcko, bezmála stejně bezelstná. Mohl ji mít hned, jak po tom jeho tělo prahlo, a ona by se mu ochotně odevzdala, ale na to, aby využil její nevinnosti, ji příliš miloval. Podržel si ji na vzdálenost paže, aby odolal touze vyhovět jí a zaplašit zklamaný výraz v jejích očích. „Musím jít, miláčku. Mám jisté jednání s plukovníkem, ale neodolal jsem pokušení strávit s tebou aspoň pár drahocenných okamžiků.“ Řekl to, co mu slina přinesla na jazyk, a k vlastnímu úžasu si uvědomil, že to myslel vážně. Než potkal Belindu, získal srdce mnoha dívek, ona je však jiná.

	„Rozumím, Georgi.“ Usmívala se, nicméně v očích se jí leskly neprolité slzy.

	Kdyby mu vynadala, trpěl by daleko míň. Cítil se provinile a zahanbovalo ho, že ji zneužil: rozdmýchal v ní touhu, ale nevyšel jí vstříc, a ona přemítala, co provedla, že si zasloužila odmítnutí. Zvedl si její ruku ke rtům a vtiskl na ni polibek. „Na shledanou večer, lásko.“ Rychle vyšel z místnosti, než se mohl zpronevěřit svému odhodlání. Chybělo málo a pošpinil by čest dívky, kterou miloval. Intenzita vášně, již k ní pocítil, ho hluboce zasáhla. Jak kráčel k předním dveřím domu, George Lawson věděl, že jeho srdce je navždy ztracené.

	 

	Ten večer se spolu znovu setkali ve formální atmosféře rezidence. George si usmyslil, že si udrží chladnou hlavu, bude se chovat jako důstojník a kavalír. Přednostně věnuje svou pozornost nezadaným mladým dámám, aby neposkytl důvod matrónám, které seděly po obvodu parketu a jako ostříži sledovaly tančící páry, připravené zaměstnat své pomlouvačně jazyky. Ale jen co Belinda vešla do sálu zavěšená do svého otce, Georgeovy dobré úmysly byly ty tam. Stačil jeden pohled na svou milovanou, aby se ocitl v transu. Zamířil k ní a přitom se prodíral kolem mladých, naděje plných mužů, již toužili zapsat své jméno do Belindina tanečního pořádku. Srazil podpatky, hluboce se uklonil a požádal ji o první waltz. Od té chvíle by s radostí skolil kteréhokoli muže, který by si na ni dělal nárok coby na svou partnerku v kole. Vířili sálem nejen při melodii vídeňského waltzu, ale následně i při gavotě a svižné polce.

	Belindě bylo lhostejné, že porušují nepsané zákony plesu. Byla neskonale šťastná a na ničem jiném jí nezáleželo. Jako by na parketu nebyl kromě nich žádný jiný pár. Na celém světě zůstali jenom dva lidé: ona a hezký mladý důstojník, který ji držel v náruči. Chřípí jí podráždila jeho nevtíravá pomáda i slabá pižmová vůně jeho těla a jeho ruka na jejím pasu jí zažehla oheň v žilách. Belinda se málem rozplakala, když Georgeovi zaklepal na rameno její otec a přebral mu ji na skočnou. Zatímco ji poněkud prkenně proháněl sálem, statečně se usmívala.

	„Jsi středem pozornosti, Belle,“ poznamenal plukovník mrzutě. „Ráno si s mladým Lawsonem promluvím. Ne že bych mu vyčítal, že si chce přivlastnit nejkrásnější dívku v celé Šimle, ale takhle by to nešlo, holčičko. Namouduši ne.“

	Po zbytek večera se Belinda snažila nezachytit Georgeův pohled, a když ji mladý poddůstojník nesměle požádal o svolení doprovodit ji k večeři, nejraději by ho poslala k čertu. Otcův přísný pohled ji však varoval, ať se neopovažuje provést něco tak neomaleného. A tak vytřeštěnému mladíčkovi dovolila, aby ji odvedl do jídelny ozářené světlem svíček a ke stolu prohýbajícímu se pod rozmanitými lákavými lahůdkami, na které však neměla chuť. Neustále si uvědomovala, že George její doprovod probodává žárlivým, podmračeným pohledem, a i když ji to vzrušovalo a v podstatě i těšilo, potají se o něj strachovala. V jednu chvíli, když poslala svého společníka pro sklenku vína, se jí podařilo ocitnout se tak blízko, že s ním mohla prohodit pár slov. „Musíme být opatrní, Georgi,“ zašeptala. „Otec něco tuší.“

	„Nesnesu, jak se kolem tebe motá to štěně.“ George jí zakryl ruku svou dlaní. „Pokaždé, když se na tebe podívá, mám chuť ho na místě probodnout.“

	Belinda otevřela vějíř a zakryla si dolní polovinu obličeje, aby mohla odpovědět, aniž to kdokoli postřehne. „Myslím, že to by otce ukrutně rozzlobilo, můj nejdražší.“

	Rty mu zvlnil zdráhavý úsměv a srdce naplnila láska. Nejradši by ji popadl do náruče, ale včas se ovládl. „Zítra se sejdeme v klubu, miláčku. Účastním se zápasu v pólu.“

	„Slečno Phillipsová, přinesl jsem vám skleničku perlivého vína.“

	Vyslala k Georgeovi zářivý úsměv za vějířem, švihem zápěstí ho zavřela a otočila se k poddůstojníkovi. „Děkuji, Bertie. To je od vás moc milé.“ Cítila, jak ji Georgeovy oči nutí, aby se ohlédla, ale ona si vzala skleničku šampaňského a usrkla z ní. Bertie k ní vzhlížel s dychtivostí mladého psíka, který čeká, až mu jeho pán hodí míček. Moc nad muži jí působila závrať a současně ji trochu zahanbovalo, že ji ten pocit těší.

	 

	Druhý den při zápase v pólu seděla Belinda mezi paní Arbuthnotovou, manželkou generála sira Williama Arbuthnota, a slečnou Minchinovou, kostnatou starou pannou a učitelkou, jejíž otec býval vojenským kurátem, ale už byl dávno po smrti. Obě dámy si přes ni povídaly, ovšem Belinda měla oči jenom pro George a sledovala, jak s bezchybnou obratností vede svého energického hřebce. Přestože je ochlazoval mírný větřík z hor, bylo velké horko, a nehledě na stín slunečníku Belinda cítila, jak se jí pod pevně staženým korzetem lepí spodnička na kůži. Teď litovala, že nabádala Mahdu, aby ji pořádně sešněrovala, i když se jí obvod pasu zmenšil na neuvěřitelných padesát centimetrů. Kdosi v řadách diváků ocenil pochvalným výkřikem, když George odpálil míček do soupeřovy branky a klání skončilo vítězstvím jeho týmu. Až do dnešního dne jevila Belinda o pólo pramalý zájem a pravidla jí byla nejasná, vítězství však rozuměla. Když George seskočil z koně a přistoupil k nim, stěží ovládla radost. Před oběma staršími dámami smekl tropickou helmu a při širokém úsměvu mu ve snědé tváři zablýskly bělostné zuby. „Doufám, že se vám zápas líbil, paní Arbuthnotová, slečno Minchinová.“

	První oslovená se upjatě usmála a naklonila hlavu na stranu. „Hrál jste dobře, kapitáne Lawsone.“

	„Bravo, pane,“ přizvukovala slečna Minchinová a s ne chutí si George měřila. Vskutku arogantní mladík – ostatně co jiného se dá čekat od osoby smíšené krve? Otočila se ke své přítelkyni, semkla rty a zdvihla obočí, aby dala najevo, že je velkorysá, a ačkoli s míšením ras důrazně nesouhlasí, chová se jako řádná křesťanka a v duchu toho, co jí kladl na srdce její zesnulý otec.

	Paní Arbuthnotová reagovala na její pohled sotva nepatrným přikývnutím. Věděla, co si Eulalie Minchinová myslí: měla to naprosto jasně napsané ve svém mimořádně nehezkém obličeji. Paní Arbuthnotová zkřivila rty do grimasy, již považovala za přesvědčivý úsměv. Koneckonců, kapitán Lawson je podřízený jejímu manželovi, a navzdory stinným stránkám jeho narození si velmi dobře uvědomovala svou loajalitu vůči pluku.

	Podobný výraz vídal George poměrně často, a zatímco kdysi by se ho hluboce dotkl, teď ho jen pobavil. Poté co splnil svou povinnost vůči starším dámám, oslovil Belindu. „Uvidíme se v klubu, slečno Phillipsová?“

	Vstala ze svého místa a natočila slunečník tak, aby jí obě starší ženy neviděly do tváře. „Myslím, že ano, kapitáne. Mám velkou chuť na ledovou citronádu.“ Našpulila rty v náznaku polibku a do úsměvu, určenému jen a jen jemu, vložila celé své srdce.

	Touha vzít ji do náruče, vklouznout jazykem mezi její třešňově rudé rty a líbat ji, až bude omdlévat rozkoší, byla bezmála neodolatelná, ale George jen kývl hlavou, vsunul tropickou helmu pod paži a svižným krokem zamířil k šatnám v budově klubu.

	„Před tím mladíkem byste se měla mít na pozoru, moje milá,“ napomenula ji paní Arbuthnotová ostře. „Víte, že váš tatínek by byl důrazně proti, kdybyste dovolila, aby mezi vámi dvěma vznikl jakýkoli důvěrný vztah.“

	Příval štěstí, jež se Belindě šířil hrudí, rázem opadl. Předešlý večer, když ji George držel v náruči, byla slepá i hluchá k celému světu, ale jedovatá poznámka paní Arbuthnotové ji přenesla zpět do reality. Trhla sebou a zahleděla se do zarudlého obličeje plukovníkovy manželky. Starší ženě stékal po čele pot a kanul jí do světle šedých očí, uslzených jako oči ovce. Belinda se zhluboka nadechla a přinutila se k úsměvu. „Bohužel nevím, o čem mluvíte, madam. Ujišťuji vás, že kapitán Lawson je mi lhostejný.“

	Slečna Minchinová pohrdavě pokrčila nos. „Já slyšela něco jiného, mladá dámo. Včera večer v rezidenci jste se oba přede všemi nepěkně předváděli. Styděla jsem se za vás.“

	Paní Arbuthnotová se nadzvedla na sedadle a energicky se ovívala. „Eulalie má pravdu, Belindo. Jste velmi mladá a citlivá. Je to možná pohledný mládenec, ale nehodí se pro vás. Vaše ubohá matka by se převracela v hrobě, kdyby se její jediné dítě zapletlo s míšencem.“

	Belinda by ty dvě čarodějnice nejraději vykrákala za vlasy, měla však slušné vychování a uvědomovala si, že jen nahlas vyjádřily tichý názor většiny lidí – i jejího otce. Napřímila se a narovnala ramena. „Je mi sice jen sedmnáct let, ale plně si uvědomuji povinnost vůči svému otci i celému regimentu. A teď mě laskavě omluvte. Ráda bych se odebrala do klubu, kde se mám setkat s tatínkem a lehce s ním poobědvat.“

	Aniž čekala na odpověď, Belinda si nadzvedla sukně a zamířila přes trávník k přízemní budově. Ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, změnila směr, vyhnula se hlavnímu vstupu a spěchala k zadní části klubu, kde byly převlékárny. Dámy měly vstup samozřejmě přísně zakázán, zoufale ovšem toužila strávit o samotě s Georgem aspoň pár minut. Nadto ho potřebovala varovat, že paní Arbuthnotová něco tuší a že oba musí být nanejvýš opatrní. Ukryla se ve stínu a modlila se, aby vyšel z šatny jako první. Bylo by totiž velice trapné, kdyby ji zahlédli ostatní důstojníci. Nejdřív se objevili dva hráči soupeřícího týmu, nicméně byli tak zabraní do rozhovoru o právě skončeném zápase, že si Belindy nevšimli a odebrali se směrem k hlavnímu vchodu. K její obrovské úlevě vyšel jako další George. Když na něj tiše zavolala jménem, zastavil se a překvapeně se otočil. „Belindo?“

	Rozběhla se k němu a vrhla se mu do náruče. „Nedokázala jsem čekat už ani vteřinu, Georgi. Vědí o nás. Ty dvě drbny mě před tebou varovaly.“

	Krátce ji objal, pak ji jemně odstrčil a rozhlédl se, jestli je nikdo nevidí. „Musíme si promluvit, lásko,“ prohlásil naléhavě. „Potřebuju ti něco říct.“

	„Co? Co se děje, Georgi? Pověz mi to hned. Nemůžu jít do klubu a chovat se normálně, jestli mi neprozradíš, co se stalo.“

	Uchopil ji za ruku a přiměl, aby se do něj zavěsila. „Půjdeš se mnou, anebo se máš v klubu setkat s paní Arbuthnotovou?“

	„Ne. Řekla jsem, že jdu na oběd s otcem, ale to byla jen výmluva, abych se jich zbavila.“

	„Odvážíš se jít ke mně na ubikaci, Belle? Moji spolubydlící jsou na cvičení a budeme tam jen my dva. Jsi ochotná riskovat svou pověst, lásko? Jen pro tentokrát?“

	„Samozřejmě, Georgi. Udělám pro tebe cokoli.“

	Zlehka ji políbil. „Tak pojď. V tuhle denní dobu je tam klid a měli bychom se tam dostat, aniž nás někdo spatří.“ Belinda se rozhlížela po neuklizené místnosti v dřevěném bungalovu, kde George bydlel se dvěma dalšími důstojníky. „Do přepychu to má hodně daleko, Georgi,“ podotkla kriticky. „Očekávala bych, že budeš ubytovaný v něčem lepším, než je tohle.“

	„Svobodným mládencům se tolik vstříc nevychází,“ odpověděl George s úsměvem. „Byty pro manžele jsou daleko útulnější.“

	Otočila se k němu a přitiskla si ruce na prsa, aby utišila divoce tlukoucí srdce. „To má být nabídka k sňatku, kapitáne Lawsone?“

	Objal ji. „Uhodlas, miláčku. Chci být s tebou a chránit tě před celým světem až do konce svého života. Vezmeš si mě, Belle?“

	„Ano.“ Vzhlédla k němu a zavřela oči, přichystaná na polibek, jímž by stvrdili slib, ale přestože cítila na tváři jeho dech a jeho vůně způsobila, že se jí podlamovala kolena, nic se nedělo. Otevřela oči. Hleděl na ni s výrazem hlubokého znepokojení. „Co se stalo, Georgi? Co jsi mi neřekl?“

	„Dověděl jsem se to teprve dnes ráno, miláčku. Zítra mám odjet na severozápadní hranici a nevím, jak dlouho budu pryč. Je možné, že se už nikdy…“

	Zakryla mu ústa svými a začala ho líbat, až zareagoval se stejnou vroucností. Zabořil jí ruce do vlasů a uvolnil dlouhé husté lokny tak nedočkavě, až sponky létaly do všech stran a klobouk se jí svezl z hlavy. Jejich objetí bylo naplněné zoufalstvím a nespoutanou vášní, která nesnesla odříkání. Zvedl ji do náruče a odnesl přes obývací pokoj. Rozkopl dveře své ložnice a položil ji na neustlanou postel. Sklonil se nad ni a dlouze se jí zadíval do očí, aniž se dotkl jejího chvějícího se těla. „Chci tě, lásko. Další takovou příležitost už možná nikdy mít nebudeme, ale jestli mě odmítneš, budu tvoje přání respektovat. Můžeme být oddáni potají a vzpomínky na tebe si uchovám ve svém srdci.“

	Belinda věděla velmi málo o tělesné lásce, ale neměla strach, byla připravená obětovat svou pověst a věnovat své panenství muži, kterému už patřilo její srdce i duše. Zvedla ruku, dotkla se jeho tváře a prstem mu přejela po bradě. Potlačované emoce, odpírání a touha dostoupily vrcholu a ona věděla, že ani jeden už nemůže couvnout. Propletla prsty na jeho šíji a stáhla ho k sobě, až se jejich rty skoro dotýkaly. „Provdám se za tebe celou svou duší i tělem, můj nejdražší. Miluju tě a budu navěky tvoje.“

	 

	Tři měsíce nato přišla zpráva, že kapitán George Lawson zahynul při šarvátce s Afghánci v Chajbarském průsmyku. Belinda, přemožená žalem, ležela na čalouněném lehátku ve své ložnici, avšak úchvatnou panoramatickou vyhlídku nevnímala. Srdce měla rozbité na tisíce kousků a věděla, že už nikdy nebude milovat žádného muže. Oči však měla vyprahlé; slzy jí už dávno vyschly. Proplakala dva dny, odmítala jídlo a jen občas usrkla čaj.

	Zaslechla kroky, ale neotočila se.

	Mandu si klekla vedle ní a podnos s občerstvením položila na mosaznou desku stolku po Belindině boku. „Musíš něco sníst, holčičko. Když ne kvůli sobě, tak kvůli němu. Kapitána by nepotěšilo, kdyby věděl, jak se trápíš.“

	Jenže Belinda ji skoro nevnímala. Pocítila neobvyklý vjem v podbřišku. Prudce se posadila. „Cítím, jak se pohnulo, Mahdu. Moje dítě – jeho dítě – se pohnulo! Můj milovaný George není úplně mrtvý. Teď s jistotou vím, že v sobě nosím naše děťátko, pro které budu žít a které budu milovat.“

	Mahdu se pokusila o úsměv, zaplavil ji však strach. Vzala Belindiny ruce do svých a držela je jako kdysi, když její svěřenkyně byla malá holčička a bála se tmy. „Budeš to muset říct plukovníkovi. Musí se to dovědět co nejdřív, než to na tobě bude znát a začnou se šířit klepy.“

	Belinda zavřela oči a zase klesla na podušky. „Tatínkovi se to říct neodvážím. Bojím se, že by to byl konec jeho vojenské kariéry. To mu nemůžu udělat, Mahdu. Co si počnu? Pomoz mi, prosím. Mám strach.“

	 


 

	Kapitola dvě

	 

	 

	 

	Cripplegate, Londýn, prosinec 1872

	 

	V hrobníkově předpokoji se drželo šero i v poledne. Venku se bledé zimní slunce aspoň odráželo od sněhu, ale okenními tabulkami zanesenými špínou slabé paprsky sotva pronikly. Cassy stála ve dveřích a v náruči držela malý uzlíček zabalený do pruhu starého, roztrhaného prostěradla. Krátkou vzdálenost ze dvora U Tří slanečků do pohřební služby Eliase Crabbea už urazila při mnoha příležitostech, avšak přetěžký úkol odnést další zesnulé malé dítě na místo jeho posledního odpočinku to nijak neulehčovalo. Polkla naprázdno, a zatímco chovala dětskou mrtvolku, potlačovala slzy, které jí už už vyhrkly z očí.

	„To je další? A tak brzo?“ Elias si ji lhostejně měřil, úzké rty zkřivené ironickým úšklebkem. „Co ta stará násoska těm chudinkám provádí?“ Nehledě na jízlivý komentář přistoupil ke Cassy a zbavil ji břemene. „Tenhle měsíc je už třetí, a to ještě ani nejsou Vánoce.“

	„Byl nemocnej, už když ho k nám přinesli.“ Vysvětlovala Cassy a otřela si oči o rukáv. „Biddy řekla, že mu bylo teprv osm měsíců a neměl naději.“

	Elias zavrtěl hlavou a položil nebohou mrtvolku na víko naleštěné mahagonové rakve. „Kolik je ti let, Cassy?“

	„Dneska mám desátý narozeniny,“ hlásila pyšně, ačkoli věděla, že U Tří slanečků to důvod k oslavě nebude. Biddy narozeniny nedrží.

	Elias nesouhlasně potřásl hlavou. „To není správný, že tě nutí, abys za ni dělala špinavou práci.“

	„Snažila jsem se o něj starat,“ hlesla Cassy s pocitem, že je za smrt dítěte nějak odpovědná. „Proseděla jsem u něho celý noci, pane. Namouduši, že jo, ale ztrácel se mi přímo před očima, jako by už nechtěl dál žít. Chudinka. Nikdy neplakal jako některý ostatní, co k nám přišli. Ustavičně brečeli pro svoji mámu, zvlášť ty starší. Jednomu to dočista rve srdce.“ Elias odhrnul nepříliš čisté prostěradlo. Při pohledu na malé dítě mu drsné rysy jen nepatrně zjihly. Mrtvé dítě vypadalo zrovinka tak jako jeden z těch mramorových andělíčků, které Cassy viděla na hřbitově. „Ví se, kdo jsou jeho rodiče, Cassy?“

	Zavrtěla hlavou. „Biddy o nich nikdá nemluvila. Žádný rodiče, žádný peníze na pohřeb. Prej to máte udělat jako obvykle, pane Crabbe.“

	„Čirou náhodou tady mám mladou ženskou, co umřela při porodu i se svým děckem. Ten malej aspoň nebude sám.“ Natáhl ruku. „Peníze na dřevo. Jako vždycky.“

	Cassy sáhla do kapsy a vyndala stříbrný šilink. „Možná to dneska odnese ještě jeden, šéfe. Malej Freddie má příšernej dávivej kašel. Zkoušela jsem mu foukat do krku sirnej prášek, ale dělalo se mu z toho zle. Nevím, co jinýho pro něj mám udělat, a to je pravda pravdoucí.“

	„Tohle není správný. Starou Biddy Elenchardovou by měli pověsit za palce za to, jak nakládá s drobotinou, co má na starost, a to se tejká i tebe, Cassy.“ Elias zvedl drobné tělíčko a položil si ho do ohbí lokte. „Uložím toho malýho k jeho nový mámě a sestře. Vsadil bych se, že mu pod zemí bude líp s nima než v tý barabizně zamořený krysama. Měla bys od tý strašný ženský odejít. Dej na mě a při první příležitosti práskni do bot.“

	Cassy pokrčila hubenými rameny. „Asi máte pravdu, pane Crabbe, ale já nemám kam jít. A kdybych odešla, kdo by se o ty nebožátka staral?“

	„Jsi hodná holka, Cassy. Věčná škoda, že nemáš nikoho, kdo by na tebe dohlídl.“

	„Ale mám, pane Crabbe. Bailey je ten nejlepší brácha, jakýho si holka může přát. A nejsem sirotek. Mám mámu, jenže je Indka. Aspoň to tvrdí Biddy. Myslím, že slouží někde v Londýně. Jednou za rok přijde na moje narozeniny a dá za mě Biddy peníze na jídlo a bydlení. Chodí jen v noci, takže jsem ji ještě nikdy neviděla.“

	Elias udeřil pěstí do víka rakve. „Ty si na jídlo i bydlení vyděláváš sama. A na mnohem víc. Já tvrdím, že je to hanba, a jestli tvoji mámu někdy potkám, povím jí pěkně od plic, co si myslím.“

	„Ona za to nemůže!“ vykřikla Cassy zaníceně. „Vím, že mě má ráda, ale musí si vydělávat na živobytí a nemůže se o mě starat. Určitě si pro mě jednou přijde a odveze mě domů do Indie, kde je horko a pořád svítí sluníčko.“

	„Tím se vysvětluje, jak vypadáš,“ prohlásil Elias a zadíval se na ni přimhouřenýma očima, jako by ji viděl poprvé. „Je jasný, že nepocházíš odsud. S těma černýma vlasama a velkýma očima skončíš buď na šibenici, nebo na ulici. Je to věčná škoda, ale ty, co vyrostou v týhle čtvrti, nemají moc na vybranou.“ Otevřel prostou, hrubě opracovanou borovou rakev a opatrně do ní položil mrtvolku dítěte.

	Cassy zacouvala ke dveřím. Puch vycházející z truhly byl horší než směsice zápachu ze stok a koňského hnoje, kterého bylo pod vrstvou sněhu na ulicích skoro po kolena. „Už musím jít, pane Crabbe.“ Otevřela dveře a vyšla ven do štiplavého mrazu. Zachvěla se, když ucítila, jak jí ostrohranné úlomky ledu propichují tenké podrážky bot a odranými koženými kamašemi vniká sněhová břečka. Omotala si šátek těsně kolem hlavy a ramen a vykročila ke dvoru U Tří slanečků, jedinému domovu, jaký kdy poznala.

	„Počkej na mě, Cassy!“

	Zastavila se a s úsměvem otočila hlavu. „Bailey! Já myslela, že tě Biddy poslala na pochůzku.“

	Dohonil ji dlouhými kroky. Šála za ním vlála jako prapor, čapku měl posazenou nakřivo, tváře zčervenalé chladem. V opálené tváři mu zářily oči jako úlomky safíru. Nehledě na to, že o číslo menší kabát měl otřepené manžety a hrubě záplatované lokty a kalhoty mu sahaly sotva ke kotníkům, sálala z něho srdečnost a energie. „Musel jsem za ní vsadit na nějakou rvačku. Potom jsem se stavil na trhu a něco ti koupil. Narozeniny nemáš každej den a tohle jsou tvoje první dvojciferný.“

	Cassy vypjala hruď. „Už jsem skoro ženská, viď, Bailey?“ Položil jí paži na ramena, naklonil se a políbil ji na špičku nosu. „Pořád jsi moje sestřička, Cassy. Nesnaž se vyrůst moc rychle.“

	Usmála se na něj, ale nedokázala beze zbytku setřást smutek, který na ni dolehl v okamžiku, kdy jí v náruči zemřel bezejmenný osmiměsíční chlapec. „Nebýt tebe, už tady nejsem,“ řekla tiše. „Kdyby záleželo jenom na Biddy, dávno bych byla mrtvá, tak jako všichni ostatní drobečkové.“ Krátce ji objal. „Takhle nemluv. Zkrátka a dobře, dáváme pozor jeden na druhýho.“ Vrazil ruku do kapsy a vyndal vyboulený papírový kornout. „Ty máš nejradši,“ řekl a zazubil se. „Mentolový pusinky.“

	Cassy se krotila, aby mu kornout nevytrhla, ale už se jí sbíhaly sliny, natěšená na sladkou mátovou pochoutku. Dala si jeden bonbon do úst a slastně zavřela oči. „Hmmm,“ vydechla. „To je dobrota. Mentolový pusinky bych mohla jíst celej den.“ Šátek jí sklouzl z hlavy a Bailey jí pocuchal tmavé vlasy. „Ať ti není špatně, princezno.“

	Nacpala si do pusy další bonbon a s úsměvem mu nabídla kornout. „Tumáš. Vezmi si taky. Kdybych je jedla sama, tolik by mi nechutnaly. A stejně jsi je koupil za svoje peníze.“ Zarazila se a s vykulenýma očima se dívala, jak si bere bonbon. „Nebo sis vzal z jejích?“

	Bailey si poklepal ze strany na nos. „Na nic se neptej a nebudeš muset lhát, maličká.“

	Cassy se natáhla a zlehka mu uštědřila záhlavec. Ruku měla příliš drobnou, než aby to bolelo, a samozřejmě mu nechtěla ublížit, přesto se před ním vztyčila jako malá tygřice. „Řekni to ještě jednou a uvidíš, Bailey Moone.“

	Odpověděl jí tak, že ji zvedl a vysadil si ji na ramena. „A honem domů, než se nastydneš a skončíš v márnici u starýho Crabbea.“

	Chytila se ho kolem krku a Bailey vyrazil poklusem po smekavém chodníku. Držel ji pevně za lýtka a jeho ručeji na nahé kůži příjemně hřály. S Baileym se cítila v bezpečí. Staral se o ni, kam až její paměť sahá. Chránil ji před Biddyinou prchlivou náladou i opileckým řáděním. Pečoval o ni, když málem zemřela na spalničky, obávanou dětskou nemoc, která si vyžádala život tří Biddyiných nejmladších svěřenců. Utíral jí nos, když plakala, a omýval kolena, když si je natloukla. Bailey sice nebyl její pokrevní bratr, ale pro ni znamenal něco mnohem víc. Nahrazoval jí rodinu a ona ho bezvýhradně zbožňovala.

	Nad schody před dvorem U Tří slanečků ji postavil na zem. „Až vejdeme dovnitř, radši se netvař moc rozjíveně,“ nabádal ji a narovnal si čepici. „A taky si schovej ty bonbony, nebo ti je sebere dřív, než řekneš švec.“

	„Je mi deset. Nejsem hloupá,“ prohlásila Cassy a kornout se zbylými pusinkami ukryla v obnošené blůze. „Doufám, že je zpitá do němoty a my budeme mít chvíli klid.“

	Bailey ji vzal za ruku a společně sestupovali po klouzavých kamenných schodech, které byly zrádné i v létě a uprostřed sešlapané tisícovkami nohou, co po nich za více než dvě staletí prošly. Dvůr U Tří slanečků byla úzká ulice po obou stranách lemovaná zchátralými budovami, jež v průběhu století sloužily rozmanitým účelům. Teď v nich sídlili drobní řemeslníci: tiskař náboženských spisů, výrobce vycházkových holí, kloboučnice, která si na skromné živobytí přivydělávala pronajímáním pokojů pánům, výrobce masových koláčů s pochybnou pověstí, svíčkař, z jehož malé dílny se linula vůně roztaveného vosku a loje, a muž z Orientu, který tvrdil, že ovládá čínskou bylinnou léčbu, ale každý věděl, že provozuje opiové doupě. V ostatních polorozpadlých domech se tísnili nájemníci, někdy až po dvaceti v jedné místnosti, a úplně na konci stál vysoký a úzký dům, kde bydlela Biddy Henchardová. Svoji „instituci“ veřejně prohlašovala za dětský domov a internátní školu, ovšem Cassy věděla, že místní o ní mluví jako o dětské farmě.

	Bailey otevřel vstupní dveře, které hlasitě zaskřípaly na zrezivělých pantech. Zápach na ulici byl jen slabý odvar smradu, který zaútočil na Cassyin nos při vstupu do těsné předsíně. Ze stropu visely girlandy pavučin, ze stěn prýskaly šupinky vápenného nátěru a jako sněhový poprašek pokrývaly hrubá prkna na podlaze. Dřevomorku, dětské zvratky a žluklý puch laciných lojových svíček málem přebily výpary jalovcové pálenky a tabákový kouř, díky nimž to v domě zavánělo hůř než v přístavní krčmě. Pláč dětí rozléhající se celou budovou náhle ustal, přehlušený řevem z Biddyina hrdla prolévaného ginem. „Držte huby, vy mrňavý prevíti, nebo vám vymlátím mozek z hlavy.“

	Nebylo to zdaleka poprvé, kdy by se Cassy nejraději otočila a z toho strašidelného místa prchla, ale dětský vzlykot a neutuchající dávivý kašel jí veškeré nápady na útěk vyhnaly z mysli. Rozběhla se úzkou chodbou vedoucí do velké světnice, která sloužila zároveň jako kuchyně, obývací místnost a dětský pokoj pro nejmenší děti. Holá prkna pokrývala vrstva nedojedených chlebových kůrek, bramborových slupek a chumlů neurčitého tvaru, které mohly tvořit mrtvé myši nebo prostě jen nahromaděný prach a smetí. Nejvzdálenější část místnosti tonula v pološeru díky potrhanému závěsu napůl zataženému přes okno s výhledem na dvůr – a právě tady byly jako zboží ve skladu narovnané v krabicích a bednách děti. Čpavý zápach z lůžkovin nasáklých močí by porazil i vola, natož desetiletou dívku. Cassy si zakryla nos a ústa dlaní. I když byla na život v takových podmínkách zvyklá, ohavný puch ji pokaždé znovu šokoval. Ve srovnání se ztuchlým odérem v dětském koutě byl i venkovní vzduch zamořený spadem z továren svěží a čistý. Chystala se vyndat Freddieho z dřevěné bedny, v níž trávil většinu času, avšak Biddy, která podřimovala u plotny v židli s vysokým opěradlem, se vyškrábala na nohy a s láhví ginu v ruce a zuřivým vrčením se blížila k chlapci.

	Cassy popadla do náruče dítě, jehož vyhublým tělíčkem lomcoval křečovitý záchvat kašle. „Nechte ho bejt, paní.“ Biddy na ni zamžourala zpod napůl zavřených víček. „Kdes byla?“ Rozmáchla se po Cassyině hlavě, ale minula. Opilecky se zapotácela, a kdyby ji Bailey nezachytil, poroučela by se na zem jak široká, tak dlouhá. Bez cavyků ji zatlačil zpátky na židli.

	„Myslím, že máte dost, paninko. Jestli si nedáte pozor, to pití bude vaše smrt.“

	Biddy pořád pevně svírala v ruce láhev ginu. Zuby vytáhla z hrdla korek a pořádně si lokla. „Ještě nejsem dost vopilá. Přestanu, až ty příšerný smrady neuvidím ani neuslyším.“ Zavřela oči, znovu si přiložila láhev ke rtům a lila si její obsah do krku, jako by to byla voda.

	Cassy si posunula malého Freddieho na rameni a poplácávala ho po zádech v marné snaze usnadnit mu dýchání. „Měl by ho vidět doktor,“ zašeptala. „Jinak nevím, co si s ním počnu, Bailey.“

	Naklonil hlavu na stranu a pohledem těkal z trpícího chlapce k beztvaré postavě zhroucené na židli. „Freddie vážně nevypadá dobře. Myslím, že potřebuje do nemocnice, jestli už na to není pozdě.“

	„To neříkej,“ zvolala Cassy a přitiskla si Freddieho na kostnatý hrudník. „Nedovolím, aby umřel. Nedovolím!“

	„Tahle už o sobě neví,“ poznamenal Bailey a trhl hlavou směrem k Biddy. „Odneseme ho k Bartoloměji. Prohlídnou ho zadarmo, jen tam asi budeme muset dlouho čekat.“

	Cassy si skousla ret. Věděla, že Bailey má pravdu, ale to by znamenalo nechat ostatní děti napospas Biddyině „něžné“ péči, která byla horší než naprostý nezájem. Váhala mezi náklonností a povinností. Malý Freddie jí přirostl k srdci a teď se jí držel, jako by na tom záležel jeho život – což nebylo daleko od pravdy. „Já ho tam vezmu, když tady zůstaneš a dohlídneš na všechny ostatní.“

	Bailey zavrtěl hlavou. „Nejsem chůva, Cassy.“

	„Bailey, prosím!“ Spodní ret se jí chvěl, jak potlačovala slzy. „Bude chtít, abych ho držela na klíně já. Z těch mužů v bílejch pláštích bude mít děsnej strach.“

	„Nejlepší bude, když ho tam odnesu sám,“ rozhodl Bailey a Freddieho jí jemně vyprostil z náruče. „Já si od doktorů ani sester nenechám nic líbit. Ty zůstaň tady a postarej se o mrňousky. V tuhle chvíli tě potřebujou víc než Freddie.“ Cassy věděla, že je to rozumné, ale Freddieho sklíčený obličej i to, jak k ní natahuje paže, jí málem zlomily srdce. „Tak ho tam odnes. Ale pospěš si.“

	„Budu fofrovat, jak jen to půjde.“ Bailey vyšel z místnosti a přitom držel Freddieho stejně něžně jako kterákoli žena.

	Péče o zbylé děti Cassy plně zaměstnala, ale stejně neustále myslela na Freddieho. Věděla, že doktoři jsou chytří muži, kteří strávili roky ve škole nad učenými knihami, a díky tomu dokážou vyléčit i toho nejchuravějšího člověka. Bailey jí pověděl spoustu zajímavých věcí, co se naučil ve škole pro chudé. Prý ho tam poslala Biddy, která neumí ani číst, ani psát, a potřebovala někoho, kdo bude odpovídat na dopisy úzkostlivým matkám, které svěřily své děti do její péče. Kromě toho bylo třeba posílat účty těm, co se opozdili s platbou za starost o svoje ratolesti. Cassy si s trpkostí uvědomovala, že Biddy bere peníze za dávno mrtvé děti a jejich smrt přizná, jen pokud hrozí návštěva příbuzných, nebo v případě, že si matka finančně polepší a chovance si vyžádá zpět.

	Cassy seděla na nízké stoličce s malou Annou v náruči a po lžičkách ji krmila kravským mlékem. Dítě mělo řídké světlé vlasy plné vší a při pohledu na ně začala Cassy bezděčně svědit hlava. Všichni byli prolezlí parazity včetně blech a škrkavek, ostatně tak jako všechny děti, které bydlely ve dvoře U Tří slanečků. Čistota byla až na třetím místě – po dostatečné zásobě jídla a topiva do kamen. V koutě dvora sice stála pumpa, ale voda byla znečištěná odpadem z kanálů a často způsobila infekci cholery a úplavice. V létě ji Biddy zakázala pít úplně. Starším dětem dávala malé pivo a menším mléko, ale obojího byl nedostatek a Cassy musela nuzný příděl dennodenně pečlivě rozdělovat.

	Z koutků Anniných úst vyteklo mléko a děvčátko se sotva slyšitelným vzdechem zavřelo oči. Cassy uložila miminko do dřevěné bedny od pomerančů, která sloužila jako kolébka. Anně bylo přibližně šest měsíců, ačkoli jí stejně jako ostatním chyběl rodný list a její věk jenom odhadovali. Už od začátku byla drobná a neduživá a Cassy lítostivě napadlo, že se svých prvních narozenin pravděpodobně nedožije, nehledě na to, kdy by je oslavila. Převlékla ji ze špinavých hadříků a dala spát do bedny na vrstvu slámy zakrytou tenkou přikrývkou. Anna vypadala jako vosková panenka a Cassy připadalo, jako by už ležela v rakvi. Přeběhl jí mráz po zádech a soustředila se na Samuela, který řval jako tur a v devíti měsících už projevoval vlastnosti bojovníka. Instinktivně věděla, že přežije všemu navzdory. Pomazlila se s ním a pak ho zvedla z vysoké bedny od čaje, kde na Biddyin výslovný příkaz musel zůstat, protože už se pokoušel lézt a mohl by přijít k úrazu.

	Samuel přestal plakat a s překvapivou silou zatahal Cassy za vlasy. Posadila si ho na koleno a krmila ho malými sousty okoralého chleba namáčeného v mléce, které Anna nezvládla dopít. Když se dosyta najedl, svlékla mu ušmudlané potrhané oblečení, oblékla relativně čisté a dovolila mu, aby se chvíli popelil na dlaždicích. Když se ale snažil dát do pusinky mrtvého švába, usoudila, že je načase vrátit ho do bedny od čaje. Hlasitě protestoval, avšak s plným žaludkem co nevidět usnul. Zbývaly dvě malé holčičky, dvojčata, která před dvěma měsíci přinesla mladá žena se silně nalíčeným obličejem a žalostným pohledem. Usedavě plakala a prosila Biddy, ať je na její novorozená dvojčátka hodná, a zavázala se, že jednou měsíčně bude nosit peníze na jejich obživu. Biddy přikývla a slíbila, co po ní žena chtěla, ale jakmile se za nešťastnou matkou zavřely dveře, vrazila děti Baileymu do náruče. „Tu už tady neuvidíme,“ prohlásila nasupeně. „Ulož ty malý smrady do bedny a dej jim jen tolik jídla, aby zůstali zticha. Jestli něco chytnou a umřou, nikdo se nic nedoví.“

	Její bezcitná poznámka Cassy sklíčila víc, než dokázala slovy vyjádřit. Bailey se proti tomu vehementně ohradil, ale Biddy ho umlčela pohlavkem zasazeným tak silně, až klopýtl a padl zády na zeď. Zaťal ruce v pěst a vyhrožoval, že jí to oplatí, ale když uviděl Cassyin nešťastný výraz, rozmyslel si to a uložil dvojčata do bedny od slanečků, vystlané čerstvou slámou. V noci počkali, až Biddy dovrávorá domů z hospody a zpitá do němoty tvrdě usne, a společně nakrmili holčičky teplým mlékem. Tak jim potají přilepšovali a drželi je při životě. Dvojčata měla očividně tuhý kořínek – k nesmírné radosti jejich matky, která zhatila Biddyiny plány a pravidelně, měsíc co měsíc, nosila peníze na jejich péči. Cassy se dívala, jak mladá prostitutka chová dívenky v náruči, brouká jim a líbá je na pokrčený nosík, jako by to byli ti nejdrahocennější tvorečkové na světě.

	„Nemají žádný jméno,“ poznamenala Cassy ostýchavě. „Jak jim budete říkat, slečno?“

	Oči mladé ženy potemněly. „Pochybuju, že se dožiju toho, až moje holčičky vyrostou, ale nějaké jméno by mít měly. Bůhví, že jsem hříšnice, ale copak mám na vybranou?“ Upřela na Cassy tázavý pohled, jako by od ní očekávala požehnání.

	„Já nevím, slečno,“ špitla Cassy a přešlápla na studených dlaždicích.

	„Nemám, to ti povídám, děvenko. Prodali mě jednomu zlýmu chlapovi, když jsem byla jen o pár let starší než ty. Teď si vydělávám jediným způsobem, jaký umím, a rozhodně si nepřeju, aby moje děti jednou skončily stejně.“

	Cassy se zadívala do ženina ztrhaného obličeje. Mohlo jí být šestnáct, nebo taky třicet. Líčidla na tvářích brázdily slzavé cestičky a oči měla zarudlé a opuchlé. Cassy mlčela a žena si přitiskla děti na prsa.

	„Charity a Mercy,“ zašeptala a zavřela oči. „Dobrotivost ani milosrdenství jsem nikdy nepoznala, tak jen doufám, že se jim bude dařit líp než jejich mámě.“ Každou holčičku políbila na čelo a uložila do bedny. „Sbohem, zlatíčka.“

	Slova zněla i pro Cassy definitivně a poplašila ji. „Ale přijdete se na ně zase brzy podívat, viďte?“

	„Jsem nemocná, drahoušku. Trpím chorobou, o který ještě nemáš ani potuchu. Přijdu, když to půjde, ale chci, abys mi slíbila, že na moje miminka dohlídneš.“ Sevřela Cassy ruku. „Slib mi to.“

	„Vynasnažím se.“

	Matka dvojčat přišla ještě jednou a Cassy zděšeně pozorovala ohromující změnu v jejím vzhledu. Bez nánosu líčidel měla pleť bílou jako sníh, kolem očí čerstvé podlitiny a rozražený ret, jenž nedokázal zakrýt mezeru, kde chyběly dva přední zuby. Byla dokonce hubenější než dřív a oči měla zapadlé. Vypadá stará, pomyslela si Cassy, starší než Biddy. Nebožačka se loučila se svými dětmi s usedavým pláčem, a když kulhala pryč, její vzlyky se nesly ozvěnou po celé ulici.

	„Tak ta už nepřijde,“ prohlásila Biddy a strčila do kapsy hrst mincí. „Ode dneška dávej těm jejím spratkům poloviční příděl. Tohle není žádná dobročinná instituce.“

	Cassy vytrhlo ze vzpomínek kňourání dvojčat a starost o Freddieho, která na ni těžce doléhala. Připravila si hrnek čaje z lístků, jež už byly několikrát vylouhované a znovu usušené. Výsledný mok byl světlý, měl barvu slámy a chutnal spíš jako horká voda než posilující nápoj, ale hřál v žaludku a usnadnil polykání okoralého chleba, který byl to jediné, co zbylo k snídani. Když všechny děti konečně spaly, pustila se Cassy do úklidu místnosti, přestože by to byl odstrašující úkol i pro dospělého člověka. Zametla podlahu a lopatku vysypala z okna na vnitřní dvorek, kam se spolu se smetím snesla sprška mrtvých švábů, výživná potrava pro vrány a vrabce. Jak do místnosti pronikl proud ledového vzduchu, Biddy se pohnula, hlasitě zachrápala a pak znovu upadla do opilecké strnulosti.

	Cassy vyšla ven k pumpě, ale ta byla dočista zamrzlá. Naplnila kbelík sněhem, odnesla ho dovnitř a postavila na plotnu, aby roztál. Oheň skomíral a v pytli zbyla jen hrstka uhlí. S tím nic nenadělá, dokud se nevrátí Bailey, a tak si sedla a čekala. Děti sice spaly, ale dům byl plný zvuků, pohybu, hovoru a křiku, příležitostně někde práskly dveře. V pokoji přímo nad sebou uslyšela hluboký mužský hlas a po něm hlasitý ženský smích. Po krátké pauze následovalo rytmické vrzání pružin v posteli, svědčících o tom, že Švidravá Betty už se zase činí s jedním ze svých zákazníků. Betty často říkala, že každá holka musí z něčeho žít, a zamrkala bledě modrým okem. Druhé měla hnědé, což jí vysloužilo přezdívku. V pokoji bydlela s Ednou, která měla bezmála dětský obličej a pocházela z venkova. Do Londýna přišla hledat štěstí a ani ne za rok se změnila v uječenou dryáčnici s hlasem, který mohl tříštit sklo, a zásobou hrubých výrazů, při nichž rudl i Bailey.

	Při vzpomínce na svého ochránce zamířila Cassy k hlavním dveřím a vykoukla do zasněžené ulice v naději, že ho uvidí, jak sestupuje po schodech s Freddiem v náruči, rozzářený a s úsměvem, ale spatřila jen ptáky hodující na odpadcích. V sousedství se otevřely dveře a vyšel z nich tělesně postižený švec, se zbrusu novými botami svázanými tkaničkami a zavěšenými na krku jako ozdoba na vánočním stromečku. Pozdravil Cassy kývnutím hlavy, ztěžka se opřel o berle a plahočil se po sněhu stejně neohrabaně jako masařka uvízlá v misce se změklým tukem.

	Už se chystala zavřít dveře, když si všimla, že na vrcholu schodů někdo stojí. Ale nebyla to jenom zvědavost, co přimělo Cassy upřít pohled na ženu, která opatrně sešla po ohlazených stupních, zastavila se a hovořila s ševcem. Dech jí uvízl v hrdle, poskočila a rozběhla se. „Mami!“ vykřikla. „Mami, ty sis pro mě přišla!“ Nohy jí ujížděly a podkluzovaly, nedbala na chlad, jenž jí pronikal až do morku kostí, a vrhla se ženě s tmavou pletí do náruče.

	Dívenka na ni skočila tak vehementně, že Mahdu málem strhla na zem, a hleděla jí do obličeje s výrazem čiré radosti. „Cassandro?“ zašeptala. „Jsi to opravdu ty?“

	„Jsem Cassy a ty jsi moje maminka. Já věděla, že si pro mě přijdeš na moje narozeniny. Vrátíme se spolu do Indie?“

	„Raději ji vezměte dovnitř,“ radil příštipkář, který se vyhoupl pomocí berlí na několik prvních kamenných schodů. „Ale dejte si pozor na tu starou vochechuli. Ať jí nepadne do oka ten váš fajnovej plášť. Prodala by ho na bleším trhu v Rosemary Lane dřív, než se nadějete.“

	Mahdu vzala Cassy za ruku. „Pojď dovnitř, holčičko. Venku je na tebe příliš velké chladno.“

	Cassy nedokázala odtrhnout oči z tváře ženy s tmavou pletí. Vpíjela se pohledem do každého detailu vlídných, mandlových očí, zorniček tak temně hnědých, až vypadaly jako černé, i do hedvábných vlasů, jež se leskly jako kousky uhlí na plném slunci, jen na skráních byly protkané stříbrem. Ohmatala látku ženina pláště a mnula ji v prstech v úžasu nad tím, že někdo může nosit tak vybrané oblečení. Nikde ani stopa po dírách prožraných od molů, ba ani po záplatách, a dáma krásně voněla, jako kytice cizokrajných květů. „Ty jsi moje maminka, je to tak?“ šeptala Cassy zaníceně, přesto se obávala slyšet pravdu.

	Mahdu přikývla. „Na tom se shodneme, maličká. Ale teď si musím promluvit s tvojí pěstounkou.“

	„S mojí co?“ Cassy se zastavila. „Co je to pěstounka?“

	„Biddy Henchardová, žena, která se o tebe stará.“ Mahdu naklonila hlavu k rameni a prohlédla si Cassyinu rozedranou blůzu a sukni. „I když, jak se tak na tebe dívám, svoji práci neodvádí dobře.“

	„To máš pravdu, mami. Biddy se stará jen sama o sebe, ale to už bys měla vědět. Řekla mi, že sem chodíš každý rok, ale jen když spím.“

	Mahdu vzdychla. „Ano. Měla jsem trvat na tom, abych tě vídala ve dne, měla jsem však pro to své důvody.“

	„To nevadí,“ prohlásila Cassy a chytla ji za ruku. „Pojď dovnitř, mami. Venku bys zmrzla na kost a je vidět, že jsi dáma zvyklá na onačejší věci.“ Vedla Mahdu sněhem, který se rychle měnil v břečku, jak původní netknutou bělost pošlapaly a poskvrnily stopy, pod nimiž se černala postupně se odkrývající špína.

	Když ji Cassy uvedla do domu, Mahdu bezděčně vyjekla nechutí. „Pokaždé jsem tady byla jen v noci, a tehdy to vypadalo jinak.“

	„Mohlo by to být i horší,“ prohlásila Cassy vesele. „Pojď do kuchyně. Uklidila jsem tam, takže to není tak zlé.“ Rozmáchlým gestem rozrazila dveře. „Vidíš, jak si vedu, mami? Jídlo i postel si zasloužím. To Biddy nemůže popřít.“

	„Chudinko malá. Nevím, co na to mám říct.“ Mahdu se zděšeně rozhlížela. „Je to mnohem horší, než jak si pamatuju.“

	Cassy si přiložila prst na rty. „Tiše, mami. Nechci, abys probudila Biddy. Potřebuju se tě zeptat na spoustu věcí.“ Přitáhla židli a sedačku oprášila lemem své sukně. „Posaď se a já ti uvařím čaj.“

	Mahdu sklesla na tvrdé dřevěné sedátko. Zvedla si sukni, když po podlaze přeběhla krysa a vklouzla do otvoru v dřevěné liště. Zachvěla se. „To není správné, Cassandro. Nesmíme připustit, aby to šlo takhle dál.“

	Cassy se chystala přelít čajové lístky vroucí vodou z konvice, ale zarazila se. Zahleděla se na Mahdu a sotva se odvážila dýchat. „Odvedeš si mě?“

	„Dnes ne, holčičko. Pochop, že to nezáleží na mně. Musím promluvit se svou paní a pak možná najdeme nějaké řešení.“

	„Já tomu nerozumím.“ Cassy nasucho polkla. Nesmí brečet. Brečí jen mimina.

	„Sloužím u jedné moc hodné dámy,“ dodala Mahdu mírně. „Má o tebe velkou starost, ale objevily se jisté komplikace, kterým bys nerozuměla.“

	„Když je tak hodná, proč nedovolí, aby sis mě odvedla domů?“

	„Má pro to své důvody, larla.“

	Cassy popotáhla a otřela si nos o rukáv. „Jmenuju se Cassy, ne larla.“

	„Musíš mi věřit, Cassy.“ Mahdu vyndala zpod pláště látkovou kabelku, vytáhla z ní malou hedvábnou peněženku a položila ji na stůl.

	Cinkání mincí vyrazilo z Biddy okamžitou reakci. Otevřela jedno oko a pak i druhé. Chňapla po peněžence a potěžkala ji na dlani. „Jak to, že jste přišla za světla? Neřekla jsem vám, ať chodíte potmě?“

	„Řekla, ale jsem tady teď, a ani trochu se mi nelíbí, co vidím.“ Mahdu vstala a vztyčila se nad Biddy. Vyzařovala z ní převaha, která udělala na Cassy velký dojem a která způsobila, že se Biddy jako by scvrkla na polovinu.

	„Než vás vyhodím na ulici, podívám se, co jste přinesla,“ prohlásila Biddy a vysypala obsah peněženky na stůl. Ve světle ohně se zaleskly zlaté librové mince. Biddy jednu vzala a skousla ji dvěma zbylými zuby. „Zaplatila jste, a teď vypadněte.“

	„Ne!“ vykřikla Cassy, rozběhla se a objala Mahdu pažemi. „Maminko, neopouštěj mě.“

	Biddy se namáhavě zvedla ze židle, domácí čepec nakřivo. „Moc dojemný. Jestli hned odejdete, nikomu nepovím ani slovo.“

	Cassy cítila, jak Mahdu strnula, a dostala strach. „Nevšímej si jí, mami. Vezmi mě s sebou!“

	„To nejde, holčičko. Ale já se vrátím. Přísahám.“ Mahdu se vykroutila z Cassyina křečovitého sevření. „Buď statečná, larla. Takhle to dál nejde.“ Zamířila ke dveřím, Cassy se však vrhla za ní a popadla ji za sukni.

	„Ne! Neopouštěj mě, mami. Teď, když jsme se konečně viděly… Budu pro tu tvoji paní pracovat. Udělám cokoli, jen mě vezmi s sebou.“

	Biddy natáhla ruku, popadla Cassy za vlasy a hrubě ji od Mahdu odtrhla. Zabodla do ní nenávistný pohled a přitom zakroutila Cassyinými dlouhými černými kadeřemi, až dívka vyjekla bolestí. „Zavřete klapačku, ženská,“ sykla Biddy. „A dejte si pozor. Kdybych řekla, co vím, byl by z toho pořádnej skandál.“

	Mahdu se zastavila ve dveřích, ve tváři bezútěšný výraz. „Uvidíme.“ Vyšla z místnosti, a sotva bylo slyšet, jak se otevřely a zase zavřely domovní dveře, Biddy Cassy pustila a strčila ji přes kuchyň.

	„Jestli cekneš, podřežu tě jako podsvinče, ty malej parchante. To se ještě uvidí, kdo má navrch.“ 

	 


 

	Kapitola tři

	 

	 

	 

	Belinda seděla před toaletním stolkem a upřeně hleděla na svůj obraz v zrcadle. Oči, které se na ni dívaly, byly stejné jako vždycky, velké, modré, vroubené dlouhými řasami v barvě zralého obilí, ale výraz, který v nich sídlil, nepatřil mladé, bláznivě zamilované dívce. Byl to pohled o deset let starší ženy, zkušené a znalé světa, ovšem zdaleka ne šťastné. V pokoji za svými zády viděla odražený vnější lesk bohatství a přepychu, jež jí přineslo manželství se sirem Geoffreyem Davenportem. Dekorativní nábytek ve stylu Ludvíka XV. byl přivezený přímo z Francie, aby potěšil mladou novomanželku. Luxusní čínský koberec v pastelových odstínech růžové a modré doplňovaly závěsy s girlandami na vysokých georgiánských oknech jejich městského sídla v South Audley Street a dokonale ladily s baldachýnem sloupkové postele. Křišťálové lahvičky a flakony s parfémy, kartáče, hřebeny a malé zrcátko se stříbrnou rukojetí ležely vzorně srovnány na toaletním stolku a byly považovány za samozřejmost. Prsteny osazené diamanty ani náušnice, jež se třpytily při každém pohybu její hlavy, neznamenaly pranic v porovnání s prázdnotou v místě, kde jí kdysi tlouklo srdce rozechvělé zvukem hlasu a doteky rukou jednoho muže. Belinda se dívala do zrcadla a lady Davenportová jí pohled opětovala. Ve svých sedmadvaceti letech byla pořád mladá a krásná, avšak z její někdejší vitality a svěžesti zbyl pouhý vybledlý stín. Vzdychla a rty jí zkřivil ironický úsměv. Je známá coby vzorná a okouzlující hostitelka a manželka význačného diplomata. Ale jen ona a Mahdu věděly, že žena, která se pohybuje v londýnské vyšší společnosti s takovou elegancí a zjevnou přirozeností, je živoucí duch, naleštěný klenot bez emocí či tužeb, určený k tomu, aby zářil a byl obdivovaný. Belindino srdce dlí pohřbené s její životní láskou v předalekém hrobě a dítě, které milovala, jí vyrvali z náruče v okamžiku, kdy jejich loď přistála v Londýně. Při vzpomínce na ten mlhavý únorový den, kdy ji připravili o její tříměsíční holčičku, se jí oči zalily slzami. Dodnes cítila drobnou, ale neodbytnou pusinku na svých bradavkách, když Cassandru naposledy nakojila, i bolest prsou nateklých mateřským mlékem, jež se tvořilo ještě řadu dní potom, co ji o miminko připravili. O jejím trápení věděla jenom Mahdu, a právě ona našla ženu, která se postarala o dítě počaté z lásky, jehož jediným proviněním bylo to, že se narodilo mimo manželský svazek. Belinda si otřela slzy stékající po tvářích. Ten den měla její dcera desáté narozeniny, existovala však jen nepatrná pravděpodobnost, že své dítě ještě někdy uvidí.

	Podepřela si čelo rukou a usilovně se snažila potlačit trpkost, již stále cítila vůči svému otci, který před třemi lety nezemřel v bitvě, ale na infekci cholery v nemocnici v Dillí. To on přepečlivě naplánoval její sňatek se sirem Goeffreym, jenž byl tenkrát ovdovělým koloniálním důstojníkem a rozhodl se pro návrat do Anglie, kde získal vlivnou pozici na ministerstvu zahraničí. Námluvy byly z nezbytné potřeby krátké a vtěsnaly se mezi návrat sira Geoffreyho z Péšavaru a jeho plavbu do Anglie. Zorganizovalo se formální seznámení a po něm následovalo několik setkání pod přísným dohledem gardedámy, jež vyvrcholila poněkud strohou žádostí o ruku na zahradě u Červené pevnosti v Dillí. Vycepovaná svým otcem a bez sebemenšího zájmu o svou budoucnost Belinda zdvořile, ale bez valného nadšení souhlasila.

	Pokud sira Geoffreyho její vlažná reakce zklamala, nedal to najevo. Avšak na druhou stranu se mu zřejmě ulevilo, že je záležitost uspokojivě vyřešena. Belinda se Mahdu posléze svěřila, že to na ni působilo, jako by vyjednal příměří mezi válčícími frakcemi a mohl odejít z bojiště do výslužby s veškerými poctami. Políbil jí ruku a pak – což bylo na celé věci to nejpodivnější – jí vyklopil, že má v Londýně pětiletého syna a že nemá chuť znovu zažít všechen ten příšerný kolotoč kolem dalšího dítěte. Ve vší vážnosti zdůraznil, že jí to musel oznámit hned ze začátku, aby pochopila situaci a smířila se s tím, že z jejich svazku žádný potomek nevzejde. Patrně by se o tom rozhovořil obšírněji, ale z pevnosti vyšel plukovník Phillips spolu s dalšími důstojníky, kteří jim poblahopřáli ještě dřív, než se ohlásily zásnuby. Později Belinda zjistila, že první manželka sira Geoffreyho, opět mnohem mladší žena, zemřela při porodu a on z její smrti vinil svého syna a dědice. Mladý Oliver zůstal doma v péči vychovatelky a pod dohledem své výstřední tetičky, paní Flory Fulford-Browneové.

	Belinda si položila dlaň na ploché břicho a vzpomněla si, jak ji drželi v ústraní, jen co těhotenství začalo být patrné. Neobtěžovala se ptát, jaké historky její otec vymýšlel, aby omluvil její nepřítomnost na různých společenských akcích, ale při nejbližší příležitosti ji spolu s Mahdu poslal do Bombaje. Ubytovaly se v domě Vysloužilého armádního kapitána a jeho indické manželky, kde se v malém pokojíku v zadní části sídla později narodila Cassandra Phillipsová. Porod byl dlouhý a těžký a Belinda si byla jistá, že umírá, ale skotský lékař, jenž ji ošetřoval, nepřipustil, aby byl jeho profesionální úsudek zastíněn soucitem. Mahdu byla celou dobu u ní, otírala jí čelo chladnou vodou ovoněnou okvětními lístky růže a nutila jí doušky kokosového mléka pro posilnění. Když bylo po všem a Belinda držela miminko v náruči, poprvé od chvíle, kdy se dověděla o Georgeově smrti, pocítila něco jiného než zármutek. Znovu se zamilovala, tentokrát do své dcery. Bylo to nejdokonalejší a nejnádhernější stvoření, jaké kdy Belinda viděla. Její radost však záhy zkalila realita a o týden později se ocitly na lodi směřující do Anglie.

	„Už jsem tady, milostivá paní.“

	Při zvuku Mahduina hlasu sebou Belinda trhla. „Viděla jsi ji? Mluvila jsi s ní? Jak se jí daří? Je v pořádku a spokojená?“ Slova se jí valila ze rtů a ukončil je tlumený vzlyk.

	„Viděla jsem ji a mluvila jsem s ní, larla. Ale všechno není v pořádku.“

	„Jak to myslíš? Je nemocná?“ Belindě vzlétla ruka k hrdlu. Cítila, jak jí srdce bije dvakrát rychleji než normálně, a nadechla se jen s obtížemi. „Všechno mi pověz, Mahdu.“

	„Věděly jsme, že to místo není ideální, ale zatím jsem tam pokaždé přišla v noci. Žena, které jsme svěřily naši drahocennou holčičku, byla dnes opilá. Sotva se držela na nohou a páchla. Měla jsem co dělat, abych tu malou nevzala do náruče a nepřivedla ji domů.“

	„To jsou příšerné zprávy.“ Belinda zírala na svou služebnou a marně si snažila představit podmínky, v nichž její jediné dítě žije. „Proč sis toho nevšimla dřív? Jak je možné, žes tam chodila rok co rok na její narozeniny, a neviděla, že bydlí v bídě a špíně?“

	Mahdu sepjala ruce, po tvářích se jí koulely těžké slzy. „Žila jsi v ústraní, larla. Nevíš nic o tom, jak živoří chudí lidé, ať už v Indii, nebo v Londýně. Jestli se to mělo udržet v tajnosti, byla to jediná možnost. Věř mi, srdce mi usedalo, že ji musím nechat v takovém brlohu s tou hroznou ženskou – která měla být jedna z nejsvědomitějších, a tvoje zlato mělo zajistit, aby dítě zůstalo naživu. Některé ženy v podobné situaci takové štěstí nemají.“

	Belinda na ni upírala užaslý pohled. To byl nejdelší proslov, jaký z Mahduiných úst kdy slyšela, a uvědomila si, že je to ryzí pravda. Ucítila ostrou bolest v hrudi, jako by jí srdce proklála dýka. Přitiskla si dlaně na prsa. Do téhle bryndy dostala vlastním přičiněním jediného člověka na světě, který jí skutečně patří: dítě narozené z lásky opětované Georgem. Hořce litovala, že nebyla k Geoffreymu upřímná hned ze začátku, ale byla velmi mladá a usměrňovaná jak dominantním otcem, tak dobovou morálkou. V návalu zoufalství ji napadlo, že by bylo lepší snášet hanbu a veřejné vyloučení ze společnosti než strpět ztrátu miminka a ohrozit život svého dítěte. Pozvedla pohled k Mahdu. V očích věrné služebné se zrcadlila její vlastní trýzeň. „Jaká je moje holčička?“

	„Statečná a laskavá. Vypadá jako ty, ale má tmavé vlasy po otci a oči laně, velké, důvěřivé, ale bázlivé. Stará se o malé děti, jako by byla jejich matka. Říkají jí Cassy.“

	„Cassy.“ Belinda jméno láskyplně převalovala na jazyku a neustále ho opakovala. „Co jsem to provedla, Mahdu? Jak mám odčinit své hříchy?“

	„Tys nic neprovedla, larla. To ostatní tě přinutili, aby ses svého dítěte vzdala. Je to jejich vina.“

	Mahduina loajalita vykouzlila na Belindiných rtech úsměv, její slova jí však poskytla jen nepatrnou útěchu. „Vzdala jsem se své holčičky jenom pro tohle.“ Hojnost a přepych svého okolí odbyla mávnutím ruky. „Připustila jsem, aby si mě koupili a prodali jako věc, a přitom jsem přišla o duši. Musím pro ni něco udělat a chci ji vidět na vlastní oči. S tou lží už nedokážu žít, Mahdu.“ Sklopila hlavu, štíhlou postavou otřásaly vzlyky.

	„Nějaký způsob jistě existuje. A my na něj přijdeme.“ Služebná si klekla vedle Belindy a objala ji, houpala ji v náruči a konejšila jako před mnoha a mnoha lety, když byla malé dítě, ale vyrušilo je nečekané důrazné klepání na dveře. Mahdu se namáhavě vytáhla na nohy.

	„Kdo je to?“ optala se Belinda a ze zásuvky toaletního stolku vyndala kapesník.

	„To jsem já, drahá.“ Hlas sira Geoffreyho zněl obezřetně a bezmála omluvně, jako by odpolední návštěvou v ložnici své ženy překračoval svá manželská práva.

	„Řekni mu, že spím,“ zašeptala Belinda a osušila si oči čtvercem z jemného batistu a krajky.

	Mahdu šla otevřít dveře. „Milostivá paní odpočívá, sire Geoffrey.“ Pootevřela dveře jen nepatrně a zatarasila je vlastním tělem, aby neviděl do místnosti.

	„Obávám se, že tohle nepočká.“

	Belinda sáhla do skleněné nádoby pro labutěnku, zlehka si napudrovala červený nos, honem se zvedla a přešla k polstrovanému lehátku u krbu. „Pojď dál, Geoffrey.“

	Mahdu opustila pokoj a Geoffrey vešel. Prohlížel si svoji manželku s ustaranou vráskou na čele. „Není ti dobře, drahá?“ Zimní slunce už zapadlo a stíny v ložnici se prodlužovaly. Belinda seděla zády k ohni a nepřímé světlo uvítala. „Jsem jen trochu unavená, Geoffrey.“

	Přikývl. „Pokud se nemýlím, měla jsi schůzku s Adele Pettiferovou.“

	„Byl to charitativní oběd pro lidi bez domova. Ještě s několika dalšími ženami jsme členkami dobročinného výboru.“ Šedé oči sira Geoffreyho oživil záblesk úsměvu. „Není divu, že jsi unavená, drahá. Víš, že musíš šetřit síly.“

	Už už se chtěla zeptat, na co je má šetřit, ale nechtěla se ho dotknout, a tak držela jazyk za zuby. Pokud jde o povinnosti manželky v ložnici, Geoffrey žádné nevyžadoval, a i když to svým způsobem byla úleva, Belinda by příležitostný projev skutečné náklonnosti uvítala. Od začátku měli oddělené ložnice a k naplnění jejich svazku došlo až několik týdnů po svatbě. I tehdy to bylo krátké setkání, které se od té doby opakovalo jen vzácně, sir Geoffrey byl zdvořilý milenec, ohleduplný, ale rozpačitý, jako by samotný akt byl mírně nechutný a po skončení vyžadoval omluvu. Kdyby Belinda nepoznala lásku s Georgem, prožila by manželský život bez sebemenšího ponětí o vášni a extázi. „Přeješ si něco, Geoffrey?“

	„Bohužel jsem obdržel poněkud znepokojující zprávu.“ Přecházel po pokoji s rukama spojenýma za zády. „Mého syna Olivera vyloučili z Etonu.“

	Měl tak tragický výraz, že Belindu popadla bezmála neodolatelná touha vybuchnout smíchy. „Proboha. To mě moc mrzí,“ řekla tiše a přiložila si na rty kapesník. V první chvíli se domnívala, že se jí chystá sdělit něco fatálního, ale protože znala Ollieho výbušnou povahu, usoudila, že Geoffrey měl být na něco podobného připravený.

	„Je to velmi nepříjemné.“ Sir Geoffrey pořád rázoval sem a tam. „Taková ostuda. Za posledních pět set let se v rodině Davenportů nikdy nic podobného nestalo.“

	„Třeba za to nemůže.“

	Zastavil se před ní. Pokusil se o úsměv, avšak oči zůstaly ponuré. „Jsi příliš shovívavá, Belindo. Máš velkorysou povahu, drahá, ale Oliverovi je patnáct let. Je skoro muž a měl si uvědomit, co dělá.“

	„Co provedl?“ Belinda přemohla zvědavost a na chvíli zapomněla na své starosti.

	„Opil se. Nejsem s to zopakovat, co v tom stavu udělal, ale zapříčinilo to jeho vyloučení. Momentálně čeká dole v ranním salonu.“

	Starost o chlapce zvedla Belindu z lehátka. „Snad jsi ho tam nenechal samotného, Geoffrey? Je v pořádku? Jedl něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Neptal jsem se ho.“

	Belinda přivolala Mahdu. „Jděte se podívat, jestli pan Oliver něco nepotřebuje, prosím. Vyřiďte mu, že za ním přijdu, jen co se převléknu.“

	„Ano, milostivá paní.“

	Mahdu spěchala z ložnice a znovu nechala manžele o samotě. Sir Geoffrey sklopil zrak na Belindina ňadra, která zůstala odhalená, když jí tenký župan sklouzl z ramen. Odvrátil oči a pobledlé tváře mu sotva znatelně zrůžověly. „Děkuju, drahá. Obávám se, že si s podobnou situací neumím poradit. Za půl hodiny mám schůzku s ministrem zahraničí a nesmím se opozdit.“

	Belinda uchopila jemné záhyby hedvábí a bruselské krajky a zakryla si obnaženou hruď. „To je pochopitelné. O Olivera neměj starost. Já na něj dohlédnu.“

	„Nerozmazluj toho chlapce, Belindo. Až se vrátím, hodlám si s ním ostře promluvit.“ Sir Geoffrey zamířil ke dveřím, ale zarazil se a ohlédl přes rameno. „Pošlu sem služebnou, aby ti pomohla s oblékáním. Kdyby tě ten hoch viděl tak spoře oděnou, způsobila bys mu rozpaky.“ Nato vyšel z pokoje s nervózním pokašláváním, jako by právě řekl něco šokujícího.

	Pro starost o Olivera zapomněla na svůj žal. Svlékla si župan a přistoupila k posteli, kde jí Mahdu rozložila odpolední oděv. Hedvábné šaty v barvě holubicí šedi jí v bohatých záhybech splývaly až na zem, ale když se pokoušela zapnout perlové knoflíčky na zádech, neuspěla. Byla ráda, že jí Mahdu přispěchala na pomoc.

	„Měla jsi počkat,“ napomenula ji Mahdu. „Dřív jsem to nestihla.“

	Belinda ignorovala narážku na to, že je bezmocná jako malé dítě. Měla větší starost o Olivera než o sebe. „Jak je na tom? Je hodně sklíčený?“

	Mahdu zavrtěla hlavou. „Vede silácké řeči, ale myslím, že má trochu nahnáno ze svého otce.“

	„Musím za ním.“ Belinda se nepokojně vrtěla a vysloužila si od Mahdu přísné napomenutí, ale konečně byla přichystaná sejít dolů do ranního salonku. Když vešla do dveří, Oliver Davenport vyskočil na nohy.

	„Přišlas mi promluvit do duše, drahá macecho?“

	Belinda rozpřáhla paže. „Snad už nejsi moc velký na to, abys mě objal, Ollie?“

	„Kdepak. V soukromí mi to nevadí. Ale kdyby mě viděli kluci ze školy, mysleli by si, že mi přeskočilo.“ Přistoupil k ní, ovinul jí paže kolem těla a zvedl ji ze země. S lítostí si uvědomila, že malý chlapec, kterého si zamilovala, stojí bezmála na prahu dospělosti a co nevidět zamotá hlavu nejedné dívce. Kdysi roztomilý klučina byl vysoký a štíhlý a dospíval v pohledného mladého muže, který už nebude potřebovat, aby ho nevlastní matka utěšovala a hýčkala.

	„Pusť mě,“ prosila se smíchem. „Chci, abys mi něco vysvětlil, mladíku. Cos provedl tentokrát?“

	Oliver ji postavil na zem. Prohrábl si rozcuchané světlé vlasy, takže mu teď trčely na všechny strany; kajícný výraz ve tváři mu ubral roky a přidal na zranitelnosti. „Opil jsem se s kamarády a pak se porval s místními kluky. Začalo to dobrosrdečné a nevinně, ale nějak se mi to vymklo z ruky a srazil jsem strážníkovi helmu. Bohužel to nedopadlo dobře.“

	Belindě zacukalo v koutcích úst. „Jsi nezvedený kluk. Nevím, co tomu řekne tvůj otec.“

	„Zato já vím. Nejspíš mi pořádně vynadá a pošle mě do armády, ne-li hůř.“

	„Pochopitelně se bude zlobit, ale tohle by neudělal.“ Nonšalantní chování bylo to tam a jeho obličej posmutněl. „Nenávidí mě, Belle.“

	Belindu jeho očividná upřímnost šokovala. Položila mu ruku na paži. „Tak to není, Ollie. Má tě rád.“

	„Má na to právo. Zabil jsem svou maminku.“ Oliverovi se zlomil hlas. Odvrátil se od ní a otřel si oči hřbetem ruky. „Nebýt mě, zůstala by naživu.“

	Belinda ho jednou paží objala kolem ramen. „To je nesmysl, Ollie. Tvoje matka zemřela při porodu. Je to tragédie, ale není to nic výjimečného. Ty za to nemůžeš a všichni, včetně tvého otce, na to mají stejný názor.“

	Otočil se a zadíval se jí do očí. „Pleteš se, Belle. Nemůže mě vystát. Proto mě nechal v Anglii a sám odjel do Indie. Ty bys svoje dítě neopustila, že ne?“

	Jeho slova ťala do živého. Rychle ho přitiskla k sobě, protože se mu nedokázala podívat do očí. Neprovedla snad totéž, i když z docela jiných důvodů? Měla pro jeho trápení pochopení a srdce jí usedalo. „Teď mě dobře poslouchej, Olivere,“ řekla tiše. „Tvůj otec tě nechal v Anglii, protože to pro tebe bylo lepší, a ne proto, že tě nechtěl vzít s sebou. Máš vůbec ponětí, kolik miminek a malých dětí umírá v Indii na infekční choroby?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Bylo by to obrovské riziko,“ pokračovala, aniž mu poskytla čas k vyslovení dalších obav. „Otec věděl, že v Londýně budeš v bezpečí a že tetička Flora se o tebe postará.“ Oliverovi unikl z hrdla neurčitý zvuk, něco mezi odfrknutím a vzlykem. Odtáhl se od ní a stoupl si ke krbu zády k ohni. Přitom bezděčně napodobil postoj, jaký často zaujímá jeho otec. „Teta Flo je dočista praštěná, Belle. Nevěřila bys, co všechno jsem viděl a slyšel, když jsem u ní bydlel. Než mi bylo pět let, ochutnal jsem první skleničku portského a párkrát si dal šluka z doutníku. Setkal jsem se tam s exotickými tanečnicemi i muži oblečenými jako ženy. Při některých večírcích jsem zůstal vzhůru přes půlnoc, usnul jsem v koutě a nikdo si mě nevšiml, dokud druhý den ráno nepřišla služka vymést krb.“

	Belinda pokrčila rameny. Historky o výstřednosti a divokých večírcích Flory Fulford-Browneové byly téměř legendární. Oliverova teta však měla srdce ze zlata a její dům v Duke Street byl věčně plný lidí, i když většina neměla ani vindru a žila z velkodušnosti své hostitelky. „Snad je to pravda, Ollie. Ale nesuď svého otce moc přísně. Je to hodný člověk a dělá to, o čem si myslí, že je správné. Nikdo jiný to nedovede líp.“

	„Miluješ ho, Belle? Jsi s ním šťastná?“

	„Ovšemže jsem šťastná. Proč bych nebyla?“

	„Kvůli něčemu jsi smutná. Poznám to z tvého hlasu a vidím ti to na očích. Občas si myslím, že je to kvůli mně. Vím, že jsi se mnou měla jen trápení.“

	Belinda čelila jeho zkroušenému pohledu s mírně nesouhlasným výrazem. „To už nikdy neříkej, Ollie. Ano, byl s tebou kříž, ale nejsem smutná kvůli tobě. Ve skutečnosti si myslím, že díky tomu, že jsem o tebe mohla pečovat a mít tě ráda, byl můj život daleko plnější, než jak jsem si ho představovala. Ať už podobné řeči nikdy neslyším.“ Modré oči mu prozářil zdráhavý úsměv. „Víš, že když se naštveš, jde z tebe strach, Belle? A já tě mám rád. Na to můžeš vzít jed.“

	Přistoupila k němu a musela si stoupnout na špičky, aby ho políbila na tvář. „A já mám ráda tebe, hlupáčku. Už o tom nebudeme mluvit a raději vymyslíme, jak to urovnáme s tvým tátou.“

	Rozhovor ukončilo klepání na dveře. Vešel Hartley, stárnoucí komorník, v rukou podnos se studeným masovým koláčem a malým pivem. „Tohle posílá kuchař pro pana Olivera,“ oznámil škrobeně a položil jídlo na nízký stůl u pohovky.

	„Děkuji vám, Hartley. To je zatím všechno.“ Belinda počkala, až odejde z místnosti. Pak se otočila k Oliverovi, ale ten už se vrhl na jídlo s chutí hladového dospívajícího chlapce. Usmála se. „Až se najíš, rozhodneme, co s tebou provedeme.“ Nenasytně polkl a štědré sousto zapil lokem piva. „Výborný koláč. Ve srovnání s tím, co dokáže vykouzlit místní kuchař, je ta šlichta, co nám dávají ve škole, jako pomyje pro prasata.“

	„Těší mě, žes neztratil chuť k jídlu,“ poznamenala Belinda ironicky.

	Oliver si otřel rty lněným ubrouskem. „Myslím, že bude nejlepší, když pár dní zůstanu u tety Flo, Belle. Vzhledem k situaci by se zatím mohl tatík trochu uklidnit.“

	„To je skvělý nápad.“ Belinda zatáhla za vyšívanou stuhu zvonce u krbu. „Pošlu pro kočár.“

	Oliver vzhlédl od talíře. „Pojedeš se mnou?“

	Přisvědčila. Právě totiž dostala nápad, jen jí nebylo jasné, proč jí nepřišel na mysl dřív.

	 

	Flora Fulford-Browneová seděla v pohodlné židli s vysokým opěradlem, kouřila malé tmavé viržinko a z broušené skleničky upíjela brandy. Svého synovce si měřila s neskrývaným pobavením. „Tak tebe vyhodili z Etonu, Ollie. Nepřekvapuje mě, že hledáš útočiště v mém domě.“

	„Já věděl, že to pochopíš, tetičko.“ Oliver úlevně vydechl. „Zato tatíka to ani trochu nepotěšilo.“

	„Však on se z toho vzpamatuje.“ Flora k němu natáhla ruku se skleničkou. „Tak se čiň, abys byl užitečný, chlapče. Nalij mi ještě brandy a pak ti Poulton najde pokoj. Jestli není žádný volný, bohužel se budeš muset smířit se spolubydlícím.“ Belinda se znepokojeně zavrtěla na židli. „A co bude zač ten jeho spolubydlící, Floro? Geoffrey by se na mě hněval, kdyby ti Oliver měl působit jakékoli potíže.“

	„Nebo kdyby měl sdílet ložnici s jedním z mých chráněnců?“ doplnila Flora s úsměvem. „Vím přesně, co si Geoffrey myslí o mně a mé domácnosti. Když mi tady Ollieho nechal a odjel do Indie, očividně mu to nevadilo.“

	Oliver se pokoušel nalít do skleničky další dávku brandy, ale pořádně se nesoustředil a trochu vybryndal na stříbrný tácek. „Já ti nechci působit žádné potíže, tetičko Flo.“

	„Především neplýtvej dobrým koňakem. To je jedna z prvních lekcí, které se musíš naučit, jestli tady chceš nějakou dobu zůstat.“ Flora natáhla ruku pro skleničku. „Tady ti nebude nic chybět, Ollie. Jsem přesvědčená, že tě někam vmáčkneme, i kdybys měl spát s podomkem.“ Oharek viržinka hodila do plamenů v krbu. „Samozřejmě si dělám legraci. A teď utíkej za Poultonem. On už se o tebe postará.“ Když se za Oliverem zavřely dveře, Belinda dala najevo obavy. „Je velmi mladý,“ začala opatrně. „A někteří tvoji známí jsou poněkud… jaksi…“

	„Bohémští?“ Flora zdvihla obočí. „Přestaň se o něj strachovat a pověz mi, proč jsi za mnou přijela, Belindo.“

	„Je to na mně tolik znát?“

	„Moje milá, na společenskou návštěvu už je příliš pozdě a Ollieho jsi mohla vypravit samotného. Koneckonců tady strávil prvních pět let svého života, a tak bys ho neposílala k protinožcům. Máš starosti. Vidím ti to na očích. Jde o mé ho bratra? Bije tě, nebo snad navázal nemanželský vztah s Adele Petti férovou?“

	Otázka byla tak absurdní, že se Belinda proti své vůli rozesmála. Její rodina i blízcí přátelé dobře věděli, že siru Geoffreymu je Adele nade vše protivná a že ten pocit je vzájemný. „Ne. Samozřejmě že ne, Floro,“ pospíšila si. „Geoffreyho by nic takového ani nenapadlo.“

	Flora si vzala ze stříbrné krabičky na stolku u své židle další viržinko a zapálila si ho třískou z ohně. Dlouze z něho potáhla a se spokojeným vzdychnutím vypustila kouř z úst. „Ty nekouříš, že? Nejspíš ne. Ale měla bys to zkusit. Je to velmi dobré na nervy a ty jsi očividně rozčilená. Prozraď mi, co tě trápí, dítě.“

	„Je mi sedmadvacet,“ ohradila se Belinda.

	„A mně dvaašedesát, jen o šest let víc než Geoffreymu a dvakrát tolik co tobě. O životě i o lásce vím leccos. Bůhví, že jsem měla tři manžely a všechny jsem přežila. Už proto jsem v tomhle oboru profesionálka.“ Naklonila se v židli a upřela na Belindu pronikavý pohled. „Geoffrey není moc dobrý v posteli, co?“

	Belinda cítila, jak jí do tváří stoupá krev. Ruce jí vzlétly k obličeji.

	„Není třeba se červenat a ostýchat, Belle. Umím si představit, jaký je můj bratříček v peřinách, a nechtěla bych zakusit na vlastní kůži jeho nesmělé dorážení. Nemám ponětí, jak se mu podařilo zplodit dítě s chudinkou mladičkou Emily a proč s manželstvím otálel až do svých čtyřiceti let. Ani nechci pomyslet, jak na tom byl, když ses mu takříkajíc dostala pod ruku ty.“

	Belinda už to nevydržela. „Floro, nepřišla jsem se bavit o svém soukromí.“

	„Tak proč jsi přišla?“

	Po upřímném a rozpačitě bystrém zhodnocení svého manželského života se Belinda snažila získat pošramocenou rovnováhu. Zhluboka se nadechla a pomalu začala. „Shodou okolností jsem dnes byla na obědě s Adele a jejími kamarádkami. Jsme členkami několika dobročinných výborů a jeden z případů mě obzvlášť zaujal.“

	„Musí to být něco blízkého tvému srdci, co tě přivedlo ke mně, místo aby ses doma oblékala k večeři. Předpokládám, že Geoffrey si přeje usednout ke stolu přesně v osm, ani o minutu dřív nebo o vteřinu později.“

	„Ano, ale to není ve srovnání s osudem toho nešťastného dítěte vůbec důležité.“ Belinda spustila ruce do klína, pevně je spojila a zaryla si nehty do dlaní. „Jistá desetiletá dívenka potřebuje řádný domov. Bylo mi řečeno, že je zvyklá na tvrdou práci, chová se slušně a je pohledná.“

	„Takových dětí je plný Londýn. Čím se to děvče liší od ostatních? A co pro ni můžu udělat já, kdežto ty ne?“ Belinda nasucho polkla. Zřejmě to bude daleko těžší, než si představovala. Teď, když své myšlenky změnila v slova, nezúčastněnému posluchači mohla celá záležitost připadat banální a nevýznamná. „Jistě víš, jak přísně si Geoffrey hlídá rozpočet domácnosti.“

	„Chceš říct, že je skrblík.“

	„Nic takového jsem přece neřekla, Floro. Je jen opatrný a doporučuje mi, abych v domě hospodařila bez zbytečných výdajů.“

	„Buď tak laskavá a nepřipomínej mi další obdivuhodné vlastnosti mého bratra. Znamená to, že chceš, abych to dítě přijala jako služebnou. Je to tak?“

	„Napadlo mě, že s ohledem na její choulostivý věk by ze začátku mohla vykonávat lehčí úkoly, třeba utírat prach nebo pomáhat v kuchyni. A až bude o něco starší, mohla by se vyučit na osobní služebnou. V tak velké domácnosti další hladový krk navíc sotva postřehneš a situace, v níž se ocitla, je naprosto nesnesitelná.“

	„Kde je ta dívka teď? A proč má její existence větší váhu než život ostatních sirotků nebo dětí popelících se v londýnských ulicích?“

	Belinda sebou trhla, když se jí nehty prstů zaryly do masa. Musí zachovat klid a neprojevovat příliš nápadný zájem. Flora není hloupá a snadno by prokoukla, že nadšenou sympatizantku charity jen předstírá. „Moji pozornost upoutalo,“ pokračovala a pokoušela si vybavit nedávný článek v novinách o podobném případu, „že ta dívka pochází z dobré rodiny, ale měla tu smůlu, že se narodila jako nemanželské dítě. Přenechali ji ženě, která je údajně počestná a slíbila, že se o ni postará, ale vyšlo najevo, že ve skutečnosti vede to, čemu se říká dětská farma. Za určitý obnos se ujímá dětí zoufalých matek a pak je nechává žalostně zanedbané a zpustlé. Mnohé z nich zemřou, ale ty, co přežijí, prodá doslova do otroctví nebo jako prostitutky.“ Belindin hlas přešel ve vzlyk. Své emoce už nedokázala ovládat. „Vím, že mě považuješ za naivní husu, ale kéž by se mi podařilo zachránit aspoň tohle nebohé dítě…“

	 


 

	Kapitola čtyři

	 

	 

	 

	Po výprasku, který si od Biddy vysloužila, byla Cassy samá modřina a na řadě míst krvácela. Z její kalikové blůzy zbyly jen cáry a miminka, jež probudily její výkřiky bolesti, plakala z plných plic, což notně navztekanou Biddy rozzuřilo ještě víc. Mrštila holí přes kuchyň a chňapla po váčku s mincemi, který tam Mahdu nechala na Cassyinu péči. Nato zlostně oddusala z domu a práskla za sebou dveřmi tak vehementně, až se otřásly okenní tabulky.

	Nehledě na bolest se Cassy přednostně snažila utišit vyděšené děti, ale když je zase uložila ke spánku, zjistila, že se neovladatelně třese. Zhroutila se na židli u stolu, zabořila obličej do dlaní a konečně dala průchod slzám. Tak ji po svém návratu našel Bailey. Ošetřil jí rány stejně jemně, jak by to udělala žena, a pozorně vyslechl její plačtivé líčení událostí, jež tomu předcházely. Většinou mlčel, ale ona cítila, že to v něm vře vzteky.

	„Takhle to dál nejde,“ prohlásil, když jí omyl rány. „Udělala to už jednou a já mám strach, že tě zabije, jestli jí to nikdo nezatrhne.“

	„Ne abys provedl nějakou hloupost, Bailey,“ prosila Cassy. „Bylo by to ještě horší.“ Sáhla pro potrhanou blůzu, kterou jí přeopatrně stáhl z živého masa. Zašít se už nedala a kromě toho byla nasáklá její zaschlou krví.

	Bailey jí vzal kusy látky z ruky. „Tohle si oblíct nemůžeš. Je dočista zničená.“ Zamířil do rohu místnosti, kde stál opřený o stěnu jeho srolovaný slamník, a vytáhl z něho raneček oblečení. Vybral z něj košili a přehodil ji Cassy přes ramena. „Tahle celkem ujde. A ty ji potřebuješ víc než já.“

	Vklouzla pažemi do rukávů. Košile jí byla velká a hrubá látka odírala bolavá záda, přesto se zmohla na úsměv. „Díky, Bailey. Jsi grand. Jenže teď nemáš žádnou rezervní.“

	Pokrčil rameny. „To je jedno. Štípnu tý čarodějnici nějaký peníze a oběma nám koupím nový hadry na bleším trhu. Ale do tý doby budeš muset vypadat jako strašák.“

	Nehledě na bolest ji to rozesmálo, vtom si však vzpomněla na Freddieho. „Kde je můj chlapeček? Co se dělo v nemocnici?“

	„Nerozrušuj se. Je v dobrejch rukách. Přijali ho a uložili na dětský oddělení, kde se o něj náležitě postarají.“

	„Ale uzdraví se, viď, Bailey?“

	Podíval se jinam, jako by se nechtěl střetnout s jejím úzkostlivým pohledem. „Já nevím, holka moje.“ Rychle přešel ke kamnům a prohrábl uhlíky. „Uvařím čaj. Oběma nám bodne.“

	Cassy si otřela oči do plandajícího rukávu, který byl dvakrát tak dlouhý jako její drobná paže. Záda měla jako v ohni a bolelo ji celé tělo, přesto měla prvořadou starost o malé děti, jež jí zůstaly na starost. Ještě jednou je zkontrolovala. Anna, Samuel i dvojčata pokojně spali v bednách, bledé a nehybné jako malé volkové figuríny. Musela se k nim sklonit, aby se ujistila, že dýchají. I přes Cassyinu svědomitou péči přežili Biddyin režim nemilosrdné nedbalosti jen ti nejsilnější a tihle mrňouskové byli jejím praktikám zatím ušetřeni.

	„Pojď si vypít čaj, Cass,“ vybídl ji Bailey dramatickým šepotem.

	Posadila se s ním ke stolu a užasle zjistila, že koupil k večeři koláč plněný vepřovým masem. „Kdes na to vzal?“ zjišťovala a celá natěšená na neobvyklou lahůdku si olízla rty.

	„To je fuk,“ odpověděl a poklepal si ze strany na nos. „Ať ti chutná. Nesmí tu zůstat ani drobeček, jinak by ta rajda poznala, že jsem ji ošidil o dvě pence – totiž jestli někdy vystřízliví natolik, aby si mohla spočítat hotovost.“

	Cassy hodovala na koláči, vychutnávala každé sousto a přežvykovala ho, jak nejdéle to šlo. Slušné jídlo bylo v U Tří slanečků vzácnost. Jejich strava sestávala většinou z chleba řídce potřeného margarínem a příležitostné kapky přepáleného tuku, když měla Biddy záchvat štědrosti nebo když se Baileymu podařilo propašovat do domu porci navíc. Potom co Cassy vyzobala ze stolu poslední drobek a pečlivě si jeden po druhém olízala prsty, usrkávala horký čaj a přes okraj hrnku zvědavě pozorovala Baileyho. „Proč tady zůstáváš, Bailey? Mohl by sis najít řádnou práci a vést slušný život někde jinde.“

	Zmačkal kus novin, v němž byl zabalený koláč, a hodil ho do plamenů. „Vzpomínám si, když tě sem přinesla ta Indka. Ten den byla tak hustá mlha, žes neviděla vlastní ruku, i když sis ji podržela před obličejem, natož abys věděla, kam šlapeš – a ona o mě málem zakopla. Hledala Biddy a já ji za ní zavedl, i když bůhví, že si nemyslím, že jsem ti prokázal kdoví jakou službu. Po pravdě, kdybych věděl, jak tady po ty roky budeš trpět, vzal bych nohy na ramena a nechal ji, aby se i s tebou vrátila zpátky, ať už přišla odkudkoli.“

	„Jenže to bych tě nepoznala,“ namítla Cassy s úsměvem, i když jí sebemenší pohyb působil bolest. „Jsi můj nejlepší přítel na celým světě.“

	Natáhl se přes stůl a poplácal ji po ruce, ale v očích měl neveselý výraz. „Možná si to rozmyslíš, až ti povím to, co musíš vědět, Cassy.“

	Najednou jako by se jí nemohl podívat do očí – a Cassy dostala strach. „Našel sis někde práci a necháš mě tady s ní.“

	„Musím odejít, Cassy. Je mi sedmnáct a potřebuju si najít svoje místo ve světě. Jestli budu vydělávat hodně peněz, zařídím domov pro nás pro oba. Přísahám, že se pro tebe vrátím.“

	Cassyiným hrdlem stoupal zoufalý sten. Pokusila se ho potlačit, zaťala zuby a sevřela ruce v pěst, jen aby jí nevyšel z úst.

	„Netrop povyk, cvrčku. Ještě to není jistý. S verbířem jsem se sešel teprve dneska. Řekl, že sháněl týpky, jako jsem já, a podle toho, jak popisoval život v armádě, mě napadlo, že je to pro mě to pravý. Až ušetřím dost peněz, pronajmu si dům a ty v něm budeš hospodařit. Možná si k sobě budeme moct vzít i malýho Freddieho.“

	Oblakem chmur, jenž se snesl na Cassy, pronikl paprsek naděje. „A taky Sammyho, Annu a dvojčata!“

	„Zadrž, holka. Nehodlám konkurovat starý Biddy. Řekl jsem, že si možná budeme moct vzít Freddieho, ale jen pokud půjde všechno hladce. Co na to říkáš, Cassy? Mám se přihlásit do armády? Znamenalo by to, že tě na nějakej čas opustím. Ale nebude to navždycky a pak můžeme pokračovat tam, kde jsme skončili.“

	Slovo „navždycky“ nemělo pro Cassy pražádný význam. Žila z minuty na minutu, nikdy nevěděla, kdy schytá další rány ani kdy a jestli vůbec dostane něco k jídlu. Na pár kratičkých okamžiků se odvážila doufat, že ji její maminka odsud odvede, ale Biddy vyprovodila Mahdu s nevybíravými nadávkami. Cassyin sen o znovushledání a setrvání se svou matkou se rozplynul jako dým z Biddyiny hliněné dýmky. A teď bezprostředně hrozilo, že přijde o jediného člověka, který je pro ni vším. Věděla, že to, co jí řekl, má hlavu a patu, to však nezmírnilo panický strach, který na ni neodbytně doléhal. Mlčela a jen na Baileyho šokovaně zírala, neschopná slova. Na čele mu vyvstaly ustarané vrásky. „Řekni něco, Cassy. Ujisti mě, že tomu rozumíš.“

	Zavrtěla hlavou. Slzy, které tak statečně zadržovala, jí vytryskly z očí v nekontrolovatelném přívalu vzlyků, které lomcovaly jejím hubeným tělem. Bailey vyskočil ze židle, stoupl si vedle ní a kolébal ji v náruči. „Nebreč, holka. Ještě jsem si s verbířem neplácl.“

	„Ne-neopouštěj m-mě. Je-jestli odejdeš, umřu.“ Cassy se snažila být dospělá a rozumná, ale s děsuplnou představou, že zůstane bez Baileyho, se prostě nedokázala smířit. „Z-zůstaň se mnou, p-prosím.“

	Odhrnul jí vlasy z čela. „Tak dobře, cvrčku. Nevyšiluj, já tě neopustím. Armáda může počkat. Troufám si tvrdit, že další rok nebo dva se v ní bez Baileyho Moona klidně obejdou.“

	 

	Druhý den ráno vstala Cassy dřív než obvykle. Aby nejitřila rány na zádech, spala na břiše, přesto ji bolest v noci několikrát probudila. K ránu ležela na slamníku bez hnutí a s hrůzou poslouchala, jak se Biddy s rámusem vracela domů, v opilosti vrazila do židle a překotila ji. Děti se ve spánku zavrtěly. Cassy zatajila dech a modlila se, aby nezačaly plakat. Moc dobře věděla, čeho je Biddy schopná, když v ní alkohol přiživí nepříčetný vztek. Jednou Cassy na vlastní oči viděla, jak namol zpitá udeřila usedavě plačícím kojencem o zeď, ale když druhý den vystřízlivěla, vůbec nic si nepamatovala. Dítě zemřelo, a jestli měl Elias Crabbe podezření na špatné zacházení, nechal si to pro sebe a drobné tělíčko pohřbil s neznámým nebožtíkem. Cassy ležela tiše a bez hnutí, dokud se Biddy nesvalila na železný rám postele a nepropadla společným účinkům alkoholu a opia.

	Děti začaly fňukat, ale když Cassy zašla do spíže pro mléko, zjistila, že zkyslo a že bude muset zajít do mlékárny pro čerstvé. Hrozila se, že pláč Biddy probudí, a aby mrňousky aspoň na chvíli utišila, ve vlažné vodě z konve rozpustila lžičku cukru. Nezdravý vzduch v místnosti byl nasáklý pachem potu a zvětralého alkoholu, a když se Cassy potichu kradla kolem Biddyiny postele, zvedl se jí žaludek. Vtom si všimla, že pramínek zvratků, co vytekl Biddy z úst, skanul až na podlahu, kde vytvořil loužičku. Na místě strnula. Biddyino vyčerpané tělo mělo v sobě něco nepřirozeného. Vzápětí jí z pootevřených úst vylezl šváb. Cassy zaječela hrůzou a upustila hrnek.

	„Co je?“ Bailey se vztyčil na lokti a rozhlédl se po kuchyni. „Co se stalo, Cassy?“

	Nezmohla se na slovo, jen ukázala prstem. Vyskočil z matrace a spěchal k ní. „Panebože!“ Sklonil se a na Biddyině sádlem zarostlém krku hmatal tep. „Je mrtvá. Vypadá to, že se udusila vlastníma zvratkama.“ Přetáhl jí přes hlavu cár špinavého prostěradla. „Už tě nikdy neuhodí, Cassy. Je nadobro po ní.“

	Najednou se s Cassy roztočila místnost. Cítila, jak padá do bezedné jámy, ale pak otevřela oči a zjistila, že sedí na židli v předklonu a s hlavou mezi koleny.

	„Promiň,“ řekl Bailey a pomáhal jí do vzpřímené polohy. „Kvůli těm tvým zádům jsem tě nemohl položit.“ Podržel jí u úst hrnek vody. „Pij jen po doušcích. Za chvíli se ti uleví.“

	„Je… je opravdu mrtvá?“

	„Jo. Je dočista tuhá. Půjdu pro doktora, ale jen jestli je ti líp a můžu tě tady nechat samotnou. Mrňata řvou, jako by je na nože bral, tak nejdřív skočím pro mlíko. Myslíš, že je zvládneš?“

	Slabost ustupovala a voda, i když odstátá a teplá, byla osvěžující. „Dělám to každej den. Biddy se jich nikdy nedotkla, jen když ty chudinky pleskla přes zadek nebo přes nohy.“

	„Už to nikdy neudělá,“ prohlásil Bailey lhostejně. „Určitě skončila v pekle. Jinak není na onom světě žádná spravedlnost.“ Pocuchal Cassy tmavé vlasy. „Jen klid, cvrčku, a neměj strach. Nějak to dopadne.“

	„Ale co budeme dělat? Jak se uživíme?“ Cassy k němu bezmocně vzhlédla. Biddy byla sice netvor, ovládala však jejich životy tak dokonale, až ji děsilo pomyšlení, že by měli zůstat bez ní.

	„Než udělám cokoli jinýho, nejdřív se podívám, jestli jí zbyly nějaký peníze od tvojí mámy. Nechce se mi věřit, že by je utratila za jedinou noc.“ Bailey přistoupil k posteli, odvrátil se, zkřivil tvář nechutí a pod tenkou přikrývkou pátral po peněžence. Když ji našel, úlevně vydechl, ale jen co prozkoumal její obsah, zklamaně protáhl obličej. „Je v ní tak akorát na doktora a na pohřeb,“ oznámil ponuře. „Zbytek asi prohrála v sázkách. Je to pech, protože to byly tvoje prachy.“

	„Mně je to jedno,“ zašeptala Cassy a odvrátila se od hrůzyplného výjevu na posteli. „Hlavně dojdi pro mlíko, Bailey. Mrňouskům je fuk, jestli je živá, nebo mrtvá. Potřebují se najíst.“

	„Je tam dost i na mlíko a čerstvej chleba. Jí stačí žebráckej pohřeb. Zato my se konečně pořádně nasnídáme.“

	 

	Lékař po zběžném vyšetření nevyjádřil nad Biddyiným náhlým skonem pražádné překvapení. Podepsal úmrtní list a doporučil Baileymu, aby další náležitosti vyřídil s Eliášem Crabbem. Při odchodu si držel na nose čistý bílý kapesník.

	„Nechám ji odvézt co možná nejdřív,“ slíbil Bailey a poplácal Cassy po rameni. „Budeme v pohodě, holka moje. Peníze na nájem už někde schrastíme, i kdybych měl žebrat na ulici.“

	Cassy namáhavě polkla a přikývla. Biddy se sice zbavili, přesto měla dojem, že hrůza zdaleka neskončila.

	 

	Biddyiny ostatky putovaly do márnice na dvoukoláku s přispěním vetešníka Eddieho, jenž bydlel na opačném konci ulice, a jeho syna Boba, který byl sice prosťáček, ale co mu chybělo na rozumu, to vynahradily svaly. Bailey jim na oplátku koupil v nedaleké hospodě dvě pinty piva a domů se vrátil právě včas, aby si s Cassy pochutnali na šťouchaných bramborách a masovém koláči.

	„Žijeme si jako králové,“ poznamenala radostně. Miminka byla pro jednou nakrmená k prasknutí a čistá. Cassy mohla ohřát tolik vody, kolik chtěla, aniž Biddy láteřila, jak je uhlí drahé, případně zdůrazňovala, že časté mytí škodí, zejména v zimě. Ovšem Cassy podvědomě tušila, že malé děti se mají koupat alespoň jednou denně a že jejich hadříky je třeba pravidelně vyměňovat, aby se předešlo vyrážce a opruzeninám, jež sužovaly jejich jemnou pokožku. Bailey přivlekl od obchodníka v Cripplegate velký pytel uhlí a štědrou zásobu třísek na podpal. Na římse a na stole hořely svíčky, a sice z včelího vosku, ne z laciného a páchnoucího loje. Podlaha byla zametená a vydrhnutá a Cassy odsoudila Biddyin močí nasáklý slamník k cestě na smetiště. Prostředí domu se nemohlo za tak krátký čas dramaticky změnit k lepšímu, ale místnost byla čistá a uklizená a ten nejprotivnější puch zlikvidovaný.

	Bailey se opřel v židli a s úsměvem si poplácal břicho. „To byla dobrota. Ta mrcha by pukla vzteky, kdyby nás viděla.“ Cassy se zasmála a prstem obkroužila talíř, aby na něm nezůstala ani kapka lahodného hustého tuku. „Jsme v pohodě, viď, Bailey? Už nikam nemusíme.“

	Jeho úsměv se vytratil. „Tím si nejsem tak jistej, Cassy. Peníze jsou skoro fuč a všechny ty hladový krky musíme nějak živit. Pochopil jsem, že Biddy se chystala přijmout pár dalších dětí a někdy si přivydělávala mytím a oblíkáním nebožtíků.“ Cassy odstrčila talíř a zachvěla se. „To jsem nevěděla.“

	„Ale nedělala to s dobrým úmyslem,“ vysvětloval Bailey. „Vsadil bych krk, že mrtvý obrala o všechno, co mělo nějakou cenu, a pak to prodávala v Blackfriars, kde se obchoduje s čmajznutýma věcma. Občas mě tam s něčím posílala, ale nikdy neprozradila, kde k tomu přišla.“

	„Co to bylo za věci?“

	„Kapesní hodinky, drobný šperky, zlatý řetízky, hedvábný šátky. Všelijaký maličkosti, co na první pohled nechybí, a než je někdo začal postrádat, honem práskla do bot.“ Cassy si to mlčky srovnávala v hlavě. Vědomí o Biddyině špinavém světě drobných zločinů bylo šokující, ale daleko horší byl fakt, že Bailey byl zřejmě jeho součástí. S tázavým výrazem se zadívala do jeho upřímných očí.

	„Já jsem nikdy nic neštípl,“ vyhrkl, jako by jí četl myšlenky. „Přiznávám, že jsem byl občas v pokušení, ale ne chtěl jsem být jako ona. Nestál jsem o to strávit zbytek života zahníváním ve špinavý vězeňský cele.“

	„Tak co budeme dělat? Jak si s tím vším poradíme?“ Bailey složil lokty na stůl, spojil ruce a zamyšleně svraštil obočí. „Mrňouskové budou muset jít do sirotčince, Cassy. Ne, nedívej se na mě tak. Bude to pro ně lepší, protože my nemůžeme vychovávat malý děti. Sama jsi ještě dítě a já musím nějak vydělávat peníze. Musíme je předat tam, kde se o ně řádně postarají a budou o ně pečovat, když onemocní.“ Cassy sklopila hlavu. To, co řekl, dávalo smysl, ale pomyšlení, že přijde o všechny své svěřence do jednoho, ji hluboce sklíčilo. „Vždyť nejsou sirotci,“ namítla. „Třeba si pro ně jejich pravý mámy přijdou.“

	„Cassy, jejich matky je opustily. Vzdaly se jich. Nebo si snad vzpomínáš, že by si někdo pro některý dítě přišel a odvedl si ho domů?“

	„Moje máma přišla.“

	„A zase odešla. Nechci být krutej, ale podle všeho tě nemůže mít u sebe, ostatně jako všechny ostatní ženský, co nechaly svoje mimina u Biddy. Nechat je napospas jejím rozmarům bylo stejný, jako by je rovnou hodily do Temže.“

	„Maminka se pro mě vrátí,“ prohlásila Cassy pevně. „Vím, že mě má ráda.“

	„Jasně že tě má ráda, ale být tebou, nesázel bych na to, že si tě odsud odvede. Víc ti k tomu neřeknu.“

	Cassy vstala a sebrala ze stolu plechové talíře a hrnky. „Ona se vrátí. Vím to. A všechno bude v nejlepším pořádku.“ Bailey ji uchopil za hubené zápěstí. „Neboj se, Cassy. Já se o tebe postarám, ale nejdřív musíme najít domov mrňatům.“

	„A co Freddie?“

	„Jemu taky.“

	 

	Bailey se časně ráno vydal hledat sirotčinec, který by se ujal čtyř nemluvňat a Freddieho, až se zotaví natolik, že ho propustí z nemocnice. Cassy zůstala sama s miminy. Každému se věnovala zvlášť, umyla ho a oblékla a pak nakrmila mlékem. Jestli se tady objeví moje maminka, třeba nás odvede domů všechny, zasnila se. Možná ta laskavá paní, pro kterou pracuje, adoptuje celou rodinu a pak budou všichni žít ve velkém domě v západním Londýně – anebo je její maminka odveze s sebou do Indie. Cassy podlehla bujné fantazii. Zavřela oči a představila si zářící slunce, cizokrajné květiny a překrásné dámy s černými vlasy a tmavě hnědýma očima. Bailey jí kdysi věnoval obrázkovou knihu, která spadla ze Stánku v Petticoat Lane – aspoň jí to tvrdil. Ilustrace v sytých, jásavých barvách zpodobňovaly ženy oblečené v pestrých hedvábných sárí a muže v podivných oděvech, v úplně jiných, než jaké nosí pánové v Londýně. Na stránkách byli sloni, tygři, opice a promyky. Barvité výjevy ji naplnily úžasem a touhou spatřit svůj rodný kraj.

	Vtom někdo zabušil na hlavní dveře a Cassy nadskočila. Zůstala tiše sedět a čekala, jestli na naléhavou výzvu zareaguje některý z ostatních nájemníků. Za rozbřesku slyšela, jak na sebe Švidravá Betty a Edna ječí. Často se rvaly jako divoké kočky a časně ráno se do sebe zase kvůli něčemu pustily. Pak jedna z nich při odchodu z domu bouchla dveřmi, zatímco ta druhá se vrátila do postele. Cassy si tím byla jistá díky vrzajícím pružinám, které ji prozradily. Zatajila dech a nastražila uši, ale jako by v celém domě nezůstal ani živáček. Jenže pokud bude rámus pokračovat, miminka se probudí a znovu se rozpláčou. A tak se zdráhavě vydala ke dveřím. „Kdo je to?“

	Na prahu se objevila vysoká černá bota a dovnitř vpadl výběrčí nájemného, Nogger Hayes. „Kde je? Kde je ta stará baba?“ vyptával se. „Dluží mi nájem za měsíc, a dokud mi nezaplatí, nehnu se odsud.“

	Cassy před ním couvala do chodby. O Noggerovi se vědělo, že snadno vypění a nemá daleko k tomu, aby vyťal pár pohlavků komukoli, kdo se mu připlete do cesty. „Je mrtvá,“ zašeptala Cassy.

	„Mrtvá!“ Nogger se plácl do stehen a rozchechtal se tak bujaře, že se jeho smích nesl ozvěnou po celém domě. „To je ta nejlepší výmluva, jakou jsem tenhle týden slyšel.“

	„Je to tak,“ trvala na svém Cassy. „Umřela včera. Jestli mi nevěříte, zajděte do mámíce k panu Crabbeovi. Paní tam leží v rakvi.“

	Zamračil se na ni. „Jestli lžeš, nepřej si mě.“

	„Mluvím pravdu.“

	Odstrčil ji a rázně vešel do místnosti, nakoukl do každého kouta a škvíry, jako by čekal, že najde Biddy skrčenou za kredencí. Zastavil se a posunul si omšelý a umaštěný cylindr do týla. „Namouduši tady není.“

	„Vždyť vám povídám, že je po ní.“

	Nogger popadl Cassy za zátylek. „Však já brzo přijdu na to, jestli lžeš, nebo ne, ale ať tak nebo onak, chci, abyste odsud ty i všichni ostatní spratkové do zítřejšího rána vypadli.“

	Cassy se vykroutila z jeho sevření a s nechutí si ho měřila. V těsných kalhotách a žalostně nepadnoucím redingotu, který předtím musel nosit mnohem menší muž, jí připomínal velkého černého pavouka. „Nemůžete nás vyhodit na ulici jen tak pro nic za nic.“

	Naklonil se k ní. Jeho dech páchl rybinou a zkaženými zuby. „Bez peněz na nájem nemáte nárok na bydlení. Zaplaťte za minulý měsíc a na měsíc dopředu a možná si to rozmyslím.“ Vyšel z místnosti a zamířil ke schodišti. „Následující část mojí práce je nesrovnatelně příjemnější. Nájem od Švidravé Betty a Edny si vyberu stejně.“ Nato zmizel za ohybem schodů.

	Cassy zavřela dveře velké místnosti a celá rozechvělá se o ně opřela zády. Kéž by už byl Bailey doma. Musí s ním neodkladně mluvit. Mají dost peněz na to, aby vyhověli Noggerovu požadavku? Na to odpovědět nedokázala a nezbylo jí nic jiného než čekat, až se vrátí Bailey.

	 

	„Tak velkou částku nemáme,“ oznámil Bailey, když mu vylíčila, co po nich Nogger chce. „Myslel jsem, že mu dluží za týden, ale ta mrcha nejspíš všechno utratila za chlast a opium. Nemáme mu z čeho zaplatit, Cassy.“

	„Co si počneme?“

	„Nevím.“ Sundal si čepici a hodil ji přes kuchyň. „S těma zatracenýma sirotčincema jsem neměl štěstí. O opuštěný děti nemají zájem. Chtějí jen mimina z prachatých rodin, který na ně můžou štědře přispívat. Jak jsem se plahočil od jednoho útulku k druhýmu, málem jsem si prošlapal podrážky. Nikdo ty chudinky malý nechce.“

	Vtom Cassy něco napadlo. „Zaplatils panu Crabbeovi?“ zeptala se. „Ať jí vypraví pohřeb pro žebráky. Ty peníze použijeme na nájem a budeme tady moct zůstat. Já se budu starat o prcky a ty si někde najdeš práci. Umíš číst a psát a myslí ti to, Bailey.“

	„To nepůjde. Starej Crabbe není hlupák. Chtěl peníze předem, jinak by se jí neujal. Sotva jsem ji mohl nechat na chodníku. Ale věř, že moc nechybělo, a byl bych to udělal.“

	„Takže nemáme peníze a mimina nikdo nechce. A zítra ráno nás Nogger nechá vyhodit na ulici.“

	Pocuchal jí černé vlasy. „Vystihlas to přesně, Cass. Ale ještě nejsme na kolenou. Nejdřív ze všeho musíme těm capartům najít domov. Když je nepřijmou do sirotčince, zbývá jediný místo, kam s nima.“

	„Do chudobince ne, Bailey. Přece nemůžeš myslet vážně, že bysme ty chudinky nechali na tak příšerným místě.“

	„Dají jim třikrát denně najíst a poskytnou částečný vzdělání. Budou mít nějakou šanci na přežití, což je víc, než jim nabídla Biddy.“

	„Jenže chudobinec…“ Další slova zdusil vzlyk. „Nechci na to ani pomyslet.“

	 

	Nazítří před svítáním Cassy děti nakrmila a převlékla, spolu s Baileym je naskládali do dvou beden od slanečků jako rybičky a před chladem přikryli chatrnou prošívanou přikrývkou z Biddyiny postele. Bailey si ještě jednou vypůjčil dvoukolák a slíbil, že ho vrátí včas, než Eddie vyrazí na každodenní pochůzky. Kárka kodrcala po namrzlém dláždění s pronikavým skřípáním dřevěných kol obitých železem. Od cíle je dělily necelé dva kilometry, ale těžký dvoukolák museli tlačit úzkými ulicemi ucpanými vozy taženými koňmi a proplétat se mezi pojízdnými Stánky prodavačů ovoce a zeleniny. Chudobinec sv. Lukáše stál v ulici Shepherdesses Walk, co by kamenem dohodil od Řeckého divadla a hostince U Orla, ani jeden z orientačních bodů však Cassy nic neříkaly. Snažila se být statečná, ale zanechat nemluvňata před železnou bránou byla ta nejtěžší věc, k jaké se kdy odhodlala. Nebýt Baileyho odhodlaného veselí a optimismu, otočila by káru a odvezla je zpátky do jediného domova, který v životě poznaly. Ale děti spaly tvrdě. Bailey složil bedny na mrazem prochladlou dlažbu a na vozík vysadil Cassy. „Takhle budeme doma dvakrát rychleji,“ řekl s ponurým úsměvem. „Drž se pevně, Cass.“

	Hustou domovní zástavbou v ulici U Tří slanečků se prodralo první kalné světlo. Dvoukolák nechali před domem, kde Eddie a jeho syn bydleli ve vlhkém suterénu mezi hromadami věcí, které někteří lidé považovali za veteš, ale jiní za ně mohli získat láhev ginu nebo i trochu opia do dýmky. Cassy vsunula ruku do Baileyho dlaně a společně zdolali posledních několik metrů, jež je dělily od domova, který se ocitl ve vážném ohrožení. „Co teď?“ zeptala se nervózně. „Nogger si přijde pro peníze, a když mu nebudeme moct zaplatit, skončíme na ulici.“

	Bailey jí konejšivě stiskl prsty. „Sehnal jsem práci. Čekal jsem na vhodnej okamžik, abych ti to řekl. Díky tomu nám možná Nogger poskytne víc času a…“ Větu nedořekl. Ze stínů se vynořil muž v uniformě.

	„Kde jste byl včera večer, vojíne Moone? Měl jste se hlásit do služby, ale nedostavil jste se. Z toho se budete zodpovídat. Svůj útvar jste opustil bez povolení – a to nejste v armádě ani den. Čekají vás velké nepříjemnosti, mladíku.“ 

	 


 

	Kapitola pět

	 

	 

	 

	Cassy seděla na schůdcích před vchodem, v ruce pár truchlivých osobních věcí svázaných ve staré utěrce. Otupělá a natolik zdrcená, že neměla ani sílu plakat, se choulila v koutě u dveří, které pro ni zůstaly navždy zavřené. Baileyho odvlekl verbíř, který odmítl poslouchat jeho námitky a hulákal, že se každému měří stejným metrem a osobní situace nikoho nezajímá. Bailey se nejspíš přihlásil do armády v domnění, že má jeden nebo dva dny na vyřízení svých záležitostí, jeho velitelé na to však měli jiný názor. Teď je pryč a nemluvňata pravděpodobně vezmou do chudobince, kde je čeká stejný osud jako všechny opuštěné a nemocné. Pak je tady chudák malý Freddie, který zůstal v nemocnici a kromě Cassy nemá na světě nikoho, komu by záleželo na tom, jestli přežije, nebo zemře. Mohla jen doufat, že se ho ujme nějaký dobrotivý člověk a dohlédne, aby měl slušnou výchovu a aspoň základní vzdělání. Třeba má teď větší šanci, než kdyby zůstal u Biddy.

	Cassy s velkým úsilím vystrnadila Freddieho i ostatní děti z mysli a snažila se smířit s nejdrtivější ztrátou, jakou utrpěla. Zatím nedokázala ani pomyslet na to, jak se protluče bez Baileyho. Jeho hlas byl vůbec první, který slýchala a na nějž si pamatovala, hlas jediného člověka, který jí projevoval laskavost a cit. Bailey byl její rodina a bez něho si neuměla představit svou budoucnost. A jako by to všechno nestačilo, po jeho náhlém odchodu se objevil Nogger a neměl s Cassy sebemenší slitování.

	Teď je sama, a i když Bailey obrátil kapsy naruby a dal jí všechno, co mu na celičkém světě zbylo, svírala v dlani jen dvě pence a tři čtvrtpenny a s těmi se daleko nedostane. Z oblohy se spustil déšť se sněhem a ji chránil před chladem a mokrem jenom tenký vlněný šátek. Cestou do chudobince si dočista zničila boty. Svršky se rozšklebily, takže měla odhalené prsty, a dírami v podrážkách se jí drala dovnitř voda, v níž jí čvachtala chodidla. Kdyby věděla, kde pracuje její maminka, vypravila by se za ní a spoléhala by na milost a nemilost té bohaté dámy. Maminka by se o ni určitě postarala, jenže Cassy neměla ani ponětí, kde ji má hledat. Poprvé v životě zůstala úplně sama a široko daleko nikdo, na koho by se mohla obrátit o pomoc. Existovalo jen jedno místo, kam může jít, a tam už ten den jednou byla. Zdráhavě se zvedla ze schodů. Výběr byl jednoduchý: chudobinec, nebo živoření na ulici a pomalá a trýznivá smrt hladem.

	Raneček vsunula pod paži a pomalu prošla ulicí směrem na Redcross Street. Šátek měla pevně omotaný kolem hlavy a déšť, který ji bičoval do tváře, ji skoro oslepoval. Sestoupila z chodníku a málem ji přejel kočár tažený dvouspřežím. Kočí prudce zatáhl za otěže a koně zastavil, avšak Cassy klopýtla a spadla do odpadní strouhy. Žádné zranění neutrpěla, byla jen silně otřesená. Nato se strhl příšerný rámus. Vyplašení koně ržáli a frkali a v rozrušení tloukli kopyty do dláždění, kočí pokřikoval nadávky. A pak se z kočáru ozval ženský hlas:

	„Co se stalo, Smithe?“

	Něčí ručeji zvedly z bláta a odpadků, které ucpávaly stoku, a kdosi se zajímal, jestli je zraněná, ale Cassy se svému zachránci vykroutila. Kdyby se z nebe snesl anděl a oslovil ji, nebyla by šťastnější. Vrávoravě přistoupila ke dveřím kočáru a vzhlédla k ustaranému obličeji jediné cestující. „Maminko, jsi to opravdu ty?“

	„Bože na nebesích…! Cassy!“ Dveře se rozlétly a málem Cassy odhodily stranou, ale lokaj, který ji předtím zvedl z bláta, ji zachytil dřív, než se mohla zase poroučet na zem. „Pomalu, děvče, pomalu.“ Hlas zněl stroze, a přesto vlídně. „Je v pořádku, Smithe?“ Mahdu vystoupila z kočáru rovnou do louže, jako by jí vůbec nevadilo, že si přitom zablátí boty a ušpiní punčochy. „Jsi zraněná?“

	„To je zázrak,“ vydechla Cassy. „Tys mě našla, mami.“ Mahdu vrhla znepokojivý pohled na lokaje. „Pomozte jí do kočáru, Smithe. To nebohé dítě nejspíš blouzní, když mě považuje za svoji matku.“

	Smith se tvářil pochybovačně. „Vždyť je to obyčejná uličnice. Určitě bydlí nedaleko a její rodiče ji budou hledat.“

	„Je to dítě, pro které jsem přijela,“ prohlásila Mahdu neochvějně. „Nevím, proč se potuluje po ulicích, ale podle instrukcí ji mám odvézt do domu paní Fulford-Browneové v Duke Street. Tak si to přeje lady Davenportová.“

	Smith zdráhavě vyzvedl Cassy do kočáru a Mahdu vystoupala po schůdcích za ní. „Řekněte Watkinsovi, ať pokračuje v jízdě. Paní Fulford-Browneová nás očekává.“ Zabouchla dveře kočáru, jako by chtěla svá slova zdůraznit, a lokaj se odporoučel na své místo. Chvíli nato se povoz dal do pohybu a Mahdu se otočila ke Cassy s úzkostlivým výrazem ve své jindy klidné tváři. „Opravdu nejsi zraněná?“

	„Mami, tys pro mě přijela!“ vzlykala Cassy a vrhla se Mahdu do náruče. „Já to věděla!“

	Mahdu se jemně vyprostila z Cassyina láskyplného objetí. „U té příšerné ženské jsem tě nemohla nechat, larla. Ale mám na srdci něco, co budeš muset pochopit.“

	Cassy hleděla do půvabného obličeje ženy, o níž byla přesvědčená, že je její matka, a byla ochotná udělat cokoli, jen aby jí vyhověla. „Ven s tím, mami. Slibuju, že tě ve všem poslechnu.“

	„O tom nepochybuju. Už nikdy mě neoslovuj jako svoji matku. Nikdy. Rozumíš?“

	„Ale proč?“

	„Mám k tomu pádné důvody, larla. Musíš mi důvěřovat a udělat přesně to, co řeknu. Vezu tě k laskavé, ovšem mírně výstřední dámě jménem paní Fulford-Browneová. Sňatkem je spřízněná s mojí paní, lady Davenportovou, které leží na srdci tvé dobro. Náš vztah zůstane velké tajemství a ty ho musíš střežit jako oko v hlavě.“

	„Tajemství,“ opakovala Cassy pomalu. „Ty se za mě stydíš, mami?“

	„Jmenuju se Mahdu. Říkej mi Mahdu.“

	„Já tomu nerozumím.“ Cassy se zalily oči slzami a rozechvěl se jí horní ret. Usilovně se snažila být statečná a dospělá, ale tohle už na ni bylo příliš.

	Mahdu ji objala kolem ramen. „No tak, holčičko… Nerozrušuj se. V tuhle chvíli ti smím říct jen to, že paní Fulford-Browneová se o tebe dobře postará a umožní mi, abych tě čas od času vídala. Jednou, až přijde ten správný čas, se o tajemství svého narození všechno dovíš. Do té doby však musíš být poslušná a chovat se tak, jak ti řeknu. Slíbíš mi to?“ Cassy měla v hlavě zmatek. Všechno se semlelo velice rychle. Připadalo jí, jako by se svět najednou roztočil o poznání svižněji. Byla citově vyčerpaná, unavená a měla ukrutný hlad. A tak jen přikývla, neschopná slova.

	„Doufám, že si rozumíme, Cassy. A ničeho se neboj.“

	 

	Jenže když ji Smith vyzvedl z kočáru a postavil na chodník před vznešeným městským sídlem v georgiánském stylu v Duke Street, Cassy doslova ochromil strach. Vzhlédla k působivému průčelí a napadlo ji, že v tom přepychovém domě musí bydlet nejmíň vévoda, který po sobě navíc nechal pojmenovat i tuhle ulici. Paní Fulford-Browneová je pravděpodobně jeho hospodyně, tedy něco jako Biddy, protože není možné, aby tak velkolepá budova patřila obyčejné ženě. O domech vlastněných šlechtou nevěděla Cassy zhola nic, přesto si byla jistá, že děti nemají běžně povolený vstup hlavními dveřmi, zejména pokud je přijde otevřít muž v černém fraku, který stojí tak zpříma, jako by spolkl pohrabáč.

	„Dobrý den, Poultone,“ pozdravila ho Mahdu nevzrušeně. „Paní Fulford-Browneová nás očekává.“

	Poultonův bledý obličej náhle zčervenal. Jako by železo na prohrábnutí ohně, co mu uvízlo v krku, bylo rozžhavené do běla, pomyslela si Cassy a ostražitě si ho prohlížela. Měřil si ji s povýšeným výrazem, bezmála jako obtížný hmyz. Schovala se za Mahdu, která si nadzvedla sukni a neohroženě překročila práh, přičemž přiměla Poultona, aby ustoupil stranou.

	„Tak tohle by nešlo, vážená paní,“ prohlásil stroze. „Pro takové jako ona je vhodnější vstup pro hokynáře.“

	Mahdu na něj upřela přísný pohled. „Oznamte své paní, že jsme tady, prosím.“

	Tuhle stránku Mahduiny povahy Cassy ještě neznala. Bylo zřejmé, že její maminka se jen tak něčeho nezalekne, ani když má jednat s takovým protivou, jakým je ten nabubřelý komorník. Cassy se v duchu dmula pýchou. Netušila, co se děje, ale poznala, že ten člověk je rozzlobený.

	Poulton se začal ošívat a nesouhlasně stáhl rty do úzké linky, přesto prkenně odkráčel a vystoupal po schodišti, které se v rozmáchlém oblouku zvedalo do prvního patra, zatímco je nechal čekat ve vstupní hale. Chvíli nato se objevil nad schody a s upjatým výrazem jim pokynul, aby ho následovaly.

	„Nemusíš se ničeho bát,“ opakovala Mahdu a vzala Cassy za ruku. „Mluv jen tehdy, když tě někdo osloví, a ostatní nech na mně.“

	Jestli vestibul, schodiště a první odpočívadlo připadaly Cassy úchvatné, rozlehlý přijímací salon ji ohromil. Venku sice pršelo, ale plynové lampy a lustr zaplavily místnost světlem, takže se zdálo, jako by vysokými okny svítilo dovnitř slunce. V ohništi přívětivě praskal oheň a štíhlé pozlacené židle a pohovky měly čalounění ze silného modrého sametu. Okna vroubily splývavé závěsy s girlandami v téže barvě a tmavé tóny vkusně kontrastovaly se smetanově bílým kobercem. Všude byla zrcadla a po obou stranách krbu obloženého bílým mramorem se skvěly pozlacené nástěnné držáky na svíčky. Při prohlídce honosné místnosti Cassy málem vypadly oči z důlků. Ani ve snu by ji nenapadlo, že někdo může žít v takovém přepychu. Trhla sebou, když si uvědomila, že jí Mahdu něco říká.

	„Pukrle,“ sykla Mahdu. „Pozdrav milostpaní, Cassy.“

	„Co je to zač, to ‚pukrle?‘“ zašeptala Cassy.

	„Pojď blíž, ať si tě můžu prohlédnout.“

	Přísný hlas vycházející z velké polstrované židle s vysokým opěradlem vyděsil Cassy natolik, že se zpanikařené otočila k Mahdu. „Já chci domů.“

	„Nesmysl,“ mínila Flora, naklonila se dopředu, zvedla lorňon a upřeně se zadívala na Cassy. „Pojď sem, děvče. Já tě nesním.“

	Mahdu kývla na Cassy. Ta poslušně přistoupila k dámě a pevně spojila ruce za zády. „Ale nestřihnete mi jednu za ucho, že ne, paní?“

	Flora se nepatrně odtáhla. Pak se jí zachvěly rty a pobaveně se zasmála. „Ne. Nic takového ti neudělám. Pojď ještě blíž, ať na tebe pořádně vidím.“ Naklonila hlavu na stranu a zkoumala Cassy od hlavy k patě. „Kristepane! Jsi v příšerném stavu.“ Pokynula Mahdu. „Odveď ji za paní Middletonovou a pověz jí, ať zařídí, aby bylo to dítě vykoupané a odvšivené, než se s ním znovu setkám. Stačí se na ni podívat, a už mě svrbí hlava.“

	Načež Cassy propustila mávnutím ruky obtěžkané zlatými prsteny. Tahle stará paní má víc šperků než samotná královna, pomyslela si Cassy, která viděla obrázky té vznešené osoby docela nedávno. A vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby měla paní Fulford-Browneová schovanou v pokoji jednu nebo rovnou dvě zlaté koruny. Oděv a klenoty nové zaměstnavatelky ji zaujaly natolik, že zapomněla na strach. „Jste hodně bohatá, paní?“

	Mahdu vyjekla zděšením a plácla Cassy přes ruku. „Chovej se slušně, Cassy. A za tu drzost se paní Fulford-Browneové omluv.“

	„Nekárej ji,“ prohlásila Flora s úsměvem. „Říká, co si myslí, a to považuju za příjemně osvěžující. Spousta lidí říká to, co si myslí, že chci slyšet. To je daň, kterou musí platit bohaté vdovy za to, že zdědily majetek po třech manželech. Ano, Cassy. Jsem velmi bohatá a neostýchám se to říct.“ Znovu se naklonila dopředu, a tentokrát na lorňon zapomněla. „Troufám si tvrdit, že pod tím nánosem špíny se skrývá příslib nevšedního půvabu. Nepochybuju o tom, že jednou ti ta tvoje tvářička zajistí obrovské štěstí. A teď se běž umýt. Nechci tě vidět dřív, než budeš vonět jako růže a vypadat jako lidská bytost, ne jako něco, co vylezlo z kanálu.“

	Mahdu plísnila Cassy celou cestu až pod schodiště v jídelně pro služebnictvo. „Takhle opovážlivě už nikdy s paní domu nemluv.“

	„Nebudu, mami.“

	„Co jsem ti řekla?“ Mahdu se sklonila, až se rty skoro dotkla Cassyina ucha. „Já nejsem tvoje matka, larla. Zapamatuj si to jednou provždy.“

	Než měla Cassy příležitost odpovědět, přerušil je příchod ženy bezmála stejně vznešené jako paní Fulford-Browneová, s tím rozdílem, že na sobě neměla drahé hedvábí, ale ponurou, černou vlněnou šatovku. Jedinou ozdobou šatů upnutých až ke krku byl soubor řetízků na opasku, ověšených klíči všech možných tvarů i velikostí.

	„Pozdrav paní Middletonovou,“ vybídla ji Mahdu. „Je hospodyně paní Fulford-Browneové a od téhle chvíle ji budeš poslouchat na slovo.“

	„Tak tohle je chráněnkyně lady Davenportové.“ Paní Middletonová si Cassy změřila zřetelně znechuceným pohledem. „Je drobná a neduživá. Pochybuju, že mi bude něčím užitečná.“

	„Však ona vyroste,“ bránila ji Mahdu. „Ta chudinka neměla nejlepší start do života. Postačí slušné jídlo a teplé oblečení. Je chytrá a všechno se rychle naučí.“

	„Je špinavá.“ Paní Middletonová přistoupila ke dveřím vedoucím do kuchyně. „Nancy, pojď sem.“

	Do místnosti vběhla čtrnácti nebo patnáctiletá dívka a otřela si ruce do zástěry. „Co si přejete, paní Middletonová?“

	„Vezmi Cassy do umývárny a pořádně ji vydrhni. Umyj jí vlasy a důkladně je opláchni octem. Všechno její oblečení spal. Podívám se, jestli pro ni něco najdu v prádelníku, i když se obávám, že tam nic tak malého nebude.“

	„Umím šít, paní,“ hlásila Cassy a statečně vzdorovala ženinu úšklebku. „Ze starýho ložního povlečení jsem šila noční košile pro malý děti.“ Při vzpomínce na nemluvňata, která s Baileym nechali před bránou chudobince, jí zase vstoupily slzy do očí.

	„Nic podobného si nepřeju slyšet. Odveď ji, Nancy. Dokud nebude vypadat k světu, nechci ji vidět.“ Paní Middletonová se otočila k Mahdu, zatímco Cassy propustila rázným mávnutím ruky. „Své paní můžete vyřídit, že tady bude o dítě dobře postaráno.“

	„Tak pojď.“ Nancy dloubla Cassy do zad. „Projdi přes kuchyň do umývárny. Doufám, že je tam dost horké vody, protože to vypadá, že budeš potřebovat řádně namočit a pak vydrhnout karbolovým mýdlem, abys byla zase bílá.“

	Cassy vyslala zoufalý pohled k Mahdu, ale ta byla zabraná do rozhovoru s ženou v černém. Tehdy Cassy pochopila, že už si musí poradit sama. Zastavila se ve dveřích a obrátila se k Nancy se vzdorně vystrčenou bradou. „Všechno není špína. Narodila jsem se v Indii a za barvu svý kůže nemůžu.“

	Nancy se usmála. „A já jsem napůl Irka. Takže jsme vlastně obě cizinky.“

	O hodinu později byla Cassy zabalená do osušky, seděla u dlouhého stolu v jídelně pro služebnictvo a ládovala se dušeným skopovým s kaparovou omáčkou, lahůdkou, o jaké v životě neslyšela, natož aby ji ochutnala. Pokožku na hlavě měla ještě citlivou od hustého hřebene, jímž jí Nancy donekonečna pročesávala vlasy, aby z nich odstranila vši i hnidy, a oči ji pálily od oplachování octem, který si do nich našel cestu, ačkoli měla křečovitě zavřená víčka. Tělo měla rozpálené od pucování louhovým mýdlem a drhnutí mycí houbou. Vylizovala z talíře poslední kapky omáčky, když do jídelny vešla Nancy a v ruce držela misku s něčím, co sladce a lahodně vonělo.

	„Sakryš, holka. Jestli se budeš takhle cpát, praskne ti žaludek.“ Nancy jí vytrhla talíř z rukou. „Dej si pozor, ať tě při tomhle nenačapá paní M. To se nedělá.“ Postavila před Cassy misku. „Okoštuj. Vsadím se, žes nikdy neochutnala nic tak dobrýho, jako je piškot se sirupem a vanilkovým krémem, co vaří naše kuchařka. Hádám, že jsme nejlíp krmený služebnictvo v celým Londýně. Jídlo si musíme vysloužit poctivou prací, ale paní Middletonová aspoň dbá, abychom se dobře najedli. Podobný pokrmy jsem poznala až tady. V domě v Claptonu jsme dostávali jen chleba řídce potřenej margarínem a o nedělích nebo o svátcích kachnu chudých.“

	Cassy se zarazila, vrchovatou lžíci s pudinkem a krémem na půl cesty k puse. „Co je to vlastně kachna chudých?“

	„Dušené volské srdce plněné šalvěji a cibulí. Je to velká dobrota, ale kdyby nám kuchařka naservírovala něco takovýho, skončila by na ulici. Paní Fulford-Browneová jí to výslovně zakázala.“ Nancy odsunula židli a posadila se vedle Cassy. „Mezi sebou jí potají říkáme Flo. Tak ji oslovují ti její elegáni a blízcí přátelé, ale dej si pozor, aby ti to neujelo před paní M. nebo kuchařkou. Za takovou drzost by ti zmalovaly zadek, že by sis týden nesedla.“ Nancy si poklepala ze strany na nos, ale když do místnosti vešla paní Middletonová, úsměv jí zmrzl na rtech.

	„Ty nemáš nic na práci, Nancy?“

	„Zajisté, paní Middletonová.“ Nancy udělala pukrle a chvátala do kuchyně.

	Cassy obezřetně pozorovala paní Middletonovou a přitom polykala pudink, jak nejrychleji to šlo, pro případ, že jí hospodyně sebere misku dřív, než z ní stihne vyškrábat lahodný krém do poslední kapky.

	„Našla jsem šaty, které nosila umývačka nádobí, když u nás začala pracovat,“ oznámila paní Middletonová a předvedla oděv, který byl nesrovnatelně hezčí než jakékoli oblečení, co Cassy ze celý svůj život nosila. S řinkotem pustila lžíci do misky.

	„To je pro mě, paní?“

	„Musíš mě oslovovat paní Middletonová. Stoupni si a shoď tu osušku. Nikdo tě neuvidí, jenom já. Mám pět dětí a pohled na nahou dívku pro mě není nic nového.“

	Cassy vstala ze židle, ručník nechala spadnout na podlahu a zvedla paže nad hlavu. Když jí chladivá bavlna klouzala po hubené postavě, naskočila jí husí kůže. Paní Middletonová zapínala knoflíky na zádech a něco si pro sebe mumlala. Šaty byly přinejmenším o dvě čísla větší, ale s několika praktickými sklady a šerpou pevně staženou kolem Cassyina útlého pasu byl výsledek úpravy uspokojující.

	„Ujde to,“ prohlásila paní Middletonová a našpulila rty. „Co nevidět do nich dorosteš. A teď ti musíme najít nějaké boty, protože ty tvoje škrpály skončily na smetišti.“

	Cassy se dotýkala šatů s rozkoší a rozechvělým vzrušením. „Něco tak senzačního jsem nikdy neměla.“

	„To bezesporu. Ale co s tebou, pro všechno na světě, udělám?“ Paní Middletonová si Cassy měřila, jako by byla vysoce výbušný materiál. „Co umíš, děvče?“

	„Zametat podlahu a starat se o miminka,“ odpověděla Cassy dychtivě. „S prckama to vážně umím.“

	„V tomhle domě nejsou žádní prckové, jak je nazýváš. Tady jsi nejmladší ty a já se postarám, aby to tak i nadále zůstalo.“

	„Ale kde jsou ti vaši caparti?“ otázala se Cassy nesměle. „Oni už s váma nebydlí?“

	„Moje děti jsou dospělé, vdané nebo ženaté a s vlastní rodinou. A ne že by ti do toho něco bylo, Cassy. Musíš se naučit, aby tě bylo víc vidět než slyšet. Nejenže jsi jenom dítě, ale teď jsi ve službě. Budeš mít společný pokoj s Nancy a Clarou a za všech okolností uděláš to, co se ti řekne. Rozumělas?“ Cassy tomu rozuměla beze zbytku. Svůj krátký život strávila s Biddyinými přísnými pravidly, kdy se i ten nejmenší prohřešek trestal výpraskem nebo řízným pohlavkem. Tady nečekala nic lepšího. Dům sice vypadá jako palác a ona je oblečená jako princeznička, ale za dané situace si o svém postavení nedělala žádné iluze. Je sice na nejnižší příčce žebříčku, přesto v ní zahořel plamínek optimismu. Ode dna se dá odrazit jen jedním směrem, a to nahoru.

	Paní Middletonová zatahala Cassy za ucho tak silně, až ji přinutila prudce zvednout hlavu. „Nedávala jsi pozor. Pochybuju, žes slyšela jediné slovo z toho, co jsem říkala.“ Cassy si skousla ret. Nařčení bylo oprávněné. Ani si neuvědomovala, že paní Middletonová mluví. Mlčela, což byla nejbezpečnější strategie, když ji hubovala Biddy. Paní Middletonová vyčerpaně vzdychla. „Vidím, že to s tebou bude velmi těžké. Pojď se mnou.“

	Cassy za ní vyšla z jídelny pro služebnictvo a následovala ji klikatící se chodbou s dveřmi po obou stranách. Byly označené nápisy, ale protože Cassy neuměla číst, slova pro ni nic neznamenala. Paní Middletonová se před jedněmi dveřmi zastavila a ze svazku zavěšeného u pasu vybrala klíč. Odemkla, vešla a pokynula Cassy, ať jde za ní. „Tohle je šicí místnost,“ řekla a ukázala na židli. „Sedni si a ukaž mi, jak se umíš ohánět jehlou a nití.“ Z hromady na stole vzala roztrhané prostěradlo a zvedla ho do vzduchu. „Tohle prostěradlo bylo obrácené na rub i na líc, ale už se nedá zalátat. Chci, abys z něho našila hadry na prach.“ Svižným pohybem ho roztrhla na půl a pokračovala v cupování, až získala šest kusů látky s roztřepenými okraji. „Okraje pečlivě založ.“ Sáhla na polici pro proutěný košík s šicími potřebami a postavila ho na stůl před Cassy. „Jsou tam jehly, nitě i nůžky. Nechám tě v klidu pracovat a za hodinu se přijdu podívat, jak si vedeš.“ Bryskně odšustila ze dveří, aniž poskytla Cassy příležitost k odpovědi.

	Cassy jí samozřejmě chtěla vyhovět, ale mimo jiné byla zvědavá. Chvíli seděla bez hnutí a vstřebávala detaily nevelké místnosti, počínaje červeným tureckým kobercem na podlaze a bíle omítnutou stěnou lemovanou policemi. Krbovou římsu z tmavého dřeva nezdobily žádné předměty kromě malých mosazných hodin. Ale Cassy neuměla odečítat čas, a tak nemělo smysl snažit se odhadnout stanovenou hodinu podle míjejících minut. Nábytku bylo minimálně: stůl pokrytý žinylkovým ubrusem, dvě dřevěné židle s proutěnými sedáky a jakási nezvyklá věc u protější stěny. Cassy vstala, aby prozkoumala šicí stroj, avšak opatrné opření nohy o pedál probralo předmět k životu a ona vyděšeně uskočila. Neměla ponětí, co se stalo, nehodlala se však té věci znovu dotknout pro případ, že by se událo něco daleko víc zneklidňujícího. Představovala si, jak jí uvíznou prsty pod zlověstně vyhlížející jehlou nebo jí vlasy zachytí pohonné kolo. Raději přistoupila k oknu a podívala se ven, ale spatřila jen úzký průchod a vysokou zeď obehnanou železným zábradlím. Vrátila se ke stolu a otevřela košík, aby se vyzbrojila náležitými pomůckami. V šití ji nikdo nevyškolil, základy však odkoukala ze stehů na hotových oděvech. Kromě toho se naučila obstojně látat a vytvořit přímý steh pro ni byla hračka.

	Pustila se do práce, odhodlaná udělat paní Middletonové radost a předvést jí, že si nocleh i stravu zaslouží. A zatímco zaměstnávala jehlu, nechala volně plynout myšlenky, jež se neodvratně zaměřily na děti, které nedobrovolně opustila, a především na Baileyho. Úpěnlivě doufala, že mu rozhněvaný oficír nezpůsobí velké problémy a že ho armáda nepotrestá za to, že se pokoušel zaopatřit ji i nebohá nemluvňata. Při pomyšlení, že svého jediného přítele už možná nikdy neuvidí, se jí na dně žaludku usadila čirá beznaděj. I kdyby mu armáda povolila propustku, nevěděl by, kde ji má hledat, a ani ona netušila, jak a kde ho sehnat. Pokud jde o mimina, nezbývalo než doufat, že jim v chudobinci kyne šance na přežití. Snažila se nemyslet na mladou dívku, matku dvojčat, jež bude jistě hrůzou bez sebe, až je přijde navštívit ke Třem slanečkům a zjistí, že její děti prostě a jednoduše zmizely. Cassy lítostivě napadlo, že to nejspíš bude její smrt. Nemluvě o Freddiem, ponechaném na dětském oddělení v Nemocnici sv. Bartoloměje. Zatímco mechanicky provlékala nit látkou, dospěla k neochvějnému rozhodnutí a v duchu přísahala, že přijde na to, jak ho navštívit, ať to stojí, co to stojí.

	Uloženému úkolu se věnovala tak svědomitě, že ani nezaznamenala, že se v místnosti setmělo a ochladilo, protože nikoho nenapadlo zatopit v krbu, aby se při práci zahřála. Svíce na stole neměla čím zažehnout a už sotva viděla na stehy. Užasle sebou trhla, když se otevřely dveře a místnost zaplavilo světlo.

	„Proboha živého, dítě! Proč tady sedíš po tmě?“ Paní Middletonová vplula dovnitř s olejovou lampou, kterou postavila na stůl. Pohlédla na prázdný krb a zachvěla se. „Přikázala jsem té zatracené holce, aby tady rozdělala oheň.“ Vytrhla látku z Cassyiných prokřehlých prstů. „Jsi promodralá zimou, holka nešťastná. Copak nemáš rozum? Proč jsi za mnou nepřišla a nepožádala, aby někdo zapálil svíčky a rozdělal oheň v krbu?“

	Cassy zavrtěla hlavou. „Nechtělo se mi.“ V první chvíli ji napadlo, že jí paní Middletonová vynadá, ale hospodyně sklonila hlavu a prohlížela drobné stehy, které Cassy pečlivě vytvořila v řídké tkanině.

	„Jsem příjemně překvapená,“ oznámila paní Middletonová, když se probírala hromádkou hadříků na prach. „Odved la jsi poctivou práci. Ty prachovky zcela odpovídají zamýšlenému použití. Myslím, že po krátké výuce by z tebe mohla být zručná šička, Cassy. Možná nám přece jen budeš něco platná.“

	Cassy se dmula pýchou. To byla první pochvala, kterou kdy dostala, a nevěděla, jak na ni má reagovat. A tak mlčela, ale úsměv si neodpustila.

	„Úplně jsem na tebe zapomněla,“ přiznala paní Middletonová, poskládala hadříky a položila je zpátky na stůl. „Už jsme večeřeli, ale požádám kuchařku, ať ti něco naloží na tác, a za odměnu si to můžeš sníst v mém soukromém pokoji. Nechci, abys hned první den ve službě dostala rýmu. Pojď se mnou.“ Nato vyšla z místnosti a Cassy škobrtala za ní.

	Později, po zeleninové polévce, krajíci chleba silně namazaném máslem, kmínovém koláči a hrnku kakaa Cassy odvedli do nejvyššího patra, kde měla sdílet ložnici s Nancy a Clarou. V místnosti pod střechou bylo chladno, ale poprvé v životě měla řádnou postel s vlněnou matrací, polštářem, čistým povlečením a prošívanou přikrývkou. Clara, umývačka nádobí, po které Cassy „zdědila“ šaty, dostala za úkol ukázat jí, kde bude spát. Byla to zavalitá čtrnáctiletá dívka z East Endu, s nezdravou pletí a velkou pusou, kterou snad nikdy nezavřela. Slova jí tryskala z úst v nepřetržitém přívalu, a když si nestěžovala na to nebo ono, trousila pikantní klepy. Netajila se tím, že přidělený úkol je pod její úroveň, přesto se zřetelnou nechutí vyprázdnila jednu bytelnou zásuvku z borového dřeva, aby si do ní Cassy mohla uložit věci.

	„To je všechno, co máš?“ zeptala se a s ohrnutým rtem zhodnotila Cassyino vlastnictví. „Budu si na tebe dávat pozor, mladá. A nemysli si, že si budeš moct půjčovat moje věci, protože jestli se něčeho jen dotkneš, useknu ti prsty.“ Zpod postele vytáhla velký porcelánový nočník. „Když budeš v noci potřebovat na malou, vyčurej se do hrnce, ne na matraci. Poslední kuchyňská pomocnice, co jsme tady měli, se počuravala pravidelně. Paní M. ji pěkně zčerstva vyprovodila, to ti povídám. Doufám, že ty to nemáš ve zvyku.“ Cassy zavrtěla hlavou. Nemohla od nočníku odtrnout pohled. U Tří slanečků měli jen pozinkovaný kbelík, který se ráno postavil před dveře pro sběrače lidských výkalů. Postupně se dovídala, jak žijí boháči ve West Endu, a bylo to pro ní jako zjevení.

	„Však tě neukousne, ty hloupá,“ poznamenala Clara netrpělivě. „A vůbec, měla bys jít do postele dřív, než sem s Nancy přijdeme. Chceme se ještě na pár minut vypařit. Nancy padl do oka podomek odvedle a mně se líbí řeznickej učeň, ale tomu se vždycky nepodaří dostat z domu včas, tak se možná zdržíme venku po uzavření dveří.“

	Cassy vykulila oči. „Ale jak se dostanete dovnitř, když bude zamčeno?“

	„Známe způsob, jak proklouznout domů, až si starouš Poulton půjde lehnout, ale jestli to na nás práskneš, jaksepatří to schytáš. Vyříznu ti jazyk kuchařčiným nejostřejším perořízkem. Rozumělas, Cassy?“

	Cassy sice neuměla číst a psát, zato věděla, že perořízek je kudla, a už dávno zjistila, že si není radno začínat s někým, kdo se umí ohánět nožem. Nebyla si jistá, jestli by Clara svoji výhrůžku změnila v čin, nehodlala však riskovat. „Nic nepovím, Claro. Namouduši. Ať je po mně.“

	„A taky bude, když mě naprášíš,“ potvrdila Clara se vší vážností. „A teď už mlč a běž na kutě. Nejsem placená za povinnosti chůvy. A zapiš si to za uši, prcku. Jestli na nás budeš žalovat, udělám si z tvých střev podvazky a příštích narozenin se nedožiješ.“ 
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	Během několika následujících dní se toho Cassy naučila tolik, až jí z toho šla hlava kolem. Cokoli udělala nebo řekla, bylo jako pod drobnohledem, a dozírala na ni nejen paní Middletonová, ale taky ostatní členové služebnictva v Duke Street, od podomka až po kuchařku. Pokaždé, když otevřela pusu, jako by řekla něco nepatřičného, nevyjádřila se dost zdvořile nebo gramaticky správně. Její chování u stolu ustavičně kritizoval vrchní sluha Poulton, který očividně velel všemu a všem, kdo se nalézali v prostorách pod schodištěm, a každý s ním jednal jako s polobohem. Bezmála za jediný den se musela naučit, kdo je kdo a jaké má povinnosti. Zjistila, že služebnictvo je mimořádně citlivé na své místo na stupnici a že je nesmírně snadné někoho urazit, třeba neúmyslně. Svědomitě se učila jejich jména i zastávanou pozici, a kdo je starší než ten druhý, ovšem často to popletla a vysloužila si ostré pokárání. Ale ve srovnání s výprasky, jaké dostávala od Biddy, to všechno byly prkotiny, a postupně si zvykala na každodenní rutinu.

	Jejím prvním samostatným úkolem, kromě pouhého pozorování cvrkotu ve velkém domě, byla výpomoc Claře v umývárně. A protože byla malá vzrůstem, nezbylo jí než stát na obráceném kbelíku, aby mohla umývat a oplachovat hory talířů, hrnců a pánví. Chvíli to zvládala, ale když jednou Clara vylila do dřezu konev příliš horké vody, Cassy ztratila rovnováhu, dopadla zády na břidlicové dlaždice a rozsekla si hlavu – ba co hůř, rozbila přitom cennou křišťálovou misku. Do umývárny ihned vpadla kuchařka, její hněvivá tiráda však ustala, jakmile si uvědomila, že se Cassy opařila a že jí z rány na hlavě teče krev. Když jí zastavili krvácení, na popáleniny nanesli mast a ruku zavázali obvazem, přidělili ji k mladší služebné. Cassy měla oprašovat ozdobné předměty v jídelně, ale zraněnou ruku měla nemotornou. Do krbového ohniště upustila míšeňskou pastýřku a s hrůzou sledovala, jak se usmívající se hlavička kutálí po dlažbě. Tentokrát ji odvedli na kobereček k její nové zaměstnavatelce a paní Middletonová se důrazně vzepřela zdánlivě nemožnému úkolu dohlížet na nešikovnou desetiletou holku.

	Flora se zrovna chystala do společnosti. Měla na sobě bledě šedé hedvábné šaty, přes ně smaragdově zelený sametový plášť a sukni vpředu nařasenou a vzadu upravenou tak, aby tvořila nízký honzík. Na hlavě jí slušivě seděl klobouček na stranu, ozdobený modrozelenými péry. Cassy ještě nikdy neviděla nikoho tak elegantního a nedokázala od své dobrodějky odtrhnout oči.

	„Najděte jí něco méně náročného,“ poradila Flora a vklouzla kostnatýma rukama do šedých kozinkových rukavic. „Jistě existuje práce, kterou to dítě zvládne a nezdemoluje při ní dům.“

	Cassy svěsila hlavu. „Omlouvám se, paní.“

	„Milostpaní,“ sykla paní Middletonová. „Copak si nezapamatuješ ani ty nejjednodušší věci, Cassy?“

	„Milostpaní,“ opakovala Cassy.

	„Už tak přijdu na oběd pozdě. Musíte to vyřešit sama, Middletonová,“ rozhodla Flora podrážděně a proplula vstupní halou. Odněkud přispěchal sloužící a s hlubokou úklonou jí otevřel dveře na ulici.

	Paní Middletonová se obrátila ke Cassy a svraštila obočí. „Co s tebou mám dělat?“

	Cassy upírala oči na černobílou šachovnici mramorové podlahy a skoro se neodvažovala dýchat. Maminka určitě neměla v úmyslu, aby takhle trpěla. Proč ji nechala na takovém místě?

	„Možná bys pro mě mohla něco vyřídit,“ prohlásila hospodyně zamyšleně. „Tady stejně nemůžeš nic moc dělat, než se ti zahojí ruce, a já nemám čas tě věčně hlídat.“ Pokynula sloužícímu. „Harrisi, sežeňte drožku, ať odveze Cassy do Bull and Mouth Street. Chci, aby vyzvedla u švadleny šaty pro milostpaní. Potřebuje je na dnešní dobročinný ples, a jiného člena služebnictva postrádat nemůžu. Řekněte kočímu, ať na ni počká a přiveze ji zase sem, kde dostane zaplaceno za obě jízdy.“ Pak oslovila Cassy. „Půjdeš do domu číslo šest v Bull and Mouth Street vedle St. Martin’s Le Grand a vyzvedneš šaty u paní Hawthorneové.“ Podala Cassy peněženku. „Tohle předáš švadleně. Doufám, že mě nezklameš.“

	„Nezklamu,“ slíbila Cassy. „Tentokrát nic nepokazím.“ Nájemní kočár kodrcal ulicemi West Endu a nabízel Cassy skvělý pohled na část Londýna, o níž pochybovala, že vůbec kdy spatří. Pohodlně usazená na vycpaném koženém sedadle si připadala jako pravá dáma. Kolem ubíhaly obchody a budovy, a když projížděli přes Piccadilly a Strand, naklonila se dopředu, aby si mohla dobře prohlédnout procházející se noblesně oblečené příslušníky aristokracie. Jakmile vjeli na rušnou dopravní tepnu vedoucí po Fleet Street, drožka zpomalila a potom už se ocitli v srdci City. Cassy měla plnou hlavu zvuků a obrázků, jež cestou zahlédla, avšak jízda skončila příliš brzy. Mohla by se vozit po Londýně celý den a nikdy by ji neomrzelo pozorovat mnohojazyčný dav a kypící život hlavního města.

	„Jsme tady,“ oznámil kočí a zastavil koně. „Pospěš si, slečinko. Nechci tady tvrdnout celý den. Musím vydělávat na živobytí.“

	Cassy splnila instrukce paní Middletonové do písmene. Našla správný dům a od drobné vrásčité ženy se sukovitými prsty a krátkozrakýma vodnatýma očima vyzvedla plesovou róbu zabalenou v mušelínu. Odevzdala peněženku, která byla podezřele lehká, což potvrdilo její podezření, že švadleny jsou za svoji dřinu odměňovány velice nuzně. Byl čas nasednout zpět do drožky. Obrátit kočár v tak úzké ulici bylo nemožné a Cassy si vzrušeně uvědomila, že oblast, kudy projíždějí, je jí nejasně povědomá. I když neuměla přečíst nápis na tabuli, poznala Nemocnici sv. Bartoloměje. Doprovázela tam Biddy při výjimečných příležitostech, kdy nemocné děti potřebovaly lékařskou péči a pravidelné platby od jejich rodičů stály Biddy za to, aby ty chuděrky udržela naživu.

	„Zastavte, prosím!“ Zvedla paži a zevnitř zabušila do střechy drožky. „Chci tady vystoupit.“

	Kočí zastavil před nemocnicí. „Co se děje?“ chtěl vědět. „Je ti špatně?“

	„Počkejte na mě, prosím vás. Nezdržím se dlouho. V tom velkým domě vám zaplatí.“ Cassy neměla ponětí, jestli je to pravda, ale nehodlala promarnit příležitost, aby zjistila, co se stalo s Freddiem. Vyskočila z drožky, plesové šaty nechala na sedadle, vpadla do přijímací místnosti a na sesternu doběhla skoro bez dechu a dychtící po zprávách. Zdravotní sestra za přepážkou prolistovala v kůži vázanou evidenci pacientů a poslala Cassy na dětské oddělení. Pospíšila si tam s novou nadějí. Jestli je Freddie pořád na oddělení, pak musel tu strašlivou nemoc, která ho mohla snadno připravit o život, přežít! Přede dveřmi ji zastavila mladá sestřička ve zkušební době a nasměrovala ji ke stolu odpovědné ošetřovatelky.

	„Ty jsi Freddieho příbuzná?“ Žena měla ztrhaný obličej a pod očima tmavé stíny. Zřejmě byla k smrti unavená, ale její výraz byl přátelský a hlas vlídný.

	„Jsem jeho sestra, slečno,“ lhala Cassy. „Můžu ho vidět?“

	„Přišla jsi právě včas, děvenko. Pozoruhodně se zotavil, ale protože se o něj nikdo nepřihlásil, zrovna jsme ho chtěli propustit do péče útulku pro sirotky. Proč jste si pro něj nepřišli dřív?“

	Cassy pohotově zaimprovizovala. „Všichni jsme byli nemocný, slečno. Máma, já i moji další sourozenci. Všichni měli horečku. Máma říkala, že by to chudinku Freddieho zabilo, kdybysme ho vzali domů.“

	„Máš nějaký doklad totožnosti, zlatíčko? Jak poznám, že jsi ta, za koho se vydáváš?“

	Cassy se na ošetřovatelku zářivě usmála. „Freddie mě pozná, slečno. Nechte to na mým bratříčkovi.“

	Freddie seděl v postýlce s vysokými postranicemi. Vypadal čistší a zdravější než kdy předtím. Světlé vlásky měl umyté a sčesané na stranu a díky tomu se zdál podstatně starší. Ale miminkovské rysy měl stejné, a sotva Cassy uviděl, pusinka se mu roztáhla do širokého úsměvu. Natáhl paže a výskal nadšením a ona ho zvedla, přitiskla k sobě a zasypala jeho buclaté tvářičky mlaskavými polibky. „Jejda, Freddie, tobě to ale sluší. Hrozně se mi po tobě stýskalo.“ Freddie zvedl ruku, aby popadl Cassy za vlasy a osvobodil hustý pramen zpod klobouku, který paní Middletonová našla vzadu v kredenci. Sláma byla ošuntělá a stuhy vybledlé, Cassy se však módní doplněk náramně líbil a doufala, že si ho bude moct nechat nadobro. Uvolnila z Freddieho nenechavých prstů pentli, kterou se chystal strčit do pusy. „Vůbec ses nezměnil, ty opičáku mrňavej.“

	„Vidím, že tě zná,“ usmála se ošetřovatelka. „Jen mi podepiš propouštěcí zprávu. Nevidím důvod, proč by sis nemohla Freddieho odnést domů. Jeho postýlku naléhavě potřebujeme.“

	Cassy si vysadila Freddieho na bok a vrátila se s ženou ke stolu. „Jenže já neumím číst ani psát, slečno.“

	„Stačí, když uděláš značku, a já nad ni napíšu tiskacím písmem tvoje jméno. Jak se jmenuješ, zlatíčko?“

	„Cassy.“ Zaváhala. Biddy nepovažovala za nutné sdělit jí její příjmení, a tak Cassy řekla první jméno, co ji napadlo. „Cassy Moonová.“

	„A pro pořádek ještě adresu.“

	„Pracuju pro jednu bohatou paní v Duke Street,“ odpověděla a doufala, že informace bude dostatečná. Potřebovala odsud co nejrychleji zmizet a modlila se, aby na ni drožkář čekal.

	„Duke Street ve čtvrti Mayfair?“ Ošetřovatelce vzlétlo obočí do půlky čela.

	„Před pár dny mě přijali jako umývačku nádobí,“ vymýšlela si Cassy. „Máma si přijde pro Freddieho pozdějc, až skončí v práci.“

	„A číslo domu?“

	„To jsem zapomněla, ale ta paní se jmenuje Fulford-Browneová. Možná jste o ní už slyšela.“

	Zdravotnice sebou trhla a užasle vytřeštila oči. „Shodou okolností ano. Pokud vím, věnuje se charitě. Máš obrovské štěstí, Cassy Moonová.“

	„A to nevíte zdaleka všechno,“ dodala Cassy zaníceně. Vysadila si Freddieho na záda. „Děkuju, slečno. A ještě jednou děkuju za to, že jste se o Freddieho starali a vyléčili ho. Třeba budu jednou taky v nějakým dobročinným výboru a dám vaší nemocnici spoustu peněz.“

	Chodbou ji provázel smích zdravotní sestry.

	Pokud kočího překvapilo, že jeho malá zákaznice nastupuje do drožky s ročním chlapečkem v náruči, nedal to najevo, jen práskl bičem a pobídl koně do lehkého klusu. Cassy houpala Freddieho na koleni a byla nejšťastnější od chvíle, kdy se rozloučila s Baileym. Měla obrovskou radost, že je Freddie zdravý, a když se usmál, pyšně shledala, že má dva nové zoubky. Přivinula ho k sobě a vyprávěla mu všechno o domu v Duke Street, ačkoli věděla, že jí nerozumí ani slovo. Rozsah svého jednání si uvědomila až v okamžiku, kdy se přiblížili k cíli, a usilovně přemýšlela, jak vysvětlí Freddieho přítomnost v přepychovém sídle. Svůj milosrdný čin vůbec nedomyslela, a když fiakr zastavil před domem, začala se strachovat, že jí Freddieho seberou. Naštěstí jí usnul v náruči, a jakmile Harris sešel po schodech, aby zaplatil drožkáři, vyhoupla si Freddieho na rameno a schovala ho pod vrstvami mušelínu, v němž byly zabalené plesové šaty paní Fulford-Browneové. Podařilo se jí dostat do domu, aniž ji někdo zastavil, ale jen co uviděla paní Middletonovou uprostřed vstupní haly s ženou, která přišla naaranžovat do mnoha váz a nádob květiny ze skleníku, sevřel se jí žaludek. Chystala se kolem nich proklouznout a v duchu se modlila, ať se Freddie neprobudí a neprozradí ji, paní Middletonová však přerušila rozhovor, otočila hlavu a přísně si ji změřila. Cassy byla na okamžik přesvědčená, že je všechno ztracené, ale hospodyně ji propustila mávnutím ruky. „Odnes šaty do ložnice milostpaní,“ přikázala jí panovačným tónem. „Opatrně je polož na postel. A jestli je zmačkáš, nepřej si mě!“

	Cassy vydechla úlevou. I když se jí podařilo propašovat Freddieho do domu, věděla, že zdaleka nemá vyhráno. Tiše vystoupala po schodech a doufala, že chlapec bude tvrdě spát, dokud neodnese plesovou róbu do ložnice paní Fulford-Browneové. A přálo jí štěstí: mladší služebná už svoji práci zřejmě dokončila a cestou do prvního patra Cassy nikoho nepotkala. O to víc v ní hrklo, když se při vstupu do ložnice ocitla tváří v tvář slečně Perkinsové, osobní služebné milostpaní. Cassy se na místě zastavila, a když si to žena s kamennou tváří namířila rovnou k ní, věděla, že je v pasti. „Vidím, že jsi přinesla šaty pro milostpaní. Díkybohu! Ale jestli jsi je zmačkala, budu se moc zlobit.“

	Cassy před ní klopýtavě ustupovala. „Já se o ně postarám, slečno. Nemusíte se obtěžovat.“

	„Co to meleš, hlupačko? Okamžitě mi ty šaty dej!“ Slečna Perkinsová hmátla po nadýchaném balíčku, ale Cassy před ní uhnula.

	„Ne, opravdu… Já na ně dohlídnu, slečno.“

	„Zbláznila ses? Ty šaty stály jmění a já potřebuji zkontrolovat práci švadleny.“ Slečna Perkinsová po ní skočila jako tygřice vrhající se na jehně a vytrhla jí záplavu mušelínu a drahého hedvábí. Jakmile uviděla Freddieho, se zděšeným výkřikem uskočila. Chlapec, kterého svým manévrem nevybíravě probudila, začal natahovat. „Co je to, proboha?!“

	„To je můj bratříček,“ odpověděla Cassy. „Nikomu nic neříkejte, prosím. Zrovna ho propustili z nemocnice a…“

	„Z nemocnice?“ Slečna Perkinsová o krok couvla a zírala na Freddieho, jako by byl obětí moru. „Co je mu? Jak se opovažuješ přinést do domu nemocné dítě?“

	„On už není nemocnej,“ bránila se Cassy. „Je mu líp a já nevím, kam jinam bych ho odnesla. Dovolte mi, ať tady zůstane se mnou, slečno. Postarám se o něj, tak jako jsem to dělala vždycky. Vůbec o něm nebudete vědět.“

	Slečna Perkinsová hodila balíček s šaty na postel, rychle se obrátila a popadla Cassy za ucho. „Půjdeš se mnou, ty potvůrko. Uvidíme, co tomu řekne paní Middletonová.“

	„Ne, slečno! Nic jí neříkejte, prosím!“

	Slečna Perkinsová však byla ke Cassyiným srdcervoucím prosbám hluchá. Odvlekla ji z pokoje a dolů po schodišti do vstupní haly, kde paní Middletonová obdivovala čerstvé výtvory květinářky. Při zvuku Freddieho vyděšených vzlyků sebou trhla a otočila se. „Co je zase tohle?“

	„Přistihla jsem tu špindíru, jak pašuje do domu malé dítě,“ hlásila slečna Perkinsová a nenávistně Cassy postrčila, až dovrávorala před paní Middletonovou.

	„Jen jsem se zastavila pro Freddieho, paní Middletonová,“ vykřikla Cassy zaníceně. „Málem umřel na černej kašel, ale v nemocnici ho vyléčili. Neposílejte ho pryč. Prosím!“

	Paní Middletonová našpulila rty a přimhouřila oči, až se změnily v úzké škvíry. „Já věděla, že s tebou bude trápení, Cassandro. Je nanejvýš příhodné, že jsi pojmenovaná po věštkyni zkázy a zmaru. Od okamžiku, kdy jsi vstoupila do dveří, působíš jen samé potíže. Co mi k tomu řekneš?“

	„Nechte mi Freddieho, prosím. Jí jako vrabeček a vůbec nezlobí. Já se o něj postarám. Nikoho jinýho nemá.“

	„Nechám to na vás, paní Middletonová,“ prohlásila slečna Perkinsová svým pronikavým hlasem, do něhož se vkradl tón zadostiučinění. „Neodvažuji se ani pomyslet, co řekne milostpaní, až se doví o vaší exemplární nezpůsobilosti.“ Po těch slovech se otočila na podpatku a důstojně odkráčela halou, provázená šustěním svých naškrobených spodniček. Zbyla po ní jen slabá vůně levandulového oleje.

	„Kde jsi přišla k tomu dítěti?“ udeřila na Cassy paní Middletonová a s odporem hleděla na Freddieho, jako by měl dvě hlavy a rozeklaný jazyk.

	„Vyzvedla jsem ho v nemocnici,“ řekla Cassy popravdě. „Byl jedno z dětí, co zůstaly v Biddyině péči, ale dostal černej kašel a Bailey ho odnesl do nemocnice, aby ho tam vykurýrovali. Je jako můj bratr, slečno. Přece jsem nemohla dopustit, aby skončil v chudobinci nebo sirotčinci.“

	„O tom ty nerozhoduješ. Neměla jsi právo ho sem přinést. A teď je na mně, abych ten malér napravila. Jdi do svého pokoje, Cassy.“

	Jako naschvál začal Freddie procítěně naříkat.

	„Ale on má hlad, slečno. Potřebuje nakrmit.“

	„Tak ho odnes do kuchyně a řekni kuchařce, ať udělá cokoli, jen aby zůstal zticha. Holka nešťastná… Bůh suď, co řekne milostpaní, až se doví, co jsi provedla.“

	 

	„Kam ten svět spěje?“ hudrovala kuchařka a pohrozila Cassy zamoučeným prstem. „Jsi problém s velkým P, abys věděla.“

	„Má hlad,“ troufla si Cassy. Freddie se jí kroutil v náruči jako pytel úhořů a zdálo se, že během pobytu v nemocnici dokonce přibral. Jeho protesty byly čím dál hlasitější. Cassy věděla, že jediné, co ho utiší, je jídlo, ale kuchařka se neměla ke spolupráci. Nancy a Clara si podívanou nepokrytě vychutnávaly, a jako by to nestačilo, otevřely se dveře z hlavní špižírny a do kuchyně vpochodoval Poulton.

	„Co se to tady děje, paní Hudsonová?“ Spočinul zlostným pohledem na Cassy a Freddiem. „Co to znamená?“

	„To bych taky ráda věděla, pane Poultone.“ Kuchařka nasadila mučednický výraz. „Bůhví, že mám svatou trpělivost, ale tohle už přestává všechno. Ta holka nám přinesla do domu nemluvně. Ani se nenadějeme a pouliční žebráci nás zaplaví jako kolonie krys.“

	Poulton ohrnul nos podobný zobanu a zavětřil. Ze své pozice Cassy viděla, jak se mu při každém nádechu a výdechu chvějí chloupky v chřípí. Ve snaze Freddieho uchlácholit ho začala energicky kolébat, jeho pronikavý jekot však ještě zesílil.

	„Mlč už, proboha,“ přidala se Clara. „Jestli to škvrně nepřestane vřískat, prasknou mi bubínky.“

	Paní Hudsonová bryskně obešla stůl, na kterém zadělávala těsto, vyprostila Freddieho z Cassyiny náruče a vrazila ho Nancy. „Ty máš doma mladší sourozence. Nakrm toho křiklouna chlebem a mlíkem a pak ho odnes do podkroví. Ulož ho do postele, a když bude třeba, svaž ho do kozelce, ale mně už nesmí přijít na oči.“

	„To ne!“ vyjekla Cassy a vrhla se do útoku, aby Freddieho zachránila, ovšem Poulton ji popadl za zátylek.

	„Na to zapomeň, mladá dámo. Tebe čeká přístěnek. Tam tě odvedu a tam zůstaneš, dokud paní Fulford-Browneová nerozhodne co s tebou.“

	„Ale Freddie je ještě miminko,“ vzlykala Cassy. „Prosím vás, dovolte mi, abych se o něj postarala. Byl churavej, a když zůstane nahoře dočista sám, bude mít strach.“

	Nancy si podržela Freddieho na délku paže a s odporem si ho prohlížela. „Neboj se, Cassy. Nebude tam sám. Společnost mu zajistí pavouci a krysy. To ho určitě zabaví, a když bude brečet, my ho neuslyšíme.“

	„Doufám, že se od nás nečeká, abysme ho obskakovaly i v noci,“ podotkla Clara zamračeně. „Nejsem žádná zatracená chůva.“

	„Pozor na jazyk, Claro,“ osopil se na ni Poulton. „Ještě jedno takové slovo a paní Hudsonová ti vypláchne pusu mýdlem.“ Svižně a kupodivu nanejvýš zdatně na osobu, která se zdála prkenná a nepohyblivá, Cassy popadl, vsunul si ji pod paži a kopající a hulákající dívku odnesl z kuchyně. Strčil ji do úklidové komory a zabouchl za ní dveře. Slyšela, jak se v zámku otočil klíč, a pak ji obestřela tma. Skrčila se v koutě, zabořila hlavu do dlaní a rozplakala se.

	Cassy nevěděla, jak dlouho tam byla zavřená, ale připadalo jí, že uplynula věčnost. Sužoval ji chlad, stísněný prostor a hlad. Začínala si myslet, že na ni všichni členové domácnosti zapomněli a že ji v tom temném žaláři vyhladoví к smrti. Kromě svých vlastních strastí ji mučily obavy o Freddieho. Jestli ho nechali ve studeném podkroví samotného a ta protivná Nancy ho opravdu přivázala к posteli, jistojistě tam zemře strachy. To není spravedlivé. Kéž by to mohla nějakým způsobem oznámit své mamince. Cassy nepochybovala, že ta by jim tohle týrání zatrhla. Schoulila se do klubíčka, objala pažemi kolena a zavřela oči.

	S úlekem se probudila a zamžourala do světla olejové lampy, již držela slečna Perkinsová. Otupělá spánkem nechápavě hleděla na zakaboněnou tvář osobní služebné milostpaní.

	„Vstaň a pojď se mnou.“ Nečekala, jestli Cassy vyhověla jejímu příkrému rozkazu, a odešla. Cassy se namáhavě zvedla na ztuhlých nohou a belhala se za ní.

	Kuchyně byla prázdná a za okny se černala tma. Cassy mohla jen hádat, že ostatní členové služebnictva si pochutnávají na večeři. Nevypadalo to, že jí někdo nabídne něco к jídlu, a při tom pomyšlení se jí bolestivě stáhl žaludek. Měla sucho v ústech a jazyk se jí lepil na patro a drhnul o něj, jako by ho měla obrostlý chlupy. Usoudila, že i to je součást jejího trestu.

	„Hni sebou,“ houkla na ni slečna Perkinsová. „Mám na práci lepší věci než dělat poslíčka pro takové, jako jsi ty.“

	„Co se děje?“ zjišťovala Cassy znepokojeně. „Kde je Freddie?“

	Slečna Perkinsová zarytě mlčela a vedla ji po schodišti do salonu. Otevřela dvoukřídlé dveře, postrčila Cassy dovnitř a beze slova je za ní rázně zavřela.

	Po hodinách strávených v chladu a temnu přístěnku jí přepychová místnost připadala jako z jiného světa. Teplo a vzduch prosycený vůní skleníkových květin a drahého parfému obklopily Cassy jako vlídné objetí. Chvíli trvalo, než si oči zvykly na záři plynových lustrů, ale uvědomovala si, že v místnosti jsou spolu s ní ještě další tři osoby. Paní Fulford-Browneová seděla u malého stolku se dvěma dalšími ženami a Cassy poskočilo srdce radostí, když shledala, že jednou z nich je její maminka. Musela potlačit pokušení rozběhnout se k ní a skočit jí do náruče. Vzápětí si všimla, že maminka sedí trochu stranou, jak předepisuje její nižší postavení, a pohled má sklopený na koberec, jako by ji kdoví jak zajímal jeho hustý, smetanově bílý vlas. Druhá dáma byla mladá a měla andělský obličej a Cassy to k ní podivně přitahovalo jako můru plamen svíčky. Vtom paní Fulford-Browneová promluvila a pokynula jí. „Pojď sem, dítě.“ Cassy k ní přistoupila pomalu a s rukama pevně spojenýma za zády, jak měla ve zvyku, když byla nervózní nebo ostražitá.

	„Tak tohle je ta tvoje chráněnkyně, Belindo. Doufám, že jsi na ni pyšná.“ Flořin tón zněl klidně, dokonce mírně pobaveně, což přimělo Cassy zvednout hlavu a s úžasem pohlédnout do jejího obličeje. Čekala přinejmenším výprask, jenže milostpaní podle všeho považovala její přečin za vtipnou taškařici.

	„Kde je Freddie?“ otázala se v náhlém záchvatu statečnosti. „Chtěli ho přivázat k posteli. V tý zimě pod střechou chytne zápal plic nebo umře hrůzou.“

	„Proboha, Floro, vždyť ta chudinka je samá pavučina.“ Půvabná dáma poprvé promluvila a její laskavý hlas zakolísal. „Co jste s ní, pro všechno na světě, prováděli?“

	„Nemám ponětí. Ujišťuju tě, že s tím nemám nic společného, Belle. Přesto je to velmi nepříjemné. Měla bych být nahoře ve své ložnici a převlékat se na dobročinný ples, ne sedět tady a vynášet ortel nad malou darebnicí, jako bych byla soudkyně.“

	Belinda natáhla ruce ke Cassy a oči se jí utápěly v slzách. „Můžeš mi to vysvětlit, Cassy?“

	„Já vás neznám,“ zakuňkala Cassy. Zřejmé znepokojení oné dámy ji mátlo a nemohla pochopit, proč by někoho jako ona měly zajímat lapálie jedné malé uličnice. Přála si, aby její maminka něco řekla, ale ta se jejímu úzkostlivému pohledu pořád vyhýbala. Svět se nejspíš zbláznil, pomyslela si Cassy vyčerpaně. Zakručelo jí v žaludku a cítila, jak se začervenala. To příšerné škrundání dozajista všechny tři slyšely. Přemohla ji chvilková slabost a mírně se zapotácela.

	Půvabná dáma vyskočila a odvedla Cassy k židli. „Není ti dobře? Posaď se, drahoušku.“

	„Mám jen hlad, mladá paní,“ zahučela Cassy. „Zatočila se mi hlava, ale už je to lepší, díky.“ Dáma jí pohladila tvář tak něžně, jako by se jí dotkl křídlem samotný anděl, a sklonila k ní líbeznou, náhle ustaranou tvář. „Moc mě to mrzí, milostpaní. Nepromýšlela jsem si to.“

	Flora se zvedla. „Ne, nepromýšlela, ty nezvedená holčino. Měla bych tě vyhodit zpátky na ulici.“

	„Ne!“ zvolala Belinda vášnivě. „Takové věci neříkej, Floro. Ta chuděrka jednala tak, jak jí napověděla její dobrosrdečnost.“

	„Neměla jsem ti vyhovět,“ pokračovala Flora nevzrušeně. „Nechala jsem se přemluvit, abych se ujala bezprizorního dítěte, a teď tu máme rovnou dvě. Za týden jich tady může být dvakrát tolik. Nevadí mi přispívat na charitu a účastnit se těch jejich nudných společenských večerů a plesů, ale nehodlám změnit svůj překrásný dům v sirotčinec.“

	Belindiny ruce spočinuly Cassy na ramenou. „Co chceš tedy dělat?“

	Cassy se zadívala do jejího ztrápeného obličeje a ke svému úžasu spatřila, že se jí na dlouhých řasách lesknou slzy. Jedna krůpěj dopadla Cassy na hřbet ruky a na okamžik se zatřpytila jako drobný démant. „Neplačte, mladá paní. Dovolte mi, abych bydlela s mojí maminkou a s vámi. Už budu hodná. Namouduši.“

	„Slyšíš ji?“ opáčila Flora s uštěpačným úsměvem. „Co tomu říkáš, Belle?“

	„Víš, že to není možné.“ Belindin hlas byl tichý a přidušený, jako by usilovně potlačovala pláč. Přejela si rukou přes tváře, zvedla bradu a upřela na Floru neohrožený pohled. „Té dívky ses ujala z dobročinnosti. Chceš se jí zbavit jen kvůli drobnému poklesku?“

	Flora se podívala na hodiny nad krbem. „Musím se jít převléknout, Belle. Ten rozhovor budeme muset dokončit jindy.“ Flora vykročila ke dveřím, ale Belinda jí zastoupila cestu. „Nemůžeš ji nechat na milost svému služebnictvu.“

	„Nechápu, proč kvůli tomu spratkovi naděláš tolik povyku, Belle. Jeden by řekl, že ta holka je tvoje.“

	Sotva si všimla, že půvabná dáma viditelně zbledla, Cassy zatajila dech. Jistě je to moc hodný člověk, když má takovou starost o úplně cizí dítě, pomyslela si. Její znepokojení zpozorovala i Mahdu, která vstala a přispěchala k ní.

	„Jsi v pořádku, larla?“ Objala Belindu kolem ramen. „Chceš, abych poslala pro kočár?“

	„Ještě ne, Mahdu. Dej mi čas na rozmyšlenou.“ Belinda přistoupila k oknu s dosud nezataženými závěsy a zadívala se do ulice zalité zlatavou září plynových lamp. Cassy ji bedlivě pozorovala a neuniklo jí, jak štíhlými prsty neklidně tahá za záhyby sukně svých šatů, jako by sváděla nějaký vnitřní boj. Cassy na okamžik zapomněla na svoje trápení a podlehla návalu sympatií. Vrhla kradmý pohled na Mahdu a podle jejího starostlivého výrazu poznala, že obavy o její paní jsou hluboké a upřímné.

	Po chvíli se Belinda otočila k Floře a zdála se o něco klidnější a odhodlanější. „Tomu malému chlapci najdu domov sama, ale žádám tě, abys dala Cassy ještě jednu příležitost.“ Měkký svit proudící do místnosti z pouličních lamp načrtl obrysy Belindiny štíhlé postavy a Cassy nabyla přesvědčení, že kolem její hlavy vidí mihotající se svatozář. Ani na chvíli nepochybovala, že ji přišla zachránit nefalšovaná nebeská bytost.

	„Uveď jediný pádný důvod, proč bych měla působit sama sobě a své domácnosti takové potíže, Belle?“ otázala se Flora odměřeně. „Nemám ráda děti a nikdy jsem žádné mít nechtěla. Proč bych se zatěžovala touhle holkou, která navíc předvedla, že neumí nic jiného než působit samé problémy?“

	„Protože jsi v hloubi srdce laskavá a můžeš zachránit jeden mladý život před peklem na ulici nebo bezcitným domovem v sirotčinci.“ Belinda zvedla ruce v prosebném gestu. „Snažně tě prosím, Floro, nech si ji u sebe. Prosím.“ 

	 


 

	Kapitola sedm

	 

	 

	 

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Cassy se ani neodvažovala dýchat. Nevěděla, co si má myslet, a nemohla dělat nic než mlčky čekat, jak se paní Fulford-Browneová rozhodne. Mahdu stála s rukama spojenýma jako při modlitbě a Belinda se viditelně chvěla.

	„Prokristapána, Belle,“ vybuchla Flora podrážděně. „Je opravdu nutné, aby ses bila jako lvice za něčího levobočka?“ Belinda si zakryla rukou oči. „Omlouvám se, ale mám k tomu dítěti silný citový vztah. Ujala bych se jí sama, ale znáš Geoffreyho postoj k dětem, který je koneckonců stejný jako ten tvůj.“

	Floře unikl z úst neurčitý zvuk mezi odfrknutím a kdákavým smíchem. „Ovšem. Je zázrak, že vůbec zplodil Ollieho. Kdyby to záleželo jen na mém a bratrově názoru na danou věc, větve našeho rodokmenu by zaschly – nebo by byly takříkajíc odříznuté hned v zárodku.“

	Cassy se dívala z jedné ženy na druhou. Nešlo jí na rozum, kde se v jejich rozhovoru z ničeho nic vzaly stromy. Vyslala pohled k Mahdu a ta se na ni sotva znatelně usmála. Cassy se zaculila. Věděla, že musí zachovat maminčino tajemství, ale bylo to moc těžké. Nejradši by se k ní přitulila a všem oznámila, že je její pravá matka a že s ní chce už navždy zůstat. Ale to už zase promluvila ta půvabná dáma a Cassy se přinutila soustředit na přítomnost.

	„Neposílej ji pryč, Floro. Dej jí šanci. Jenom jednu, poslední.“

	„Dobře. Ale tentokrát stanovím podmínky já, Belle. Budu to děvče podporovat, nicméně nepřipustím, aby mi obrátilo život vzhůru nohama. Nastoupí do slušné internátní školy, kde získá vzdělání, díky němuž se pak může osamostatnit, najít si práci a živit se jako vychovatelka nebo květinářka. Je lhostejné, jaké povolání si zvolí, ale aspoň nebude odsouzená k životu v bídě a k prostituci. Pokud jde o toho chlapce, když mu najdeš pěstounku, tím líp. Hanebně jsem se opozdila, a třebaže mám vždy v úmyslu strhnout na sebe při vstupu do sálu veškerou pozornost, obávám se, že kvůli pozdnímu příchodu si mě pravděpodobně vůbec nikdo nevšimne.“ Nato vyplula ze salonu, aniž poskytla Belindě možnost poděkovat.

	„Měly bychom jít, Bel,“ pronesla Mahdu tiše. „Buď ujištěná, že o to dítě bude dobře postaráno a její budoucnost bude zajištěná.“

	„Ale já chci jít s tebou, mami!“ vykřikla Cassy a objala Mahdu kolem pasu. „Nechci do školy. To radši budu sloužit nějaké dámě jako ty.“

	Mahduino sebeovládání mírně zakolísalo, když se snažila osvobodit z Cassyina křečovitého objetí. „To není možné, larla. Musíš se podvolit tomu, co řekla memsahib, a všechno bude v pořádku. Se mnou jít nemůžeš. Tak to prostě je a musíš se s tím smířit.“

	„Budeš nás vídat často,“ slíbila Belinda laskavě. „Jsi statečná a krásná holčička, Cassy. Jsem na tebe moc pyšná.“ Cassy naklonila hlavu na stranu a zahleděla se do těch nejmodřejších očí, jaké kdy viděla. „Mladá paní, proč vám záleží na tom, co se mnou bude? Nejsem vaše dítě.“

	Belinda spontánně popadla Cassy do náruče a přitiskla si ji na prsa, ale skoro okamžitě ji pustila a obdařila rozechvělým úsměvem. „Byla bych hrdá, kdybych měla dceru, jako jsi ty, Cassy. To, co jsi dnes udělala, možná nebylo nejrozumnější, ale bylo to mimořádně odvážné. Najdu Freddiemu domov a slibuji ti, že ho budeš moct navštěvovat tak často, jak si budeš přát. A kdybys cokoli potřebovala, Mahdu i já ti budeme k dispozici.“ Políbila Cassy na obě tváře. „A teď už musím jít, drahoušku. Buď statečná holčička.“ Pohladila ji po vlasech a s povzdechem, jenž mohl vyjadřovat potěšení, nebo lítost, nechala hedvábné černé pramínky protékat mezi prsty. „Zazvoň na služebnou, Mahdu. Chci mít jistotu, že místní personál bude přesně vědět, jak s Cassy jednat. A někdo musí dojít pro toho chlapce. Odvezeme ho s sebou.“

	„Je to rozumné, larla?“ Mahduino čelo zbrázdily ustarané vrásky. „Co tomu řekne sir Geoffrey?“

	„Nic se nedoví,“ řekla Belinda s rozpustilým smíchem, který zněl Cassy jako vánoční rolničky.

	„Avšak dítě v jeho věku bude často plakat a dá o sobě vědět.“ Mahdu uchopila hedvábný provaz, aby zazvonila na služebnou, ale zaváhala. „Možná bude lepší přijet si pro něj zítra, až zařídíš všechno, co bude třeba.“

	„Ne, Mahdu. Už jsem se rozhodla. Malý Freddie s námi odjede dnes a v noci přespí u mě v ložnici.“ Belindě zasvítily v očích nezkrotné jiskřičky. „To je poslední místo, kde by ho Geoffrey hledal.“

	„Ale co bude s Freddiem pak?“ domáhala se naléhavě Cassy. „Byl nemocný a potřebuje, aby se o něj někdo staral. Bude se mu po mně hrozně stýskat.“

	Belinda se posadila na jednu sametem potaženou pohovku, které zdobily salon. Poplácala místo vedle sebe. „Sedni si ke mně, Cassy.“

	Cassy zapomněla na ostych a posadila se po boku krásné dámy „Kam Freddie půjde, mladá paní? Starala jsem se o něj od chvíle, kdy ho přinesli k Biddy.“

	„Nemusíš se o něj strachovat, drahoušku. Znám jednu moc hodnou paní, jejíž manžel sloužil v pluku mého otce. Nedávno ovdověla, žije ve Whitechapelu ze skromné vojenské penze a přivydělává si šitím. Její děti jsou už dospělé a ona má zlaté srdce. Jsem si jistá, že Freddieho dobře zaopatří, a já dohlédnu na to, aby za starost navíc dostala řádnou odměnu. Nepochybuji o tom, že paní Wilkinsová ho zahrne mateřskou láskou a příkladnou péčí.“

	„A vážně ho můžu někdy navštívit, mladá paní?“

	„Samozřejmě že můžeš, Cassy. Whitechapel je odtud sice dost daleko, ale vím, že paní Wilkinsová tě ve svém domově kdykoli ráda uvítá.“

	„Já nechci jít do internátní školy,“ zašeptala Cassy. „Můžu jít domů s vámi a se svojí maminkou?“

	Belindiny rty se zkřivily do nejistého úsměvu, smutný výraz v jejích očích však způsobil, že se Cassy stáhlo hrdlo.

	„Už jsem ti řekla, že to není možné,“ prohlásila Mahdu a energicky zatahala za zvonec. „Musíme jít. Připozdívá se.“ Belinda uchopila Cassyiny ruce do dlaní a naklonila se k ní. „Ani nevíš, jak ráda bych si tě odvezla domů. Ale bohužel to nepřipadá v úvahu.“

	„Budu hodná,“ slibovala Cassy a srdnatě bojovala se slzami. „Umím poctivě pracovat. A tu porcelánovou sošku bych nerozbila, kdybych neměla na ruce obvaz…“

	„To s tím nesouvisí,“ přerušila ji Belinda a odhrnula jí vlasy z čela. „Poslouchej mě, drahoušku. Slíbím ti, že až budeš starší a potom co získáš řádné vzdělání, budeš bydlet se mnou a s Mahdu. Je to jasné?“

	Cassy přisvědčila, ačkoli slova té paní nedávala žádný smysl. Co se změní, když bude umět číst a psát nebo když bude o rok o dva starší? Už už se na to chtěla zeptat, přerušil je však příchod Molly, která měla na starost salon. „Zvonila jste, milostpaní?“

	„Milostivá paní si přeje, abyste došla pro toho malého chlapce,“ přikázala jí Mahdu rázně. „Dobře ho zabalte. Odjíždí s námi.“

	Molly vykulila oči. „To je všechno, milostpaní?“

	Belinda zavrtěla hlavou. „Ne. Chci hovořit s hospodyní.“

	Molly se zarazila a obrátila se na Cassy se špatně skrývanou nechutí. „Ty půjdeš se mnou. Na příkaz paní Middletonové.“ Cassy napůl vstala, ale Belinda ji chytla za rukáv a stáhla zpátky na pohovku. „Ne. Cassy zůstane, kde je, dokud si nepromluvím s hospodyní.“

	„Slyšela jste, co říkala milostivá paní.“ Mahdu se na dívku zlověstně zamračila. „Jděte si po své práci, děvče.“

	Molly sevřela rty a přimhouřila oči, přesto urychleně vyšla z místnosti.

	„Teď to pěkně schytám,“ poznamenala Cassy nervózně. „Možná bych za ní přece jen měla jít, mladá paní.“

	„Ani nápad.“ Belinda poplácala Cassy po ruce. „Chci, abys slyšela, co řeknu paní Middletonové.“

	„Buď opatrná, larla,“ sykla Mahdu. „Služebné jsou drbny.“ Belinda pohodila hlavou. „Je načase někomu sdělit, jak se mají chovat k dítěti, které si od druhých už leccos vytrpělo. Mám v úmyslu zajistit, aby byl Cassyin život v blízké budoucnosti nesrovnatelně snesitelnější. Bůhví, že bych chtěla udělat mnohem víc.“ Položila Cassy paži na rameno a přitáhla ji k sobě. „Ať se stane cokoli, připomeň si, že už nejsi na světě sama. Jsou lidé, kteří tě mají moc rádi a…“ Přerušilo ji zaklepání na dveře.

	Paní Middletonová vešla do místnosti s odměřeným výrazem v obličeji. „Chtěla jste se mnou mluvit, milostivá paní?“

	„Ano, chtěla. Paní Fulford-Browneová mě pověřila, abych vám oznámila, že se ke Cassy už nebude nikdo chovat jako k podřadné bytosti. Co nevidět nastoupí do školy, ale do té doby bude mít vlastní pokoj a veškerý komfort. Může pomáhat v domácnosti, bude však vykonávat pouze lehké práce, například šít nebo vyřizovat pochůzky pro vaši paní, ale to je všechno. Jíst bude v ranním salonu nebo v jídelně, pokud paní Fulford-Browneová zatouží po její společnosti. Vyjádřila jsem se dostatečně srozumitelně?“

	Cassy si všimla, že paní Middletonová zalapala po dechu, jako by se pokoušela polknout celou bramboru a k tomu horkou, ovšem i přes zřejmou mrzutost se jí podařilo přikývnout. „Ano, milostivá paní.“

	„Můžete jít,“ propustila ji Belinda blahosklonně. „Cassy zůstane tady, aby se mohla rozloučit s tím malým chlapcem. Než se před spaním odebere do svého vlastního pokoje, měla by dostat výživnou večeři. Vím, že se na vás mohu spolehnout a že zařídíte, aby se u ní v ložnici zatopilo v krbu a vyvětrala postel.“

	„Jistě, milostivá paní.“ Paní Middletonová našpulila rty, až připomínaly sušenou švestku, a zacouvala ke dveřím.

	„Budu vám velice vděčná, když pošlete pro můj kočár,“ dodala Belinda s úsměvem. „Nepochybuji, že mohu počítat s vaší vstřícností a bezchybnou spoluprací.“

	Za hospodyní se ani nezavřely dveře a do salonu vešla Molly se spícím Freddiem v náruči. Cassy vyskočila z pohovky a opatrně od ní chlapce vzala. Zavrtěl se, ale neprobudil se a ona mu vtiskla polibek na uslzenou tvář. „Určitě se vyčerpal pláčem a nakonec usnul,“ poznamenala lítostivě. „Chudák Freddie.“ S přerývaným povzdechem se otočila k Mahdu. „Ty jistě zařídíš, aby se o něj někdo postaral, viď, mami?“

	„Neměj strach, děvenko. Dostane se mu veškeré péče, kterou potřebuje.“ Mahdu natáhla paže. „Dej mi ho, larla. Budu se k němu chovat jako k vlastnímu.“

	Cassy zdráhavě dovolila, aby chlapce pochovala. Jestli ho má někomu svěřit, bude lepší, když skončí v maminčině péči, i když při pomyšlení, že o Freddieho přijde, se Cassy bolestně sevřelo srdce. Psychicky i fyzicky byla vysílená a zesláblá hladověním. Podlomila se jí kolena a sklesla na nejbližší židli. Jemný dotek na rameni ji přiměl zvednout hlavu.

	„Buď statečná, Cassy,“ zašeptala Belinda. Vtiskla jí do ruky malou, zlatem lemovanou kartičku a obemkla ji jejími drobnými prsty. „To je moje vizitka, drahoušku. Kdyby ses někdy ocitla v nesnázích, najdeš mě na téhle adrese.“

	Cassy se zadívala na černé můří nohy na bílém pozadí. „Nic mi to neříká, mladá paní. Neumím číst.“

	„Proto půjdeš do školy, Cassy, kde se to naučíš. Potom mi můžeš posílat dopisy, abys mi vylíčila, jaké děláš pokroky.“ Belinda se odvrátila, zřejmě pod dojmem nějaké silné emoce, jíž Cassy nerozuměla.

	A tak raději oslovila Mahdu. „Přijedeš mě navštívit na moje narozeniny, mami? Jako jsi to dělávala, když jsem ještě byla u Biddy?“

	„Přijedu jako obvykle, larla. Máš moje slovo.“

	 

	Nová pozice v domácnosti prospěla Cassy jen nepatrně. V nevelké ložnici v zadní části domu měla větší pohodlí, ale služebnictvo dávalo svou nechuť vůči jejímu nadřazenému postavení otevřeně najevo malicherným, nicméně rozčilujícím způsobem. V těch nejchladnějších dnech byl krb vyhaslý a často neměla vyprané prádlo. Někdy na ni úplně zapomněli a zůstala o hladu. Paní Middletonové se neodvážila postěžovat a paní Fulford-Browneovou skoro neviděla. Milostpaní si našla nového přítele a doma se objevila jen zřídkakdy. Zanedbávaná, osamělá a dočista zoufalá Cassy si mohla dělat, co chtěla. Nikdo na ni nedohlížel, ani ji do ničeho nenutil. Ochotně by se ujala jakékoli práce, ale hospodyně se nechala slyšet, že je nešikovná a jen na obtíž, a proto jí nemůže svěřit ani ten nejjednodušší úkol.

	Zimní dny se vlekly a Cassy bloumala domem jako duch. Většinu času trávila u sebe v pokoji a dívala se oknem na malé městské zahrady, jenže stromy byly holé a jehličnany pokrývala vrstva sazí. Když mladší služebná zapomněla přinést uhlí do krbu nebo nevynesla popel, teplota v ložnici klesla tak nízko, že se Cassyin dech měnil na okenních tabulkách v námrazu. Mohla se zahřát jediným způsobem, a sice vlézt zpátky do postele a prošívanou přikrývku si přitáhnout až pod bradu. Ale i tak se pod ní třásla zimou, dokud ji od zbědovaných podmínek alespoň načas nevysvobodil spánek. Tehdy se jí zdálo o docela jiném životě, než jaký byla momentálně nucena vést. Pokaždé v něm byli Bailey a malý Freddie. Pořád svítilo slunce a všichni společně se volně procházeli po loukách a v lesích a užívali si venkovské idyly daleko od městské špíny i každodenních starostí. Nejhorší bylo probuzení do reality, v níž jí poskytovala jedinou útěchu vizitka lady Davenportové, kterou často vyndávala z úkrytu pod matrací a pevně svírala v ruce. Když zavřela oči, slyšela vlídný hlas krásné paní a cítila její líbezný květinový parfém, jenž ji obestíral. Ačkoli se odjezdu do internátní školy hrozila, Cassy byla odhodlaná svého budoucího vzdělání využít. Přečte si nápis na kartičce a pak se vydá hledat svou maminku i zlatovlasou dámu s modrýma očima. K té naději se upínala jako ke své poslední spáse a myslela na ni každou noc před usnutím.

	Tři zdánlivě nekonečné týdny se táhly, aniž se Cassy dověděla, kdy může očekávat začátek školy. Sychravý únor vystřídal bouřlivý březen s prudkými vichry, které unášely zetlelé listí a úlomky slámy, v malých vířících spirálách je hnaly ulicemi a dámám na odpolední procházce dorážely na klobouky. Jejich pánskému doprovodu zlomyslně braly cylindry z hlavy, kutálely je po dláždění a zaháněly do kanálových stružek. Cassy si začínala myslet, že paní Fulford-Browneová si to se školou rozmyslela. Jednou ráno krátce po snídani stála u okna v ranním salonu a znuděně pozorovala kapky deště stékající po skle, když do místnosti vplula paní Middletonová a oznámila jí, že ji má odvézt do Oxford Street, kde jí vezmou míry na školní stejnokroj. Nebyla to zrovna nejrozmarnější výprava, protože hospodyně dala jasně najevo, že podobný úkol snad dostala za trest a považuje ho za útok na svoji dobrosrdečnost. Nato Cassy odevzdala do rukou švadlenám, které ji změřily a nasoukaly do rozmanitých oděvů, sepsaných do dlouhého seznamu.

	O dva dny později seděla Cassy na truhle obsahující veškerý její pozemský majetek a čekala, až před hlavní vchod domu v Duke Street předjede kočár. Tmavě modrá seržová sukně ji škrábala a naškrobený límec bílé blůzy hrozil, že jí uřízne hlavu, jestli pohne krkem příliš zbrkle, zato silná vlněná pelerína vypodšívkovaná hřejivým karmínovým flanelem neměla chybičku. Harris přiskočil, otevřel hlavní dveře a do vstupní haly vpadl proud studeného vlhkého vzduchu z ulice. Cassy vyskočila, když do domu vešla paní Fulford-Browneová zavěšená do muže s knírem, hedvábným cylindrem na hlavě a kašmírovým převlečníkem ozdobeným kožešinovým límcem.

	Flora se smála a nevázaně s ním flirtovala, ale sotva spatřila Cassy, zarazila se a čelo jí zvlnily vrásky. „Božínku, to jsi ty, dítě. Málem jsem tě nepoznala.“

	„Kdo je to, cara mia?“ zeptal se muž melodickým hlasem s výrazným cizím přízvukem, jenž oplýval stejně sytými a lahodnými tóny jako projev jednoho pouličního hudebníka, kterého Cassy slyšela v Oxford Street. „To je tvoje dceruška, že?“

	Flora ho lehce plácla přes ruku. „Víš, že nemám děti, Leonardo. To děvče je jeden můj dobročinný případ. Posílám ho do internátní školy, aby získalo náležité vzdělání.“

	„Ty jsi svatá, cara,“ rozplýval se Leonardo. „Svatá Flora.“

	„Zato ty máš do svatého hodně daleko, ty nemravo.“ Flora se přestala usmívat a oslovila Cassy. „Takže, dítě… Tady se naše cesty rozcházejí. Chovej se slušně a buď přičinlivá. Očekávám, že od slečny Northové budu dostávat jen samé příznivé zprávy.“

	„Ano, milostpaní.“ Cassy udělala pukrle. Dívala se, jak formální úklonu provádějí služebné, a trénovala ji u sebe v pokoji. Zvládla ji, aniž zakopla o vlastní nohy, a cítila, jak zčervenala pýchou. Však ona dokáže, že není tak nemotorná a hloupá, jak o ní říkají. Bude se pilně učit a pak všem ukáže.

	 

	Akademie pro mladé dámy slečny Northové sídlila v ulici Highbury Hill. Samostatně stojící georgiánské sídlo s velkolepým průčelím a širokým schodištěm zvedajícím se k sloupové předsíni působilo na dívku, která vyrůstala ve dvoře U Tří slanečků, skličujícím dojmem. Vypínalo se na pozemku vroubeném vysokými stromy a Cassy připadalo ještě majestátnější než dům v Duke Street. Dveře otevřela upjatá služebná ve strohých černých šatech, s naškrobenou bílou zástěrou a manžetami a výrazem, který byl stejně nepřístupný jako nepřívětivý. Prostorná vstupní hala byla skromně vybavená. Na zdi byly upevněné stěnové věšáky, na nich v hustých řadách visely tmavě modré klobouky a pod nimi na kolíčku peleríny jejich majitelek. Cassy kráčela za zarputilou služebnou širokou chodbou ke kanceláři ředitelky, obklopená ozvěnou vlastních kroků, odrážejících se od dlaždic s enkaustickou malbou.

	Potom co ji služebná ohlásila a uvedla do místnosti, Cassy si stoupla před kancelářský stůl, ale musela počkat, až slečna Northová zanese záznam do velké knihy vázané v kůži. Tísnivé ticho rušilo jen tikání vysokých skříňových hodin v rohu pracovny a cinkání kovu o sklo, když slečna Northová namáčela pero do kalamáře. Cassy měla dost času prohlédnout si police, které se táhly podél stěn, a napadlo ji, jaké by bylo jednu otevřít a přečíst si, co v ní stojí. V životě měla jen jednu knihu, a sice tu, co jí Bailey přinesl z Petticoat Lane, a ta měla na každé stránce krásný barevný obrázek. Měla však podezření, že v silných svazcích na policích slečny Northové se tolik ilustrací najde jen stěží. Přikradla se blíž ke krbu, kde se několik kousků uhlí snažilo vykřesat ze svého nitra pár plamínků. Naneštěstí vydávaly jen nepatrně tepla a Cassy se chvěla jednak zimou a jednak nervozitou. Přála si, aby ta paní vzhlédla a něco jí řekla. Odkašlala si, zvuk však přehlušilo hlasité odbíjení pendlovek.

	Slečna Northová zvedla hlavu a zadívala se na Cassy, jako by tam neměla co pohledávat. „Kdo jsi?“

	„Cassy, milostpaní. Poslala mě sem paní Fulford-Browneová.“

	Slečna Northová zalistovala v knize a sjela prstem po stránce. Pak zase zvedla hlavu. „Cassandra Lawsonová.“

	Cassy zavrtěla hlavou. „To nejsem já, slečno. Já jsem Cassy. Všichni mi tak říkají.“

	„To tady napsáno nemám. Paní Fulford-Browneová přiložila do svého dopisu zprávu od tvé anonymní ochránkyně, že se jmenuješ Cassandra Lawsonová. A teď tě tak budeme oslovovat. Rozuměla jsi?“

	„Ano.“

	„Ano, slečno Northová.“

	Cassy její slova poslušně zopakovala jako papoušek. „Máš hrozný londýnský dialekt, děvenko. Tomu záhy učiníme přítrž.“ Slečna Northová sáhla rukou za záda a zatahala za šňůru od zvonce. „Mossová ti ukáže místnost na spaní.“ Z úhledné hromádky na stole vzala list papíru a podala ho Cassy. „To je místní řád. Přečteš si ho a v duchu náležitě strávíš.“

	„Chcete říct, že ten papír mám sníst?“ zděsila se Cassy. „Ne, ty hlupačko. Copak nerozumíš královské angličtině?“

	„Myslím, že jo, ale já nevěděla, že patří Jejímu Veličenstvu,“ vyhrkla Cassy úzkostlivě. „Nebude jí vadit, když použiju její slova?“

	Zelené oči slečny Northové se přimhouřily jako oči kočky. Semkla čelist, naklonila se a upřela na Cassy nazlobený pohled. „Nejspíš si myslíš, kdoví jak nejsi vtipná, Cassandro, ale co nevidět zjistíš, že malé holky, které se tváří, že jsou chytřejší než já, nemám v oblibě. Natáhni ruce.“

	Cassy neměla nejmenší ponětí, co řekla, že to ředitelku tolik popudilo. Poslušně natáhla ruce a čekala, že dostane další list papíru, nicméně k jejímu úžasu vytáhla slečna Northová ze zásuvky dřevěné pravítko a rázně ji švihla přes dlaně. Cassy vykřikla bolestí a byla by ucukla, ale slečna Northová byla rychlejší. Chytila ji za konečky prstů a pravítkem jí uštědřila ještě několik ran. Každý úder byl palčivější než předešlý a Cassy se zapotácela, přemožená bolestí a strachem. A potom, jakoby z vůle nějaké vyšší moci, se otevřely dveře a vešla služebná.

	„Zvonila jste, slečno Northová?“

	„Odveďte tuhle vzpurnou dívku do ložnice a nechte ji tam, aby mohla přemýšlet nad svým nepřijatelným chováním. Cassandra nebude svačit s ostatními dívkami, a pokud se nenaučí školní řád do pěti hodin odpoledne, nedostane ani večeři. Ať už ji tady nevidím, Mossová.“

	Cassy se vypotácela z kanceláře. Dlaně ji bolestivě pálily a štípaly, a když jí služebná podala těžké příruční zavazadlo, zavrtěla hlavou. „To ne-nemůžu,“ hlesla a vší vůlí potlačovala pláč. „Mi hrozně bolí ruce.“

	„Mi bolí ruce,“ posmívala se Mossová. „Koukej vzít tu tašku, ty nevychovanej spratku. Je mi jedno, jestli ti ty ruce upadnou. Takovým uličnicím jako ty nebudu sloužit.“ Zamířila k širokému schodišti. Cassy se snažila nevnímat trýznivou bolest, která jí vystřelovala do hubených paží, zatímco vláčela zavazadlo do dvou strmých ramen schodů. Na druhém odpočívadle otevřela Mossová dveře a zlomyslně strčila do Cassy, která vklopýtala do obrovské místnosti s dlouhou řadou železných postelí podél obou delších stran. Lůžkoviny a přikrývky na každé posteli byly vzorně srolované a srovnané na jediném polštáři v hlavě lůžka. Další nábytek tvořil jen vysoký prádelník na opačném konci ložnice a opuštěná svíce vsazená do laciného smaltovaného stojanu. Holá podlahová prkna byla dočista vydrhnutá jako sluncem vybělená kost a černé barchetové závěsy vyvolávaly pocit, jako by okna truchlila za žalostný nedostatek světla. Stranou stála litinová kamínka, ohniště však bylo prázdné. Cassy, kterou rozrazil chlad, se zimničně zachvěla. Poprvé od chvíle, kdy se rozloučila s Baileym, si připadala naprosto poražená a k smrti vyděšená.

	Mossová ukázala na postel v rohu. „Ta je tvoje. Tmavý kout pro mrňavou míšenku. Nanejvýš příhodné. Sedni si na slamník a zůstaň tam, dokud slečna Northová neřekne, že můžeš vstát. Jestli ji neposlechneš, nečeká tě nic příjemného.“ Nato s opovržlivým odfrknutím vyšla z místnosti.

	Cassy se schoulila na posteli a neovladatelně se roztřásla. Hlavou jí vířila krutá slova služebné, přestože úplně nepochopila jejich význam. Chtěla svoji maminku a byla si jistá, že ta půvabná paní by se zděsila, kdyby se dověděla, jak to v Akademii pro mladé dámy slečny Northové ve skutečnosti chodí. V domě vládlo strašidelné ticho, což bylo vzhledem k tomu, že v něm sídlí škola a každá postel v místnosti jistě patří dívce stejně staré jako Cassy, přinejmenším podezřelé. Když jí hlasitě zakručelo v žaludku, vzpomněla si, co nařídila slečna Northová: žádná snídaně ani večeře. Bylo to horší než U Tří slanečků. Biddy jim dávala aspoň krajíc chleba pomáznutý margarínem a příležitostně i patku sýra. Cassy se schoulila do klubíčka a zavřela oči. Bailey jí slíbil, že až to půjde, zařídí pro oba dva domov – jenže kde je mu konec? Může být kdekoli na světě, kam britskou armádu odvelí do boje. A i kdyby se vrátil, nevěděl by, kde ji má hledat. Nacpala si pěst do úst, aby zdusila vzlyk. Umínila si, že ji nikdo neuvidí brečet. Sevřela v prstech vizitku lady Davenportové, kterou potají schovala do kapsy, a usnula neklidným spánkem.

	Byla skoro tma, když Cassy probudilo tahání za oděv. S vyděšeným výkřikem se prudce posadila.

	„Nic se neděje. Omlouvám se, jestli jsem tě vystrašila.“

	„Kdo jsi?“

	„Charlotta Solomonová. Mám postel vedle tebe. Přátelé mi říkají Lottie.“

	„A já myslela, že jsi duch.“ Cassy přehodila nohy přes okraj postele. Teď, když její oči přivykly pološeru, se přesvědčila, že Lottie je opravdu dívka z masa a krve.

	„Jsem skutečná, ale neměla bych tady vůbec být.“ Lottie vsunula ruku do kapsy a vyndala housku. „Předpokládám, že máš hlad. Mrzí mě, že toho není víc, jenže nic jiného se mi od svačiny nepodařilo propašovat. Sledují každé sousto, které sníme.“ Vtiskla housku do Cassyiny dlaně. „Jak se jmenuješ?“

	Cassy se zakousla do pečivá. „Cassy,“ vypravila ze sebe s plnou pusou. „Říkají mi Cassandra, ale to není moje jméno. A nejsem míšenka. Ani nevím, co to znamená.“

	Lottie se posadila na krajíček postele. „To vypadá na Mossovou. Je to záštiplná potvora. A k tomu strašně hloupá. Divila by ses, kolik lidí soudí ostatní podle barvy kůže nebo víry.“

	Cassy vycítila z její poznámky trpkost. Polkla sousto zpola rozžvýkané housky a užasle se zahleděla do Lottiina vážného obličeje. „Moje máma je z Indie. Otce neznám, to však nemůže být tvůj případ. Jsi krásná a máš světlou pleť.“ Lottie se ušklíbla. „Jsem Židovka. Můj táta je krejčí. Bydlíme ve Whitechapelu. Pár zdejších děvčat mi to ustavičně připomíná, za zády mě pomlouvají, nadávají a smějí se mi.“

	„Dokud budu tady, nic si nedovolí,“ prohlásila Cassy a zaťala drobné ruce v pěst. „Já pocházím z Cripplegate a to je kousek od Whitechapelu. Abys přežila ve dvoře U Tří slanečků, musíš se jaksepatří ohánět.“

	Ložnicí se rozlehl Lottiin melodický smích. „Jsme sestry v nouzi, Cassy.“

	„Nevím, co to znamená, a sestru jsem nikdá neměla. A kdybych ji měla, chtěla bych, aby byla jako ty.“

	Lottie ji objala a pevně přitiskla k sobě, ale vzápětí se rychle odtáhla a zděšeně vyjekla. V otevřených dveřích stanula slečna Northová. V ruce držela lampu, jejíž světlo dopadlo na obě dívky. Obličej měla zkřivený vzteky a zuby vyceněné jako šelma, která zahnala kořist do kouta. „Charlotto Solomonová!“ zavrčela nenávistně. „Mohlo mě napadnout, že jsi to ty, kdo zase porušil školní řád.“

	Lottie vyskočila na nohy, schovala ruce za záda a sklopila tmavovlasou hlavu. Cassy strnula, neschopná pohybu. Za zády slečny Northové zahlédla Mossovou a několik dívek ve školních stejnokrojích. I ve stínech viděla, že se podívanou náramně baví. Slečna Northová přistoupila k Lottie a popadla ji za ucho. „Jsi svéhlavé, vzpurné a neposlušné dítě. Na uhlí s tebou.“ Postrčila Lottie k Mossové. „Odveďte ji dolů a zamkněte ve sklepě. Zůstane tam, dokud se ze svého chování nepoučí. A pokud jde o tebe…“ Slečna Northová se cílevědomě blížila ke Cassy. „Stoupni si a odříkej školní řád.“

	Když Mossová a jedna ze starších dívek odváděly Lottie z místnosti, Cassy otevřela ústa k protestům, ale než se zmohla na slovo, ředitelka ji stáhla z postele a srazila na neopracovaná prkna. „Vstaň a odříkej školní řád.“

	„J-já nemůžu,“ vykoktala Cassy.

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“ Slečna Northová přiblížila obličej ke Cassyinu. „Mluv!“

	„Ne-neumím číst, slečno.“

	„Hloupé holky tady nestrpíme.“ Chytila Cassy za zátylek a hnala ji z ložnice. „Dostaneš svoji první lekci. Norah, přines oslovskou čepici.“

	Druhá dívka potlačila smích a odběhla do tmy.

	Pár minut nato stála Cassy na stoličce ve společenské místnosti a na hlavě měla pevně naraženou špičatou papírovou čepici. Úporně se snažila vyhýbat pobaveným pohledům dívek, které vyplňovaly volný čas před spaním psaním dopisů domů, látáním punčoch nebo čtením knih schválených slečnou Northovou. Cassy civěla přímo před sebe se semknutou čelistí, aby nikdo neviděl, že se jí chvějí rty. Umínila si, že nebude brečet, a pokoušela se nemyslet na Lottie zamčenou v uhelném sklepě. Její první školní den byl jako zlý sen a v duchu se modlila, aby se probudila a ocitla se kdekoli jinde, jenom ne tady.

	Neměla potuchy, jak dlouho stála na malé trojnožce, ale při náhlém zařinčení zvonku málem ztratila rovnováhu, k obrovskému veselí dívek v jejím nejbližším okolí. Jejich hihňání přerušil příchod mladé učitelky v dlouhých šedých šatech, jejichž jednoduchý střih jen přispěl ke zdůraznění její mladosti a půvabu. Hlasitě zatleskala. „Děvčata, večerka.“ Stočila pohled ke Cassy a její výraz zjihl. „Pro tebe to bohužel neplatí, Cassandro.“ Uhasila všechny svíčky kromě té na krbové římse a vyprovodila štěbetající dívky na chodbu. Jakmile jejich kroky utichly, Cassy zamrazilo v zádech, sotvaže si uvědomila, že zůstala sama a že noční běsy má zažehnat jen blikotající svíčka a pohasínající uhlíky v krbu. 

	 


 

	Kapitola osm

	 

	 

	 

	Svíčka zhasla a skomírající oharky v ohništi vydávaly jen slabý svit. Ve společenské místnosti se ochladilo a z tmavých zákoutí vystupovaly podivné tvary a stíny. Pronikla do ní vůně dušeného skopového a zelí, které měly dívky ten den k večeři, ale zdaleka nepřebila pronikavý pach prachu, křídy a karbolu, jež prostupovaly celou budovu.

	Cassyiny dolní končetiny zachvátily bolestivé křeče a žaludek jí rachotil jako vzteklý vrčící pes. Zadívala se do tmavého rohu, kde se jí zazdálo, že zahlédla nějaký pohyb, ale vzápětí jí došlo, že je to její stín a ona se v mdlobách potácí ze strany na stranu. Snažila se udržet zpříma, najednou se jí však podlomila kolena a pak už jen cítila, jak padá… „Chudinko malá. Takhle by to nešlo.“

	Cassy otevřela oči a zamžourala do světla olejové lampy postavené vedle na podlaze. Chtěla se posadit, nicméně mladá učitelka ji jemně zatlačila zpátky na polštářek, který jí vsunula pod hlavu. „Omlouvám se, slečno,“ zamumlala Cassy. „Nejspíš jsem spadla z tý zatracený stoličky.“

	Tlumené vyjeknutí vystřídal spěšně potlačený smích. Učitelka jí přiložila dlaň na čelo. „Horečku kupodivu nemáš, ale jestli ti můžu poradit, před slečnou Northovou nepoužívej hrubé výrazy, i kdyby byly příhodné. Myslíš, že se dokážeš posadit, když ti pomůžu?“

	Cassy přikývla a s nepatrnou pomocí se vztyčila do sedu.

	Vyslala ostražitý pohled ke stoličce. „Musím se tam vrátit, slečno? Protože si myslím, že se na ní už moc dlouho neudržím.“

	„Ovšemže ne. Měli tě poslat do postele už před pár hodinami. Naprosto nechápu, proč slečna Northová připustila, aby ten trest trval tak dlouho. Každopádně na sebe beru odpovědnost za to, že jsem tě od něho osvobodila. Odvedu tě k židli, Cassandro, a potom půjdeme do společné ložnice.“

	„Jmenuju se Cassy, ne Cassandra.“

	„A já jsem slečna Stanhopeová. Vyučuji výtvarné umění, ruční práce a francouzštinu.“

	Cassy se na ni zvědavě zadívala. „Vy jste taky cizinka?“ Plné rty slečny Stanhopeové zvlnil úsměv a v jejích oříškově hnědých očích zajiskřilo. „Moje matka byla Francouzka, Cassy.“

	„Tak to jsme obě míšenky,“ prohlásila Cassy a vydechla úlevou. „Hned se cítím líp, slečno.“ Namáhavě se zvedla, ale přepadla ji závrať a vlna nevolnosti.

	„Raději si zase sedni, drahoušku.“ Slečna Stanhopeová jí pomohla na židli „Kdy jsi naposledy jedla, Cassy?“

	„U snídaně, řekla bych. Nevím.“ Nehodlala prozradit housku od Lottie, která měla kvůli ní už jeden malér. Při představě, že její nová kamarádka je zavřená ve vlhkém temném sklepě, se zachvěla.

	„Zůstaň sedět a já ti přinesu něco k jídlu. Nemůžeš jít spát s prázdným žaludkem.“ Slečna Stanhopeová vzala lampu, ovšem pak si to rozmyslela a postavila ji zpátky na stůl. Zamyšleně si Cassy změřila. „Nevím, kde jsi slyšela ten odporný výraz, ale používají ho jen hloupí lidé, které nic lepšího nenapadne. Jestli přistihnu některou dívku, že tak označuje tebe nebo kohokoli jiného, postarám se, aby byla spravedlivě potrestána. Je ti jasné, co jsem právě řekla, Cassy?“

	„Ano, slečno Stanhopeová.“

	„Výborně. Teď půjdu do kuchyně a ohřeju ti polévku. Za chvilku jsem zpátky.“

	O hodinu později, když snědla misku hustého vývaru se zeleninou a ječnými kroupami, vytřela ji kusem chleba do poslední kapky a zapila hrnkem teplého mléka, a v doprovodu slečny Stanhopeové odcházela do společné ložnice, se Cassy cítila nesrovnatelně líp. Ostatní dívky už tvrdě spaly. Hromadné tiché oddychování příležitostně přerušil vzdech nebo vrznutí železného rámu postele, když některá změnila polohu. Potichu a zručnými pohyby prozrazujícími dlouholetou praxi jí slečna Stanhopeová předvedla, jak ustlat postel. Trpělivě počkala, až se Cassy svlékne a natáhne si flanelovou košili zakoupenou v obchodě v Oxford Street. Šeptem jí popřála dobrou noc, přikryla ji a ode dveří jí poslala vzdušný polibek. Když se za ní zavřely dveře, Cassy obklopila neproniknutelná tma, usnula však v okamžiku, kdy položila hlavu na polštář.

	 

	Nazítří ráno se Lottie vynořila z uhelného sklepa umouněná, unavená a s pavučinami ve vlasech, nicméně sotva uviděla Cassy, vesele se na ni zazubila. „Krysy byly lepší společnost než některé ty holky,“ zašeptala, když procházela kolem dlouhého jídelního stolu, kde Cassy snídala s ostatními žákyněmi.

	Slečna Northová rýpla Lottie do zad. „Ticho. Nedovolila jsem ti promluvit, Charlotto Solomonová.“ Zastavila se a trhnutím Lottie zadržela před stolem, u něhož seděly učitelky. „Tak dopadne každá dívka, která nedodržuje školní řád. Tohle dítě je bohužel nenapravitelná hříšnice a mě děsí pouhé pomyšlení, co ji může později potkat. Věznice jsou plné mladých i starších žen, které se protivily společenským pravidlům. Považuj to za varování, Charlotto. Ale doufejme, že s pomocí boží tě takový osud nepostihne.“ Na závěr vrazila Lottie pohlavek a postrčila ji k Mossové, která stála opodál s úšklebkem v bledé tváři. „Vezměte Charlottu do umývárny a dočista ji vydrhněte. Při svých hodinách nestrpím špindíry.“

	Pár dívek se tlumeně zasmálo do dlaní, ostatní však nechaly hlavu sklopenou a zíraly do prázdného talíře. Cassy by se vsadila, že než ji Mossová odvedla z místnosti, Lottie na ni zamrkala. Nevraživá služebná si každý okamžik veřejné potupy nešťastné dívky očividně vychutnávala.

	 

	„Jak to tady vydržíš?“ zašeptala Cassy, když se Lottie při hodině výtvarné výchovy slečny Stanhopeové posadila vedle ní. „Proč odsud neutečeš?“

	Lottie pokrčila hubenými rameny. Ještě vlhké černé vlasy se jí leskly jako uhlí, a i když je měla stažené dozadu, po krku jí stékaly čůrky vody. Viditelně se třásla, a přestože jí drkotaly zuby jako kastaněty, zmohla se na úsměv. „Táta pracuje ve dne v noci, aby zaplatil školné. Chce, abych se v životě měla dobře, a já ho nesmím zklamat.“

	Cassy samým soustředěním vraštila obočí, jak se pokoušela nakreslit jablko, které slečna Stanhopeová položila na stůl v čele třídy. „Ví, jak tady s tebou zacházejí?“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Ne. A já mu to neřeknu. Zvítězí nade mnou, jen když jim to dovolím. Mám v plánu pilně se učit, a až budu velká, vystudovat na doktorku. Možná ke mně jednou Northová přijde jako pacientka, ale já do ní jen napíchám jehly a vysměju se jí.“

	Cassy si zakryla pusu dlaní a zdusila smích, ale slečna Stanhopeová ji zahlédla a zakabonila se. „Jsem ráda, že ti kreslení zátiší připadá tak zábavné, Cassy.“

	Kdyby se snažila o vysvětlení, měla by Lottie další průšvih, a tak honem odpověděla. „Ne, slečno. To mě jen bleška pošimrala na břiše a já se neudržela.“

	Třídou proběhla vlna smíchu, který slečna Stanhopeová zkrotila pouhým pohledem. Prošla mezi lavicemi a stanula nad Cassy. „To není k smíchu, Cassy. Doufám, že nebudeš mít na své spolužačky rušivý vliv.“

	Lottie otevřela ústa, jako by se chtěla přiznat, avšak zabránil jí v tom záchvat úporného kašle, jenž odlákal pozornost slečny Stanhopeové od Cassy. „Jsi v pořádku, Charlotto?“

	„Je polomrtvá zimou, slečno,“ vysvětlovala naléhavě Cassy. „Znám lidi, co promrzli na kost a pak umřeli na zápal plic. A Lottie strávila celou noc ve sklepě na uhlí.“

	Jejich spolužačky začaly mezi sebou polohlasně brebentit, ovšem slečna Stanhopeová zvedla ruku, aby je umlčela. „Zpátky do práce, děvčata. Já to vyřídím.“ S vlídným úsměvem oslovila Lottie. „Pojď se mnou. Musíš dostat nějaké léky.“

	„Dě-děkuju, ale n-nic mi není,“ vyrážela ze sebe Lottie mezi prudkým kašláním, jež otřásalo její drobnou postavou.

	„Já na to mám opačný názor,“ prohlásila slečna Stanhopeová rázně. Ukázala na starší žákyni, v níž Cassy poznala Norah, jednu z dívek, které měly z jejího prvního trestu škodolibou radost. „Norah Vickeryová, pověřuji tě na deset minut dozorem nad třídou, než odvedu Lottie na ošetřovnu. Předpokládám, že v mé nepřítomnosti se všechny budete chovat jako řádné mladé dámy.“ Sotva odvedla Lottie ze třídy a zavřely se za ní dveře, Cassy se ocitla pod kanonádou papírových kuliček.

	„Má blechy,“ uchechtl se někdo.

	„Ta špinavá míšenka má blechy,“ přidal se jiný hlas. „Měli ji poslat do díry s tou židáckou náplavou.“

	Cassy se sklonila nad výkres a snažila se posměšky ignorovat, ale jeden obzvlášť tvrdý papírový brok ji zasáhl do tváře, a když k tomu připojila zřejmou urážku Lottie, vzkypěl v ní vztek. „Zavřete klapačky! Měly byste se stydět. Lottie je lepší než vy všechny dohromady.“

	Norah si to k ní cílevědomě namířila uličkou mezi lavicemi, cestou vzala něčí dřevěné pravítko a tvrdě jím udeřila Cassy přes klouby prstů. „Musíš se naučit, kde je tvoje místo. Ještě jedno slovo a budeš mít co do činění s Northovou. Tentokrát nebude tak shovívavá, ty špíno pitomá.“

	Ačkoli bolest prstů byla tak silná, že Cassy vehnala slzy do očí, neznamenala nic ve srovnání s ustavičným ponižováním a zdůrazňováním její odlišnosti od ostatních. V babylonu U Tří slanečků ji všichni uznávali a přirozeně začlenili do zástupu lidí s různou barvou pleti i národností, ale tady mezi dívkami, které podle nepsaných pravidel stojí na společenském žebříčku výš, je jen terčem posměchu.

	„Hele, brečí! Jako mimino.“ Poznámka z opačného konce třídy podnítila hihňání.

	„Jakou barvu mají její slzy, Norah?“ chtěla vědět pihovatá dívka. „Jako kalná voda v bahnitý řece?“

	Smích, jenž po krutém úšklebku následoval, měl na Norah opačný účinek. Pravděpodobně jí připomněl její svěřenou pozici a vyžádala si ticho. „To stačí.“ Dloubla Cassy pravítkem. „Přestaň fňukat, hlupačko. Chceš nám způsobit malér?“

	Cassy si otřela oči o rukáv a chystala se sdělit Norah a ostatním, ať táhnou do horoucích pekel, když se vrátila slečna Stanhopeová. Zkušeným zrakem přelétla žákyně, které se usilovně soustředily na kresbu jablka. S ironickým úsměvem upřela pohled na papírové kuličky kolem Cassyiny židle. „Zdá se, že ve třídě sněžilo.“ Sehnula se pro jednu střelu, uchopila ji palcem a ukazovákem a zkoumala ji jako velevýznamný předmět vědeckého bádání. „Nejspíš jsem se mýlila.“ Hlas jí zpřísněl a výraz ve tváři ztvrdl. „Norah, ty jistě víš, kdo se dopustil toho dětinského útoku na Cassy. Očekávám, že ty, kterých se to týká, před odchodem ze třídy ten nepořádek uklidí.“

	„Ano, slečno Stanhopeová,“ odpověděla Norah mrzutě a cestou na své místo střelila po Cassy hněvivým pohledem.

	„A ještě něco,“ pokračovala slečna Stanhopeová úsečným, ostrým tónem, „jestli některou z vás přistihnu, jak někoho oslovuje hanlivými výrazy, dotyčná stráví večer po škole a bude za trest opisovat. Vyjádřila jsem se dost jasně?“

	„Ano, slečno Stanhopeová,“ odpověděla třída monotónním unisonem.

	„Dobrá. A teď pokračujte v práci. Všechny vás jednotlivě obejdu a podívám se, jak si vedete.“ Slečna Stanhopeová si uhladila rovné tmavé vlasy, ačkoli Cassy nezahlédla jediný neupravený vlásek. V duchu překypovala vděkem k hezké mladé učitelce, jejíž ohleduplná slova ji hřála u zmučeného srdce. Uchopila do prstů kousek černého uhlu a usilovně se pokusila nakreslit jablko, ale protože nikdy nedržela v ruce žádné psací náčiní, bylo to ukrutně těžké a výsledek připomínal spíš hlávku zelí než ovoce.

	„Na poprvé je to obstojné,“ poznamenala slečna Stanhopeová, když se podívala Cassy přes rameno na hroudu tmavých klikyháků. „Napiš své jméno do pravého horního rohu čtvrtky, Cassy. Tvoji snahu oznámkuji později.“

	Cassy k ní vzhlédla v hlubokých rozpacích a zrudla až po kořínky vlasů. „To nepůjde, slečno.“

	„Jak to myslíš, Cassy?“

	Svěsila hlavu. „Já nevím, jak mám napsat svoje jméno, slečno.“

	Tlumený smích utišila slečna Stanhopeová ostrým povelem. „To jsem nevěděla, Cassy. Budeš potřebovat zvláštní výuku, aby ses ocitla na požadované úrovni, a já osobně dohlédnu na to, aby se ti dostala.“ Obrátila se k jejím spolužačkám. „Můžete odejít. Nezapomínejte, že jste mladé dámy, a ne stádo splašených slonů.“

	Cassy si vzala příklad z dívek, které při odchodu slečny Stanhopeové ze třídy vstaly. Chtěla se přidat k žákyním, hrnoucím se ze třídy na další hodinu, ale Norah ji chytila za vlasy. „Pro tebe to neplatí, ty špíno. Zůstaneš tady a uklidíš nepořádek, který jsi způsobila.“

	„To jsem nebyla já,“ zaprotestovala Cassy a osvobodila z dívčina sevření pramen vlasů. „Slečna Stanhopeová říkala…“ V půli věty ji přerušil řízný záhlavec.

	„Já jsem třídní prefekt a ty uděláš, co ti řeknu, ubožačko. Všechno posbírej a hoď do odpadkového koše. A pospěš si, špíno, jestli přijdeš pozdě na hodinu latiny staré Northové, toho Severáku, jaksepatří to schytáš.“

	Cassy zdráhavě padla na všechny čtyři, aby splnila její příkaz. V důsledku toho se na lekci slečny Northové opozdila a musela stát v koutě celou latinu, jejíž obsah jí šel jedním uchem dovnitř a druhým ven. Jednohlasně recitované skloňování Cassy nic neříkalo a učit se dávno mrtvý jazyk považovala za ztrátu času. A tak na hanbě přemýšlela o Lottie a byla zvědavá, jak jí je, avšak až v polední přestávce na oběd se dověděla, že její nová kamarádka leží na marodce a je vážně nemocná.

	V porovnání s obavami o Lottie, která měla vysokou horečku a byla silně nachlazená, se její vlastní starosti zdály nicotné. Nějakým zázrakem přečkala zbytek vyučování a po večeři, kdy ostatní dívky trávily ve společenské místnosti svůj volný čas po svém a naprosto ji ignorovaly, využila příležitost. Marodku našla bez obtíží. Dovnitř vešla tiše jako myška a dbala, aby ji nikdo neviděl. V krbu nepřesvědčivě žhnuly oharky uhlí a svíčka na stojanu s umyvadlem vydávala jen matné, rozptýlené světlo. V místnosti byly dvě samostatné postele a v té blíž ke zdi Cassy rozeznala zcuchanou hřívu Lottiiných tmavých vlasů rozhozených na polštáři jako řasy plynoucí po Temži. Rychle se přemístila k jejímu lůžku. „Lottie, jsi v pořádku?“

	Její nejhorší obavy se potvrdily, když Lottie neodpověděla. Rty se jí pohybovaly a něco blouznivě mumlala, oči však měla zavřené a i ve slabém světle Cassy viděla, že kamarádčin obličej je nezdravě bledý. Z hrdla se jí vydral zoufalý vzlyk. Stejné příznaky vídala u malých dětí v Biddyině péči a jejich důsledek byl obvykle osudný. Cassyino srdce sevřel strach. Nedovolí, aby její jediná přítelkyně zemřela. Zavřela oči a usilovně se pokoušela rozpomenout na slova modlitby, kterou ji naučil Bailey, ale jediné, co ji napadlo, bylo prosit Boha, aby Lottie ušetřil. Co by v takové situaci udělal Bailey? Poctivě zadolovala v paměti. Panikařením nikomu nepomůže. Musí zachovat chladnou hlavu. Položila Lottie ruku na čelo a svraštila obočí. Bailey vždycky tvrdil, že horečka se musí srazit. Kéž by tady byl. Ten by si věděl rady.

	Cassy přistoupila ke stojanu na mytí a s úlevou shledala, že ve džbánu je voda. Posedlost slečny Northové čistotou bude aspoň k něčemu dobrá, napadlo ji. Namočila žínku a vyždímala ji. Otírala Lottie horečkou rozpálené čelo a tiše na ni mluvila, ačkoli si nebyla jistá, jestli ji kamarádka slyší, nebo ne. Vyplašilo ji zvonění školního zvonku, jenže protože netušila, co ohlašuje, naléhavou výzvu ignorovala. Byla by zůstala na marodce celou noc, kdyby do místnosti nevpadla slečna Stanhopeová. „Cassy! Všude jsem tě hledala. Tady nemáš co dělat.“

	Cassy k ní ostražitě vzhlédla. „Promiňte, slečno. Pečovala jsem o Lottie.“

	„To není tvoje starost, moje milá. Čas od času sem nakoukne vrchní vychovatelka, ale ty musíš jít do postele. Když uslyšíš zvonění, musíš se jako všechny dívky odebrat do společné ložnice. A teď si pospěš. Kdyby někdo něco namítal, řekni, že jsi byla se mnou. Ovšem ať se to už neopakuje.“

	Cassy poslušně přikyvovala. „Nebude, slečno. Ale dohlídnete na Lottie, viďte? Zažila jsem, když prcky horečka přes noc nadobro vyřídila.“

	„Vychovatelka se o ni dobře postará. A teď utíkej.“ Slečna Stanhopeová poplácala Cassy po rameni. „Běž si lehnout a dobře se vyspi.“

	 

	Jenže Cassy spát nemohla. Byla vzhůru ještě dlouho potom, co všechny ostatní dívky usnuly, a kromě jejich rytmického oddychování a tichounkého praskání trámů, které se v chladném nočním vzduchu smršťovaly, celý dům tiše dřímal. Nakonec, když už to nemohla vydržet, vyklouzla zpod přikrývky a po špičkách se vykradla na marodku v prvním patře. Opatrně otevřela dveře, nakoukla dovnitř, jestli u Lottiina lůžka nesedí vrchní vychovatelka, ale v místnosti kromě nemocné dívky nikdo nebyl. Cassy přešla po holých prknech a stanula u postele. Lottie mumlala něco nesrozumitelného, pomíchaná slova a nesouvislé věty, které nedávaly Cassy smysl. Noční košili měla propocenou a hubené prsty neklidně škubaly za tenkou přikrývku.

	Cassy zůstala u kamarádky celou noc, omývala ji studenou vodou a šeptem k ní konejšivě promlouvala, když vykřikovala z horečnatého snu. V časných ranních hodinách, dlouho potom, co uhlíky v krbu vychladly a rozpadly se na šedý popel, byla Cassy promrzlá a zesláblá vyčerpáním. Vlezla do postele k Lottie a vzala ji za ruku. „Jsem tady s tebou,“ zašeptala. „Ničeho se neboj. Já tě neopustím.“ Zavřela oči a schoulila se pod přikrývku. Cítila, jak se jí do prochladlého těla pomalu vrací teplo, a pak ji přemohly únava a spánek.

	 

	„Sklep s uhlím už čeká, vážená slečno.“

	Někdo vytáhl Cassy z postele a strhl na studenou, tvrdou podlahu. Ospale zamžourala do hněvivého obličeje slečny Northové. „Proč, slečno? Co jsem udělala?“

	„Vrchní vychovatelka mi řekla, že jsi tady. Holka darebná, mohla ses od ní nakazit a roznést to po celé škole. Však já tě naučím poslušnosti, Cassandro Lawsonová.“ Slečna Northová se otočila k vrchní vychovatelce, která stála u dveří a lomila rukama.

	„Moc mě to mrzí, slečno Northová. Přísahám, že to dítě tady nebylo, když jsem pacientku naposledy kontrolovala.“

	„Cassy je jako had,“ prohlásila slečna Northová a přimhouřila oči. „Pronikne i na zapovězená místa a otráví je svým jedem.“

	„Jsi to ty, Cassy?“

	Při zvuku Lottiina hlasu Cassy vyskočila na nohy. Na hněv slečny Northové dočista zapomněla. Popadla Lottiinu ruku a přiložila si ji na tvář. „Je ti líp. Teď už neumřeš.“

	„Samozřejmě že nezemře.“ Ředitelka odtáhla Cassy za zátylek. „Jenom se nastydla, ale taky mohla dostat tyfus nebo spálu, ty huso hloupá. Do díry na uhlí s ní, vychovatelko. Cassy tam zůstane až do večeře. Však já tu její vzpurnou povahu zkrotím, i kdyby mě to mělo stát nervy.“ Nato zabodla zuřivý pohled do Lottie. „A ty zůstaneš celý den bez jídla. Odjakživa tvrdím, že půst a horečka jsou všemocné léky. A jestli vás dvě neposlušné holky načapám při dalším darebáctví, odloučím vás od sebe po celý zbytek školní docházky. Je to jasné?“

	„Ano, slečno,“ řekla Cassy. Starostlivě si Lottie prohlížela a byla odměněná malátným úsměvem.

	„Ano, slečno Northová,“ hlesla Lottie slabě. „Vynasnažím se, abych se polepšila.“

	Vychovatelka popadla Cassy za paži. „Jdeme, slečno. Alou na uhlí.“

	 

	Během příštích několika týdnů se Cassy s uhelným sklepem seznámila víc než důvěrně. Nehledě na to, jak svědomitě se snažila zapamatovat pravidla, každý den nejméně jedno porušila. Někdy byl trest mírnější a znamenal strávit večer o samotě ve třídě, kde se pokoušela psát zadaný text. Ale to samo o sobě pro ni bylo obrovské úsilí, protože se teprve seznamovala s abecedou, a opisovat větu z tabule bylo jak obtížné, tak žalostně pomalé. Za závažnější přestupky v chování nebo jako potrestání za mezery ve vědomostech musela stát hodiny na stoličce s oslovskou čepicí na hlavě. Avšak přísná kázeň jen přispívala k tomu, že v ní čím dál víc sílilo odhodlání pokořit kárný režim pilným studiem. V tom jí pomáhala Lottie a procvičovala s ní čtení a především počty – ve kterých byla na svůj věk mimořádně zdatná a pokročilá. Ostatní dívky jim pořád nadávaly, ale jejich postoj se poněkud změnil, jakmile zjistily, jakým způsobem čelí Cassy trestům udíleným slečnou Northovou. Snášela je totiž s bohorovným klidem, jejž si kdysi vypěstovala s cílem vypořádat se s Biddyiným bitím a přehlížením.

	Zatímco ředitelka akademie se ze všech sil snažila Cassyina ducha zlomit, slečna Stanhopeová uplatňovala v jejím případě zdravý rozum. Když Cassy zůstávala po škole, pobízela ji do učení a poskytovala jí konzultace, a kdykoli to bylo možné, porušila příkaz slečny Northové, která trvala na tom, aby Cassy a Lottie zůstaly navzájem izolované. Přísný školní program přerušovaný dlouhými procházkami ve volné krajině v okolí Highbury Hill a strava sestávající z prostých, ale výživných pokrmů, měly kupodivu na Cassy blahodárný vliv. Dívky žily ve spartánských podmínkách. Každé ráno vstávaly v pět hodin a myly se v ledově studené vodě ve venkovní prádelně. Jediné teplo, jež jim bylo dopřáno v průběhu zimy a v chladných jarních měsících, nabízela společenská místnost, kde se po večeři všechny sesedly kolem krbových kamen. Nehledě na neúprosnou životosprávu povyrostla Cassy do konce letního pololetí bezmála o tři centimetry a byla skoro stejně vysoká jako Lottie. Jak se blížily čtrnáctidenní prázdniny, žákyně i učitelky viditelně pookřívaly. Avšak zdaleka ne každá mohla v závěru srpna odjet domů, protože rodiče některých dívek byli v zahraničí, otcové buď sloužili v armádě, nebo pracovali pro britské koloniální úřady. Pokud studentky neměly v Anglii žádné příbuzné, kteří by si je vzali k sobě, byly nuceny zůstat ve škole pod dohledem vrchní vychovatelky a slečny Stanhopeové. Cassy pořád doufala, že pro ni maminka přijede, i když od ní po nástupu do internátu nedostala jedinou zprávu. Lottie, která měla strávit dny volna doma u svého ovdovělého otce, Cassy neúnavně ujišťovala, že bude moc ráda, když odjede do Whitechapelu s ní. Cassy jí za to byla vděčná, přesto potají doufala, že lady Davenportová dovolí, aby si ji maminka odvezla.

	Při jednom z mnoha poškoláctví Cassy pracně sepsala Mahdu dopis, v němž ji prosila, aby poslední den školního roku přijela a třeba jen na pár dní ji odvezla do Duke Street. Slečna Stanhopeová odnesla psaní na poštu a zaplatila poštovné. Byl to jen jeden z mnoha projevů laskavosti, o nichž se slečna Severák nikdy nedověděla. A opravdu: kdykoli ředitelka Northová vešla do místnosti, atmosféra klesla k bodu mrazu, a Cassy neuniklo, že bojácnější žákyně pod jejím ledovým pohledem na místě ztuhnou. V závěru pololetí se Cassy cítila bezmála jako jedna z nich, a ony se k ní celkem vzato i tak chovaly, avšak vzájemné rozdíly se neodbytně držely ve vzduchu jako závan neobvyklé a cizokrajné vůně.

	Dívky, které musely zůstat ve škole, poslední den závistivě sledovaly, jak jejich šťastnější spolužačky stojí ve vstupní hale, nervózně svírají v rukou příruční zavazadla a čekají, až si pro ně přijedou jejich blízcí. Lottie se podařilo Cassy přemluvit, ať jede domů s ní, a dušovala se, že ji její tatínek přivítá s otevřenou náručí. „Ustavičně pracuje,“ vysvětlovala zaníceně. „Krejčovství má otevřené celý den a někdy sedí nad šitím i v noci, to když má dokončit nějakou důležitou zakázku. Dře usilovněji než kterýkoli jiný člověk v Londýně a já se postarám o to, aby na mě byl hrdý. A abys neměla pocit, že překážíš, budeme mu pomáhat. Můžeme vytahovat špendlíky ze střihů, navíjet nitě na špulky a třídit balíky látek. V dílně je spousta práce.“

	Cassy se nechala přesvědčit, přesto úzkostlivě čekala na zázrak a sledovala hlavní vstup, kudy vcházeli rodiče, vítaní nadšeným křikem svých ratolestí. Někdy prošel předními dveřmi jen kočí, popřípadě služebná či rodinný přítel, ale postupně mizela jedna dívka po druhé a v tísnivém tichu vznešené dlážděné haly zbyly jenom Lottie a Cassy.

	„Táta určitě přijede,“ prohlásila Lottie a stiskla Cassy ruku. „Nejspíš musel pracovat až do poslední chvilky. A když se mu někdy nepodaří odtrhnout od šití, pošle jednoho ze svých krejčíků. Musíme být trpělivé.“

	Cassy jen mlčky kývla hlavou, protože měla sevřené hrdlo. Naděje válem uvadala. Fakt, že odjede s Lottie a bude hostem své věrné přítelkyně a jejího laskavého otce, však neulevil jejímu trápení ani pocitu osamělosti. Maminka na ni pravděpodobně zapomněla. Možná je ráda, že jí dítě zrozené z lásky nepřijde na oči, zůstane neznámé a navždy zapomenuté. Cassyiny myšlenky zalétly k Baileymu. Velice se jí po něm stýskalo a věděla, že ji neopustil dobrovolně. Připadala si jako balíček ponechaný v úschovně zavazadel na železniční stanici, nevyžádaný a nechtěný.

	Zrovna když se Lottie začala netrpělivě ošívat, ozval se zvonek u dveří. Mossová trhla ramenem a rázně vykročila po černobílé šachovnici, jako by dávala na srozuměnou, že obě zbylé mladé dámy vyprovodí na dvoutýdenní prázdniny s neskrývaným potěšením. Cassy zatajila dech, kdežto Lottie se rozběhla ke dveřím. „Tati! Konečně jsi tady,“ vykřikla rozradostněně a vrhla se kolem krku drobnému muži. Vysoký válcovitý klobouk se mu přitom svezl na stranu, takže mu teď na tmavovlasé hlavě seděl směšně nakřivo. Na nose měl brýle s kovovou obroučkou a na sobě dobře padnoucí, i když mírně ošumělé sako přehozené přes vestu, již si patrně v nedočkavosti ze shledání se svou jedinou dcerou zapomněl pozapínat. Přitiskl si Lottie na hruď a Cassy s úžasem sledovala, jak se mu po propadlých tvářích řinou slzy. Podle jeho úsměvu pochopila, že jsou to slzy radosti. Ze srdce to své přítelkyni přála, i když jí cosi jako závist vyslalo do zad nepříjemné mrazivé brnění.

	Lottie se odtrhla od otce a s radostným smíchem mu narovnala klobouk. Otočila se a pokynula Cassy. „Nestůj tam tak schlíple a pojď se seznámit s mým tátou. Jedeme domů!“

	Cassy už k nim měla nakročeno, když otevřenými dveřmi vešel do haly vysoký mladík, zastavil se, rozhlédl a zakotvil zrakem na ní. Ona mu pohled opětovala a přitom přemítala, kdo to jen může být a proč se na ni dívá, jako by ho měla znát. V náhlé zvědavosti nachýlila hlavu k rameni. Byl oblečený do elegantního šedého obleku, jímž zcela zastínil drobného krejčíka. V knoflíkové dírce měl červený karafiát a v ruce ebenovou špacírku se stříbrnou hlavou. S úsměvem od ucha k uchu ji namířil na Cassy.

	„Protože jsi tady zůstala jako poslední, hádám, že jsi to ty, koho mám odvézt, špunte.“

	Cassy se ohlédla přes rameno, pro případ, že se v hale objevila ještě jiná dívka, ale byla v ní docela sama. Ukázala na sebe. „Kdo? Já?“

	Když smekl cylindr, do čela mu spadl pramen blond vlasů, jejž honem odhrnul netrpělivým pohybem ruky. Nehledě na jeho sebejisté chování si Cassy uvědomila, že je to pouhý chlapec, dokonce mladší než Bailey. Uchopil špacírku jako meč a namířil ji na její hrdlo. „Jméno a číslo, špunte.“

	Cassy se vytáhla do své plné výšky, i když mu sahala sotva po lokty. „Nevím, o čem to mluvíte, pane. Jméno mám, ale pokud jde o číslo, nemám ponětí, na co narážíte.“

	„Cassy? Co se děje?“ Lottie k ní přispěchala a podezíravě si neznámého měřila. „Kdo je to?“

	„Nevím,“ hlesla Cassy.

	„Pojeď se mnou,“ naléhala Lottie. „Kdoví, co je zač…“

	„Mám příkaz odvézt slečnu Cassandru Lawsonovou do domu lady Davenportové v South Audley Street. Ale jestli odjet nechce, taky dobře. Mám totiž na práci důležitější věci než dělat poslíčka jako ten nejubožejší poskok.“ Nasadil si klobouk zpátky na hlavu, poklepal na něj rukou, otočil se na patě a vyšel hlavním vchodem na ulici.

	„Ne! Počkejte!“ vykřikla Cassy. „Počkejte na mě…“

	 


 

	Kapitola devět

	 

	 

	 

	Belinda stála u okna ve své ložnici, sledovala potahy projíždějící po South Audley Street a přitom vyťukávala prsty do okenního parapetu neklidné staccato. „Kde ten chlapec vězí? Už tady měl dávno být.“

	Mahdu skládala čerstvě vyprané spodní prádlo a úhledně ho ukládala do skříně z růžového dřeva, vestavěné ve zdi. „Dej mu čas, larla. Do Highbury je daleko a v tuhle denní hodinu bude na cestách rušný provoz.“

	„Připadá mi to strašně dávno, co jsem ji viděla naposledy,“ povzdechla si Belinda. „Tolikrát jsem ji chtěla v té zpropadené škole navštívit…“

	„Já taky, larla, ale to by nebyl dobrý nápad.“

	„Ne, nebyl. Samozřejmě máš pravdu jako vždy, Mahdu. Jenže samými starostmi nemůžu v noci spát. Myslíš, že se k ní chovají slušně? Co když je kvůli barvě své pleti předmětem posměchu těch takzvaných mladých dam? Vím, jak umí být děti kruté.“

	„Jestli ji ostatní dívky trápí, nebo dokonce ponižují, tak jen proto, že na ni žárlí,“ prohlásila Mahdu neústupně. „Když je dítě tak hezké jako Cassandra, je jen přirozené, že se stane obětí závisti a zášti. Ale jak jsem ji měla možnost poznat, je to statečná a duchapřítomná dívenka – tak jako její matka.“ Belinda se nepřesvědčivě usmála. „Moji duši zlomili před deseti lety, Mahdu. Nechci, aby totéž potkalo moji dceru.“

	„To se nestane.“ Mahdu zavřela zásuvku rázněji, než bylo nezbytně nutné, jako by chtěla dodat svým slovům důraz. „Dokud budu dýchat, udělám všechno pro to, abych ji ochránila.“

	„Já vím, nejdražší Mahdu.“ Belindiny oči se zalily slzami. Vtom ji však upoutal hluk z ulice a vzápětí jí ze rtů splynul vzrušený výkřik. „Už jsou tady, Mahdu. Ollie nám ji přivezl.“ Zvedla si sukně a spěchala ke dveřím. „Nemůžu se dočkat, až ji uvidím.“

	Na svůj věk přešla Mahdu překvapivě svižně místnost a popadla svoji paní za zápěstí. „Ne, larla. Nezapomeň, kdo jsi. Musíš počkat tady. Já ti ji přivedu.“

	„A zase máš pravdu,“ uznala Belinda a s povzdechem sklopila hlavu. „Neovládla jsem se a zapomněla na své postavení v domě svého manžela. Jdi dolů a přivítej ji, Mahdu. Potřebuju čas, abych se vzchopila. S oběma dětmi se setkám v salonu a v tom truchlivém příběhu podvodů a lží se pokusím sehrát svou roli co možná nejpřesvědčivěji.“ Soustředila se na poslední zbytky sebeovládání a nezvedla hlavu dřív, než uslyšela cvaknutí kliky dveří, jež se za Mahdu zavřely. Jediný účastný pohled její věrné služebné by ji dočista vyvedl z míry, a ona nesměla připustit, aby podlehla emocím. Chvíli stála bez hnutí a v duchu si poručila, že musí za každou cenu zachovat klid. Kdyby pravda vyšla najevo už teď, všechno by bylo ztracené a ona by navždy přišla o možnost pomáhat svému nemanželskému dítěti. Pokud by se sir Geoffrey dověděl, že porodila dítě jinému muži, o jeho reakci si nedělala žádné iluze. Nevyhnutelně by následoval rozvod, skandál a vyloučení ze salonní společnosti. Zůstala by zcela bez prostředků a neschopná vydělat si na vlastní živobytí. Chudoba a opovržení byly přetrvávající hrozby, jež držely mnohé ženy v nešťastném manželství.

	Belinda zkontrolovala svůj vzhled v zrcadle na toaletním stolku a štípala se do tváří tak dlouho, dokud se do nich nevrátila barva. Kousala se do rtů, až zrůžověly, a roztahovala je do úsměvu, ale oči, jež se na ni dívaly, byly znepokojivě smutné. Několikrát se zhluboka nadechla, zvedla hlavu, opustila relativní bezpečí svého budoáru a pomalu sešla po schodech do salonu o patro níž. Tak tak se stihla důstojně usadit na jedné z elegantních, ale nepohodlných židlí, když po zběžném zaklepání na dveře vešla Mahdu. Ustoupila Oliverovi, který vpadl do salonu jako velká voda, bez starostí a bez zábran. „Hola, nejdražší macecho. Přivezl jsem ti tvoji svěřenkyni, i když bůhví, co si s tím vychrtlým pískletem počneš. Od okamžiku, kdy jsem ho vyzvedl v té strašidelné škole, z něj nevypadlo ani slovo.“ Otočil se ke Cassy a velitelsky luskl prsty, jako by přivolával k noze vzorně cvičeného loveckého psa.

	Belinda si přitiskla ruku na hruď ve snaze utišit splašeně tlukoucí srdce, jež jako by jí naráželo do pevně staženého korzetu. Na okamžik ji ohlušila krev hučící v uších a měla co dělat, aby zůstala sedět, zatímco jí instinkty velely vyskočit a vzít drobnou dívenku do náruče. „Pojď sem, ať si tě můžu pořádně prohlédnout,“ zašeptala. Dech jí uvízl v hrdle, když znovu viděla, jak moc je dívka podobná její životní lásce, milovanému Georgeovi, který zemřel, aniž věděl, že se má stát otcem.

	Cassy se k ní blížila pomalu, bezmála ostražitě a Belindu zachvátil strach. Snad se jí to dítě nebojí? Natáhla ruku a usmála se. „Pojď blíž, Cassy. Posaď se ke mně a povídej mi o sobě. Líbí se ti ve škole? Jsou na tebe hodní? Přiznávám, že mně se tam moc nelíbilo a netajila jsem se nadšením, když pro mě rodiče poslali, abych za nimi odplula do Indie.“ Cassy vykulila tmavé oči. „Vy jste chodila na akademii slečny Northové, mladá paní?“

	„Milostivá paní,“ opravila ji Mahdu, přistoupila ke Cassy a položila jí ruce na útlá ramena. „Musíš se naučit řádným způsobům, Cassy.“

	„Promiň, mami.“ Cassy si zakryla ústa dlaní a upřela na Mahdu úzkostlivý pohled. „Já nechtěla. Prostě mi to ujelo.“

	„Takhle je to!“ Oliver se hlasitě rozesmál a rozvalil se na damaškem potažené židli u čistě vymeteného krbu. „Proto jste mě poslali přes půlku Londýna, abych ji sem přivezl. To škvrně je tvoje, Mahdu. Mohlo mě to napadnout.“

	Belinda k němu vyslala zničující pohled. „Mlč, Olivere. To není téma našeho rozhovoru. O dané situaci nic nevíš a byla bych vděčná, kdyby sis své duchaplné postřehy nechal pro sebe.“

	Oliver si zaťukal ze strany na nos a zářivě se usmál. „Spolehni se. Mlčím jako hrob. Jsem důvěryhodný jako…“

	„Děkuji,“ přerušila ho Belinda rázně. „Nehrajeme na přirovnání. To je vážná věc.“

	„Stačí říct. Budu sedět a mlčet.“ Oliver založil paže na hrudi a s viditelným úsilím potlačil smích.

	Jeho nadhled a schopnost najít něco vtipného i na té nejobtížnější situaci byly nakažlivé a Belinda se trochu uvolnila. Pohrozila mu prstem, ale i ona se usmívala, když znovu zaměřila pozornost na Cassy. Dívenka na ni upírala tmavé mandlové oči, které, jak Belinda s jistotou věděla, jednou poblázní mnohého muže. V Cassyině výrazu bylo něco líbezného, co nepotlačilo ani její drsné dětství, ani přísný školní řád. Belindino srdce rázem zjihlo láskou k dívence, která co nevidět vyroste v ženu, a něco jí napovídalo, že by obětovala i svůj vlastní život, jen aby ji ochránila. Uchopila její drobné ruce do svých. „Ničeho se neboj, Cassy. Mahdu ti přinese nějaké občerstvení a ty mi zatím pověz všechno o škole. Pořád se slečně Northové přezdívá Severák? Musí na ní být znát roky, protože školu vedla už před dvaceti lety, když jsem tam chodila já.“ Belinda sotva znatelně kývla na Mahdu. Věděla, že její věrná služebná a společnice splní její přání, aniž je třeba něco dalšího vysvětlovat.

	„Dal bych si skleničku portského, drahá Mahdu,“ nechal se slyšet Oliver a vyslal k ní oslňující úsměv. „Neuškodila by ani porce koláče s vepřovým a k tomu nakládaná zelenina.“

	Mahdu krátce přisvědčila a vyšla ze salonu.

	„Tak do toho, špunte,“ vybídl Oliver bodře Cassy. „Pověz nám něco o té své slavné škole. Co ses naučila? Co třeba pro začátek nějaké to latinské skloňování?“

	„Nedobírej si ji, Ollie,“ pokárala ho Belinda. „Mého nevlastního syna si nevšímej, Cassy. Před půl rokem ho vyloučili z Etonu pro opilost a neukázněnost, proto nemá právo kohokoli soudit, natož dítě, které je bezmála o šest let mladší než on.“

	„Tak o tom náhodou něco vím,“ oznámila Cassy horlivě, jako by s úlevou, že se našel společný námět k rozhovoru. „Stará Biddy byla opilá a neukázněná skoro pořád. Bez problémů do sebe obrátila i pintu ginu, a ani nemrkla. Ale stačilo ještě půl pinty a porvala se s kterýmkoli chlapem ze dvora U Tří slanečků a vyhrála… ovšem jen když měl taky hodně vypito.“

	Belinda potlačila bezděčný výbuch smíchu, ale veselí ovládla jen s obtížemi. „Nemyslím, že bys tu historku měla opakovat příliš často, Cassy.“

	„Řekla jsem něco, co jsem neměla?“ Cassy se dívala z jednoho na druhého, koutky úst jí klesly a do očí se vkradla ostražitost, jako mladé lani, poplašené zvuky chůze a prasknutím větvičky.

	„Vůbec ne, špunte,“ ujistil ji Oliver, který se usilovně snažil zachovat vážnou tvář. „Řekla jsi jen a jen pravdu, ovšem není to příběh, jaký bys mohla vyprávět po salonech, jestli víš, jak to myslím. Ale kdykoli budeš chtít, můžeš jít se mnou do hospody a pobavit moje kamarády.“

	„To stačí, Ollie,“ okřikla ho Belinda přísně. „Nedělej si z ní legraci. Ona za to nemůže.“ Obrátila se ke Cassy, která se tvářila mimořádně sklíčeně. „S podobnými příhodami bys vůbec neměla přijít do styku, a proto bych byla ráda, kdybys u mě strávila letní prázdniny.“

	Oliver se předklonil na židli, náhle znepokojený a nezvykle vážný. „K čemu to bude, Belle? Jaký má smysl vzdělávat dítě z chudinské čtvrti, když se tam velice pravděpodobně vrátí, jakmile s ní skončíš?“

	„To se nestane,“ prohlásila Belinda, přinucená k sebeobraně jeho pronikavým hodnocením situace. „Nepochybuji o tom, že se slušným vzděláním a odpovídající společenskou průpravou najdu pro Cassy vhodnou práci. Je to inteligentní dívka a já nad ní hodlám držet ochrannou ruku.“ Oliver pokrčil rameny. „Nenapadá mě, proč to děláš, ale jak je libo. Kde je to portské a koláč? V tomhle domě člověk spíš zajde bídně hlady, než se dočká skromného sousta.“ Zamrkal na Cassy. „A co ty, špunte? Vsadím se, že ve škole vám servírují samou šlichtu. Určitě nepohrdneš pro změnu vybranějšími pochoutkami.“

	„Mám trochu hlad,“ připustila Cassy. Vzhlédla k Belindě. „Moje maminka se o mě postará, mladá – milostivá paní. Se špínou z Cripplegate si hlavu lámat nemusíte.“

	Belinda zděšeně vyjekla; nemohla uvěřit vlastním uším. Vrhla varovný pohled na Olivera, který se pobaveně zubil. „Kde jsi ten hrubý výraz slyšela, Cassy?“

	„Tak mi říkají ve škole,“ odpověděla Cassy opatrně. „Už jsem si na to zvykla. Věčně si mě dobírají kvůli tmavé pleti a černým vlasům – ale posmívají se i Lottie, protože je Židovka. Ona tvrdí, že lidi už jsou takoví a že si jich nemám všímat a mám si hledět svého. Lottie je moje kamarádka a její táta říkal, že když budu chtít, můžu zůstat u nich ve Whitechapelu, kde má krejčovskou dílnu. Jestli vám budu na obtíž, klidně mě tam můžete poslat.“

	Oliver se rozesmál. „Vidíš? Konečně kloudné řešení zapeklitého problému. Do té krejčovské dílny ve Whitechapelu nás můžeš poslat oba dva. Třeba tam najdu své životní poslání. Jsem si jistý, že by ze mě byl šikovný krejčík. Troufám si tvrdit, že rozhodně lepší než voják.“

	Když hovořil, zelené oči mu jiskřily pobavením, a nehledě na starost o Cassy se Belinda neubránila úsměvu. Zvedla ruku. „Do Whitechapelu nikdo nepojede. Ten džentlmen byl nesmírně laskavý, když ti nabídl na prázdniny svůj domov, Cassy, ale já tě chci mít tady a vím, že Mahdu by byla velmi nešťastná, kdybys odjela tak brzy. A pokud jde o tebe, Ollie, domnívám se, že tvůj úmysl vstoupit do armády je nesrovnatelně lepší. Docela dobře si tě umím představit jako úchvatného mladého důstojníka, kdežto obrázek, jak sedíš se zkříženýma nohama na zemi a oháníš se jehlou, se mi k tobě pranic nehodí.“

	Oliver otevřel ústa k odpovědi, ale jakmile se rozlétly dveře a Mahdu pobídla dovnitř služebnou s podnosem plným jídla, je s úlevným výdechem zase zavřel.

	Belinda sledovala, jak se její dcera vrhá na jídlo a cpe si do úst chléb s máslem, jako by týden nejedla. Stolovací návyky dívky byly otřesné, přesto se neměla k tomu, aby se k nim vyjádřila – dokud si Cassy neukrojila kousek koláče a nepokusila se ho zhltnout ze špičky nože.

	„Ne!“ zvolaly zděšeným unisonem Belinda a Mahdu. Cassy polekaně upustila nůž a nechápavě se na ně zadívala. „Co jsem provedla?“

	Mahdu k ní přispěchala, chopila se nože a vidličky a vložila je Cassy do rukou. „Copak tě ve škole nic nenaučili? Nůž se do úst nedává, Cassy. Chceš si uříznout jazyk a být nadosmrti němá?“

	„Ve škole nám nože nedovolí,“ bránila se Cassy, rudá jako pivoňka. „Máme jen lžíce a vidličky. Nevěděla jsem, že se to nedělá.“ Zkormouceně sklopila hlavu.

	„Ovšemže jsi to nevěděla,“ pospíšila si Belinda. „Není to tvoje chyba. Teď se najez. Na lekce stolování nám zbyde spousta času. Máme před sebou celé dva týdny, než se budeš muset vrátit do školy.“

	Mahdu se zasmušila. „Promyslela sis to dobře?“ zašeptala. „Kde bude to dítě spát? A co mám říct ostatním sloužícím?“

	„Zapeklitá otázka,“ poznamenal Oliver a nabodl na vidličku nakládanou okurku. „Zatroleně těžká věc schovat desetileté děcko, zvlášť pokud má apetit za dva.“ Zamrkal na Cassy, která okamžitě odložila příbor a nechala maso nedojedené.

	„To není tvoje věc, Ollie,“ ohradila se Belinda stroze. „Cassy je moje chráněnkyně a tvůj otec je rád, když se zabývám charitativní činností.“

	Cassy odsunula talíř a vyskočila ze židle. „Děkuju, paní. Ale já nejsem případ pro charitu. Jídlo i nocleh si řádně odpracuju. Bailey vždycky říkal, že kdo nic nedělá, nic nedostane, a koukám, že měl pravdu.“

	Belindu její vášnivý výbuch omráčil. Upřela na Cassy užaslý pohled. „Nerozrušuj se, drahoušku. Jsi můj host a nepřipadá v úvahu, abys o prázdninách pracovala.“ Vyslala tázavý pohled k Mahdu. „Kdo je Bailey?“

	„Já umím mluvit, mladá paní. Proč se nezeptáte mě?“ zvolala Cassy nazlobeně. „Bailey je nejlepší kamarád, jakého si děvče muže přát. Staral se o mě, když jsem byla miminko, a ustavičně mi pomáhal, dokud Biddy nenatáhla brka. A určitě by se nepřihlásil do armády, kdyby měl jinou možnost. Nechtěl mě opustit. Málem mu to zlomilo srdce. A mně jakbysmet.“

	„Tak v tomhle s tím klukem naprosto souhlasím,“ poznamenal Ollie a úsměv mu pohasl. „I já mám ohledně své vojenské kariéry důvodné pochybnosti.“

	„Mlč, Ollie,“ okřikla ho Belinda ostřeji, než zamýšlela, a dál pokračovala mírnějším tónem. „Ty máš ohledně své budoucnosti na výběr, což bylo Cassyinu kamarádovi zřejmě odepřeno.“

	„Valný výběr nemám, Belle,“ zabručel Ollie. „Tatík si přeje, abych se přihlásil jako poručík k 13. dragounskému pluku, ale čert mě vem, jestli mám chuť střečkovat celý den na koni.“

	„Armáda pomůže rozvinout tvé dobré vlastnosti,“ mínila Belinda mírně. „Mohl jsi dopadnout daleko hůř, Ollie.“ I přes jeho hrané siláctví s Oliverem do určité míry soucítila. Koneckonců je ještě chlapec, a ze dne na den, ať už o to stojí, nebo ne, se má ocitnout ve světě dospělých mužů. Geoffrey se nechal slyšet, že v armádě udělají z jeho syna pravého chlapa, naopak Belinda si uvědomovala, že vojenský režim každému nevyhovuje. Znala mladíky, jejichž rodiče je na vojnu donutili, ačkoli pro tak náročné povolání nebyli citově vyspělí. Na vlastní oči viděla muže jen o málo starší než její nevlastní syn, které kruté zážitky z fronty navždy změnily, nebo je dokonce připravily o zdravý rozum. Nemluvě o zlomených srdcích žen, které zůstaly samy a nezbylo jim než truchlit pro ztrátu svých milovaných protějšků. Z vlastní trpké zkušenosti ví, o co je bolest a žal nelítostnější, když se nesmí dát najevo. Přerušila neveselé úvahy a raději se soustředila na Cassy. Při pohledu na svou dceru, které vzpomínka na věrného kamaráda vehnala do očí slzy, jí usedalo srdce. Povzbudivě se na ni usmála. „Třeba se nám podaří zjistit, kde Bailey slouží, a možná ho budeš moct i navštívit, pokud jeho jednotku neodveleli za moře.“

	Cassy si utřela oči o rukáv. „Myslíte, že to půjde, milostpaní?“

	„Zítra ráno chce můj manžel odvézt Olivera do kasáren, kde se má setkat se svým velícím důstojníkem. Pár diskrétních otázek nám možná pomůže zjistit, kde se tvůj kamarád nalézá, nebo nám aspoň napoví, kam se máme obrátit, abychom se o něm dověděli něco víc. Kdoví, třeba je ubytovaný právě ve Wellingtonových kasárnách.“

	„Já jsem se s tím chlapcem setkala,“ vmísila se do hovoru Mahdu. „Kdybych ho znovu uviděla, určitě bych ho poznala.“

	„V tom případě se do kasáren vypravíme všichni,“ rozhodla Belinda spokojeně. „Dodáme Olliemu kuráž, a když budeme mít štěstí, možná najdeme Baileyho.“

	„Ale nejdřív musíme vymyslet, jak představit Cassy služebnictvu,“ připomněla Mahdu rázně. „A kde bude ta malá spát?“

	Belinda nehodlala připustit, aby jí Mahduin přísný výraz pokazil náladu. Pokrčila rameny a zasmála se. „Nač tolik povyku pro takovou maličkost, drahá Mahdu? Požádej některou služebnou, ať dopraví do tvé ložnice postel na kolečkách a ustele ji. Cassy bude spát s tebou a ty se o ni postaráš.“ Nevšímala si Mahduiných našpulených rtů a oslovila Olivera. „A ty se přestaň kabonit, Ollie. Uvidíš, že se ti u vojenských husarů zalíbí. Už tě vidím ve skvostné uniformě hrdě usazeného na plnokrevníkovi, zatímco ti mladé dámy omdlévají u nohou.“

	Oliver vyprázdnil skleničku portského. „Jsem poměrně dobrý jezdec a v uniformě mi to docela sluší. Myslím, že to stojí za pokus.“

	 

	Belinda se probudila časně ráno s pocitem, že je všechno v nejlepším pořádku. Jen stěží uvěřila, že její dcera je pod stejnou střechou a že nadcházejících čtrnáct dní stráví společně. Posadila se na posteli a zatáhla za zvonec, aby přivolala služebné s ranním hrnkem kakaa a horkou vodou do umyvadla. Škvírou v záclonách už pronikaly do místnosti první paprsky slunce. Rozkošnicky se rozvalila na poduškách a potýkala se s veledůležitým rozhodnutím, jaké šaty a klobouk si oblékne na návštěvu kasáren. Při představě, že na chvíli znovu zavítá do světa, v němž vyrůstala, jí tělem projelo vzrušené očekávání. Ale pokud jí návštěva u vojenských jednotek připadala jako návrat domů, kalil ho smutek a lítost ze ztráty jak svého otce, tak milovaného muže, jemuž dala své srdce. Stará rána pořád bolela, jako jizva, která se nikdy úplně nezahojí.

	Na truchlivé vzpomínky však nebyl čas. Před ní se prostírá budoucnost a v tu chvíli je o to zářivější, že se alespoň krátký čas bude těšit ze své dcery. Přehodila nohy přes okraj postele, přistoupila k oknu a rozhrnula závěsy. Vysoko nad hřebeny střech pluly po blankytně modrém nebi malé nadýchané bělostné obláčky. Vzduch se pomalu zahříval a sliboval nádherný den. Belinda se rozhodla pro modré mušelínové šaty poseté bílými sedmikráskami a drobnými zelenými lístky. Možná to byla náhoda, ale měly podobný střih i materiál jako ty, které měla na sobě při svém prvním setkání s Georgem před mnoha a mnoha lety. Když zavřela oči, viděla jeho pohledný obličej se všemi podrobnostmi, od malinké jizvy na horním rtu, díky níž se zdálo, že se pořád usmívá, i když měl tvář vážnou, po přívětivou vřelost v jeho tmavých očích, když se jejich pohledy poprvé setkaly.

	„Dobrý den, milostivá paní.“

	Hlas služebněji nevybíravě vytrhl ze snění. Ruka jí vzlétla k hrdlu a cítila, jak jí do tváří stoupá krev, jako by vzpomínky na milého byly nestoudným skutkem, při němž byla přistižena. Zatímco služebná nalévala ze stříbrné konvičky kakao do šálku z čínského kostního porcelánu zdobeného fialkami a poupaty růží, snažila se vzchopit a zaujmout obvyklý povznesený postoj. Do místnosti vklopýtala pomenší dívka. Na hlavě měla čepec, který jí byl trochu velký, a v rukou konev plnou vroucí vody, již postavila na mycí stojan, a rozpačitě čekala na další pokyny.

	„Děkuji,“ řekla Belinda a neurčitě mávla rukou. „To je všechno.“

	Služebné odešly stejně tiše, jako vešly, a Belinda si mohla v klidu vychutnat teplé kakao. Usadila se na čalouněnou sedačku u okna, složila nohy pod sebe a blaženě usrkávala báječně horký, sladký nápoj – když pár minut nato vešel do místnosti bez zaklepání její manžel. Belinda sebou trhla a trochu kakaa vybryndala na podšálek. „Geoffrey, nečekala jsem, že tě dnes ráno uvidím.“

	Jako obvykle měl na sobě jeden ze svých formálních obleků a očividně byl připravený k odchodu. Vůně makasarského oleje a santalového dřeva ji ovanula dřív, než u ní stanul s velevážným výrazem ve tváři. „Drahá, byl jsem odvolán k naléhavému jednání na ministerstvu zahraničí, a proto nebudu s to odvézt Olivera do kasáren. Přesto nechci, aby zmeškal schůzku s plukovníkem Mastersem.“

	Belinda jen stěží skryla úlevu, že k vpádu do jejího soukromí došlo z jiných důvodů, než byly zřídkavé návštěvy týkající se jejích manželských povinností. Šálek s kakaem odložila na stolek a usmála se na svého manžela. „Můžeš se na mě spolehnout, Geoffrey. Plukovník Masters byl přítelem mého otce a jsem si jistá, že si mě bude pamatovat.“

	„Na tebe nemůže nikdo zapomenout, drahá,“ odtušil Geoffrey s očividným pokusem o galantnost, přesto bylo zřejmé, že je myšlenkami jinde. „Chtěl jsem se s Mastersem setkat osobně, protože bych byl velice rád, kdyby se Olivera ujal co možná nejdřív, ale budu se muset spolehnout na tebe, Belindo. Nastala mimořádně ožehavá politická situace, již budu nucen urovnat, což může trvat hodiny, ne-li dny.“

	„Nestrachuj se, Geoffrey. Nech to na mně.“

	Sir Geoffrey vykročil ke dveřím, ale na prahu se zastavil, otočil se a svraštil čelo. „Ještě něco, drahá. Zahlédl jsem v domě dívku, která se bez cíle potuluje sem a tam. Měla na sobě jakousi školní uniformu a podle toho jsem usoudil, že nepatří ke služebnictvu.“

	Belinda se úporně zamyslela. Doufala, že k podobnému rozhovoru nedojde a že manžel bude natolik zaneprázdněný politickými záležitostmi, že si malé holčičky v domácnosti nevšimne. Obdařila ho zářivým úsměvem. „Božínku… Přistihl jsi mě, Geoffrey. Cassy je jeden z mých dobročinných případů. Pozvala jsem ji k nám na letní prázdniny, protože ta chudinka nemá kam jít.“

	Sir Geoffrey zavrtěl nesmlouvavě hlavou a bylo jasné, že tentokrát ho její úsměv neobměkčí. „Měla ses mě nejdřív zeptat, Belindo.“

	„Jenže ty bys to mohl odmítnout.“

	„A velmi pravděpodobně bych to udělal. Víš, jaký mám názor na malé děti, a rozhodně si nepřeji, aby mi domácnost zaplavili tuláci z ulice, jakkoli jsou potřební a jejich osudy dojemné. Takhle by to nešlo. Jestli se roznese, že se staráme o odložené nebo opuštěné děti, při každé příležitosti na nás bude neodbytně dotírat chudina z celého Londýna. Musíš jí najít ubytování jinde, a co možná nejdřív.“

	„Ale Geoffrey…“

	„To je moje poslední slovo, drahá. Víš, že tvým drobným vrtochům zpravidla vyhovím, ovšem tohle už je příliš. Zbav se jí. Jestliže se hodláš jejímu případu věnovat i nadále, pošli ji k mé sestře, a pokud možno ještě dnes.“ Po těch slovech vyšel ze dveří a rázně je za sebou zavřel.

	 

	Jen co kočár sira Geoffreyho projel bránou kasáren, Belinda měla pocit, jako by se vracela domů. Pouhý pohled na vojáky a jejich slušivé uniformy spolu s atmosférou řádu a kázně ji přenesly zpátky do dětství a na okamžik zapomněla na ranní neshodu s manželem i strach o Cassy. Když zachytila Oliverův pohled a zjistila, že navzdory předstírané odvaze má obavy, povzbudivě ho poplácala po koleni. Mahdu seděla mlčky vedle ní, Cassy se krčila v protějším koutě kočáru a dychtivě hleděla oknem ven, jako by doufala, že svého kamaráda objeví mezi vojáky na nástupu. Belinda její problémy vnímala bezmála stejně citlivě jako své vlastní. K dceři byla stále připoutaná pomyslnou pupeční šňůrou mateřské lásky a přála si, aby mohla toho chlapce, Baileyho, nějakým zázrakem přičarovat, přestože teď už mohl být prakticky kdekoli na světě.

	V tu chvíli kočár zastavil a sluha seskočil ze stupátka, aby otevřel dveře a spustil schůdky. Dřív než Belinda stanula na pevné zemi, spatřila, jak k nim kráčí plukovník Masters. Jeho burácivý hlas a slova na uvítanou se nesla přes celou nástupní plochu. Sklonil hlavu a srazil podpatky. „Vítám vás, lady Davenportová. Je báječné, že vás po tolika letech zase vidím, drahá Belindo.“

	„I já vás ráda vidím, plukovníku,“ odpověděla Belinda s úsměvem. „Dovolte mi, abych vám představila svého nevlastního syna, Olivera, předmětného mladíka.“

	„Těší mě, mladý muži. Váš otec mi o vás hodně vyprávěl.“ Plukovník Masters si Olivera měřil pátravým pohledem, jako by hodnotil od hlavy k patě výstavního plnokrevníka při dražbě v Tattersalls. „Připadáte mi jako nadějný mládenec. Jaký máte názor na službu v armádě?“

	Belinda zatajila dech. Jestli Oliver zvolí povýšený postoj, zmaří veškeré plány svého otce a jeho vojenská kariéra skončí dřív, než vůbec začala.

	„Nepochybuji, že mi bude svědčit, pane,“ odpověděl Oliver pokorně.

	„Znamenitě. Přesně to jsem chtěl slyšet.“ Plukovník Masters přivolal velitelským gestem ruky mladého poručíka. „Carltone, proveďte pana Davenporta po kasárnách a stájích. Předpokládám, že umíte jezdit na koni, Davenporte?“

	„Ano, pane.“

	„Výborně. Vidím, že jste se náležitě připravil.“ Plukovník si prohlédl Oliverovy jezdecké boty a rajtky a souhlasně přikývl. „Bravo, hochu. Osedlejte mu koně, Carltone. Podíváme se, jak si vede v sedle.“

	Carlton svižně zasalutoval a odvedl Olivera ke stájím. „Na řadě jsou příjemnější povinnosti,“ pravil plukovník Masters a nabídl Belindě rámě. „Paní Mastersová se na vaši návštěvu velmi těší. Jsem si jistý, že najdete spoustu společných témat k rozhovoru.“ Nachýlil hlavu na stranu, zdvihl husté bělostné obočí a upřel pronikavý pohled na Mahdu a Cassy. „Mám za to, že tohle je vaše služebná, ale kdo je to dítě? Doufám, že není vaše?“

	V první chvíli měla Belinda dojem, že omdlí. Plukovníkova rozmarná poznámka byla trefa do černého a stěží ji dokázala ignorovat. Třepla vějířem a vehementně se začala ovívat. „Na slunci je poněkud horko, pane. Můžeme jít dovnitř?“

	„Ale ovšem! Jak jsem mohl být tak pošetilý a nechat dámy napospas letnímu parnu? Pojďte, prosím, se mnou. Doprovodím vás do své ubikace.“

	Belinda si vyměnila úlevný pohled s Mahdu, která vzala Cassy za ruku, a všichni společně přešli přes nástupní plochu. V soukromém důstojnickém bytě byl příjemný chládek a vůni bílých lilií ve váze na stole ve vstupní hale doplňovalo aroma levandule a včelího vosku.

	„Paní Mastersová, vedu hosty!“ Plukovníkův hromový křik odrážející se od dřevem obložených stěn rozechvíval křišťálové přívěsky na držácích svící, které se rozcinkaly jako pohádkové zvonky.

	Otevřely se dveře, vyšla z nich malá boubelatá žena v šedých hedvábných šatech, vrhla se k Belindě a uvěznila ji v láskyplném objetí. „Vy vůbec nestárnete, moje milá! Vypadáte úplně stejně jako před deseti lety. Na vaší svatbě jsem uronila nejednu slzu. Byla jste velice půvabná nevěsta.“

	„Dost řečí, paní Mastersová, po cestě kočárem si náš host potřebuje odpočinout a občerstvit se. Poslal jsem Carltona, aby tomu chlapci ukázal stáje. Půjdu se podívat, jak si dokáže poradit s koňmi.“

	„Samozřejmě. Pojďte do salonu, prosím.“ Paní Mastersová se vlídně usmívala. „Jsem ráda, že vás zase vidím, Belindo. Musíme toho spolu tolik probrat!“ Zalétla pohledem k Mahdu, a jestli ji udivila přítomnost Cassy, která stála trochu stranou, nehnula ani brvou. „Vaše služebná a ta malá mohou počkat v kuchyni. Martha je s radostí pohostí. Je to stará vojenská harcovnice stejně jako já.“

	Belindě nezbylo nic jiného než svou dávnou přítelkyni následovat do malé, ale útulně zařízené společenské místnosti. Posadila se ke stolu, kde na lihovém vařiči tiše bublala stříbrná konvice. Paní Mastersová usedla naproti a ujala se přípravy čaje. „Ochutnejte piškotovou buchtu, drahá. Je znamenitá. Pekla ji naše kuchařka. Martha je u mě už od mé svatby. Společně jsme se účastnily víc válečných tažení než samotný Železný vévoda Wellington.“ Zasmála se své vlastní žertovné poznámce a podala Belindě podšálek s hrnkem. „Povězte mi něco o sobě. Jak se vám líbí být manželkou diplomata? Věřím, že je to mimořádně zajímavé. A jak se daří siru Geoffreymu? Myslím, že vy dva se k sobě náramně hodíte. Já osobně nepřikládám klepům žádný význam, ale doneslo se mi, že v Indii jste se hodně stýkala s jistým anglo-indickým důstojníkem. Jsem ráda, že to byly pouhé řeči, drahá. Víte, co si lidé myslí o smíšených manželstvích.“ Belinda se zakuckala hltem horkého čaje. Postavila šálek zpátky na talířek a otřela si oči do čtverečku bavlny lemovaného krajkou, který sloužil jako kapesníček. „Omlouvám se. Čaj byl příliš vroucí.“

	„Řekla jsem snad něco, co vás rozrušilo, drahá?“ Paní Mastersová si ji starostlivě prohlížela. „Manžel mi ustavičně vyčítá, že jsem prostořeká.“

	„Kdepak,“ lhala Belinda. „Jsem šťastně vdaná a nemám si na co stěžovat. Geoffrey je laskavý člověk a pozorný manžel.“

	„Ovšem,“ souhlasila paní Mastersová spěšně. „Odpusťte staré hloupé ženské, Belindo. A teď mi povězte o tom děvčátku, které s vámi přišlo. Je rozkošná – ale očividně má smíšenou krev. Jak si jistě uvědomujete, jsou to ty nejkouzelnější děti, a ona není výjimkou.“

	Belinda vysvětlila, že Cassy je jen její chráněnkyně a že ji poslala do školy, aby měla větší šanci na lepší život. S úlevou uvítala, když se plukovník vrátil a vybídl je, ať ho doprovodí na nástupní plochu a podívají se, jak Oliver ovládá jednoho z koní.

	Přidaly se i Mahdu a Cassy a všechny tři stály na slunci ve stínu slunečníku, který jim laskavě zapůjčila paní Mastersová. Oliver řídil chůzi mohutného černého hřebce s naprostou samozřejmostí a mistrovstvím a očividně si to vychutnával. Jeho zkušenosti zřejmě udělaly na plukovníka dojem. Vzal si Belindu stranou a sdělil jí, že nic nebrání tomu, aby sir Geoffrey koupil svému synovi důstojnickou hodnost a poručík Davenport byl neprodleně přidělen ke 13. dragounskému pluku. Je-li pravda, co se říká, celý prapor má zanedlouho odplout do Indie. Podle jeho názoru se chlapec zapojí do aktivní vojenské služby za necelý rok.

	Po vyslechnutí čerstvých zpráv od samotného velitele kasáren Belinda nevěděla, jestli má mít radost, nebo obavy. Umínila si, že bezprostředně po návratu domů promluví s manželem a pokusí se ho přesvědčit, aby celou záležitost znovu důkladně zvážil, než pošle své jediné dítě do války. Když se k nim Oliver připojil, se svým plánem se mu samozřejmě nesvěřila a povzbudivě se na něj usmála, než si ho plukovník odvedl stranou k soukromému rozhovoru. Zdálo se, že přijímací zkouška proběhla skvěle, přesto cestou přes nástupní plochu ke kočáru nedokázala zcela setřást obavy. Oliver se ještě zdržel s plukovníkem, ale Mahdu a Cassy zůstaly jen pár kroků za ní. Sluha už držel otevřené dveře a Belinda se chystala nastoupit do kočáru, když uslyšela, jak její dcera vykřikla. Zarazila se s jednou nohou na stupínku a rychle otočila hlavu. Cassy se hnala po nástupní ploše, něco volala a zuřivě mávala pažemi nad hlavou. 

	 


 

	Kapitola deset

	 

	 

	 

	„Bailey!“ zajásala Cassy a vrhla se k mladému vojínovi stojícímu strnule v pozoru na konci řady vojáků nastoupených na ploše. „Bailey, to se mi snad jen zdá! Jsi to opravu ty?“ Pod zdravým opálením mu zrudl obličej, ale nepohnul se, ani se na ni nepodíval. Zatahala ho za paži. „Bailey? To jsem přece já, Cassy.“

	Pořád se nehýbal. Voják po jeho boku potlačil smích a okamžitě zvážněl. To už se k nim hnal velící seržant a zlostně hulákal. „Co se to tady děje?“ Rázně přistoupil ke Cassy a odvlekl ji pryč. „Co to děláte, slečno? Nemůžete obtěžovat vojáky Jejího Veličenstva, když jsou ve službě. Zmizte odtud.“

	„Ale to je můj kamarád,“ bránila se Cassy a vyslala k Baileymu ustaraný pohled. Ten si jí však vůbec nevšímal a upíral oči přímo před sebe, jako by neexistovala. „Co je to s tebou, Bailey? Proč se mnou nemluvíš?“ Cassy měla slzy na krajíčku.

	„Odejděte, slečno. Nebo vás mám odnést?“ Seržant jí zblízka zafuněl na krk. Jeho dech byl cítit po zvětralém pivu a po cibuli.

	„Bailey, pomoc!“ vři skla Cassy, když ji seržant neohroženě zvedl, vklínil si ji pod paži a nesmlouvavě vykročil přes nástupní plochu. Neviděla, kam ji odnáší. Před očima se jí jen míhala zem, až jí z toho jímala závrať. Staršina se zastavil, zadupal těžkými botami a přitom ji natřásal tak důrazně, až jí hlava nadskakovala jako korková zátka plující na hladině.

	„To je v pořádku, seržante. Postavte ji na zem. Já tu dívku znám.“

	Poznala plukovníkův hlas a zjistila, že se dívá na jeho naleštěné, černé kožené holínky. Po bleskurychlém pohybu stála na nohou a svět byl zase v pořádku. „Pane, prosím vás,“ řekla zoufale. „Tamten voják je můj nejlepší kamarád, Bailey. Já myslela, že ho už víckrát neuvidím.“

	„Mladá dámo, nemůžeš porušovat vojenský řád, kdy se ti zachce.“ Plukovník Masters se na ni zamračil, až se mu husté obočí spojilo nad kořenem nosu.

	Přitočila se k němu paní Mastersová a vsunula ruku do ohbí jeho paže. „Nekárej ji, drahý. Je to jen dítě. Jistě můžeš trochu přizpůsobit pravidla. Jen pro tentokrát…“ Cassy zatajila dech. Za zády zkřížila palce pro štěstí a čekala, co plukovník odpoví. Ale to už k nim přispěchaly Belinda a Mahdu, obě zarudlé v obličeji a udýchané.

	„Omlouvám se, plukovníku,“ vyhrkla Belinda bez dechu. „Odpusťte jí to, prosím. O vojenském řádu neví vůbec nic.“

	„Pět minut,“ prohlásil plukovník Masters a oslovil seržanta. „Na zvláštní povolení smí dotyčný vojín strávit s tím dítětem pět minut.“ Obrátil se k Oliverovi, který se výjevem nepokrytě bavil, ale pod plukovníkovým přísným pohledem mu zmrzl úsměv na rtech. „Zapojte se, Davenporte.“

	Oliver si stoupl do pozoru. „Rozkaz, plukovníku!“

	„Doprovoďte tu mladou dámu k jejímu kamarádovi. Dopřejte jim společných pět minut.“

	Oliver natáhl ruku ke Cassy. „Jdeme, špunte. Zdá se, že britská armáda je ochotná vyhradit čas speciálně pro tebe.“ Cassy nepotřebovala pobízet dvakrát a nedočkavě klusala vedle něj. „Vážně chceš být voják?“

	„Myslím, že to zvládnu,“ opáčil lhostejně. „Skvělí koně a dobrá společnost jsou pro mě možná to pravé.“ Zůstal stát, když Bailey na seržantův rozkaz vystoupil z řady a prkenným krokem zamířil k nim. „Posluž si, špunte. Máš na to pět minut, tak to moc neprotahuj, aby se ten chudák mohl vrátit zpátky do řady, aniž se mu bude pošklebovat celá posádka.“ Oliver si Baileyho zkoumavě prohlížel. „Tak ty jsi Bailey.“

	„Ano.“ Bailey mu pohled oplatil s podezíravým zajiskřením v modrých očích. „A kdo jsi ty?“

	„Raději si zvykni na to, že mi budeš říkat pane,“ opáčil Oliver odměřeně. „Co nevidět budu poručík Davenport, tvůj nadřízený důstojník, proto mi při oslovení prokaž patřičnou úctu, vojíne.“

	Cassy odevzdaně vzdychla a trpělivě čekala, až se dostane ke slovu. Proč se ti kluci musí chovat tak pošetile? napadlo ji. Poměřují se jako kohouti na smetišti, a přitom mají oba ještě mlíko na bradě. Kdyby byla doma v Cripplegate, s podobnou situací by si dovedla poradit, ale tady, ve světě boháčů, věděla, že se musí chovat slušně. Nejradši by se vrhla Baileymu kolem krku a sevřela ho v náruči, ale přece jen se jí podařilo ovládnout své instinkty a potlačit touhu křičet radostí při pouhém pohledu na něj. A tak se mlčky dívala na oba mladíky, kteří proti sobě stáli s neskrývaným nepřátelstvím. Byli skoro stejného vzrůstu a oba světlovlasí, ale Oliver měl oči zelené a boubelatý obličej mladistvý, kdežto Baileyho oči byly modré jako nebe nad jejich hlavou a z opálené tváře mu vystupovaly výrazné lícní kosti. Léta strádání v dětství mu přidala roky navíc, takže místo na svých osmnáct vypadal na pětadvacet. Přesto ji napadlo, že za úplně jiných okolností by je neznalý člověk mohl považovat za bratry. Poodešla od Olivera a vsunula Baileymu ruku do dlaně. „Jdi pryč, Ollie,“ poručila neohroženě. „Chci mluvit se svým kamarádem. Je mi jedno, jestli jsi nad ním, nebo on je pod tebou.“

	Oliver pokrčil rameny a zakřenil se. „Když myslíš, špunte.“ Načež se chvástavě odklackoval.

	„S tím budou problémy,“ rozumoval Bailey a potřásl hlavou. Ale při pohledu na Cassy se jeho zamračený obličej rozzářil. „Nechce se mi věřit, že jsi tady, cvrčku. Já myslel, že jsem tě navždycky ztratil.“

	„Pitomost, Bailey. Byla jsem odhodlaná, že tě najdu, i kdybych si měla ušoupat nohy. Ale nečekala jsem, že tě uvidím tady, i když jsem potají doufala, že bys tu být mohl.“

	Rozesmál se. „Nevím, jestli mi to dává nějaký smysl. Jak se však stalo, že ses zapletla s pracháčema, Cassy? Měl jsem o tebe příšerný strach. Snažil jsem se všem vysvětlit, že se potřebuju ujistit, že jsi v pořádku, ale nebyla s nima řeč. Vůbec mě neposlouchali.“

	„Moc si na to nepamatuju,“ přiznala Cassy lítostivě. „Pršelo a já byla promrzlá a mokrá. Pak z ničeho nic přijel kočár a byla to moje máma. Přijela si pro mě, aby mě odvezla do velkýho domu ve West Endu, se sloužícíma a starou bláznivou paní, která si mě tam nechala jako služku, ale já rozbíjela věci a měli mě poslat pryč, když se objevila maminčina zaměstnavatelka. Je jako anděl, prostě nejkrásnější paní, jakou jsi kdy viděl, a když mě spatřila, měla slzy v očích. Tamhle je.“ Cassy ukázala na Belindu, která si pořád povídala s paní Mastersovou, i když plukovník už odešel. „Jmenuje se lady Davenportová a taky bydlí v obrovském domě. Poslala mě do školy, ale to je na dlouhý povídání. Zkrátka a dobře, teď jsem na prázdninách a bydlím s ní a s mámou, jenže je to tajemství, o kterým se nesmí dovědět ani sir Geoffrey, ani služebnictvo.“

	Bailey si posunul čáku do týla. „Hrome, Cassy, to je historka jako hrom. Tak z tebe teď bude mladá dáma?“

	„Neřekla bych, ale myslím, že až vychodím školu, mohla bych prodávat v obchodě ve West Endu, nebo budu osobní služebná nějaké dámy jako moje máma. Ještě nejsem rozhodnutá. Učí mě řádné způsoby a jak mluvit slušně… totiž správně. A Bailey, nikdy nesmíš jíst přímo z nože. Já to jednou udělala a všichni na mě zděšeně koukali. Ale to ty už nejspíš víš.“

	Bailey ji objal a přitiskl k sobě tak pevně, až se jí knoflíky na jeho haleně zaryly do kůže, ovšem nestěžovala si. Voněl stejně jako dřív, a měla-li být upřímná, tak nějak čistěji. Pořád to byl její milovaný Bailey a v jeho náruči se cítila bezpečně.

	„Čas vypršel,“ zavolal Oliver, který postával pár kroků stranou. „Pusťte ji, vojíne.“

	„Trhni si,“ zabručel Bailey do Cassyiných vlasů. „Důstojník nedůstojník, rozkazy od takovýho cucáka, k tomu mladšího než já, poslouchat nebudu.“

	Cassy ho chytla za paži a ustaraně k němu vzhlédla. „Viď, že neprovedeš nějakou hloupost, že ne? Ollie není tak špatnej, Bailey. Je to teprve kluk a ve skutečnosti má pořádně nahnáno. Slib mi, že na něj dáš pozor, až nastoupí k vašemu pluku.“

	Bailey se ušklíbl, nicméně nechal se obměkčit a zatahal Cassy za nos. „Tak jo, cvrčku. Já na toho frajírka dohlídnu, když si to přeješ.“

	„Už musím jít,“ vyhrkla Cassy a ostražitě sledovala, jak k nim vykročil velící seržant. „Aspoň vím, kde tě najdu.“

	„A kde budeš ty?“ zeptal se Bailey znepokojeně. „Kde mám hledat já tebe, Cassy?“

	„Teď bydlím v South Audley Street, ale pak se vrátím na Akademii pro mladé dámy slečny Northové v Highbury Hill.“

	„Přinejmenším v dohledné budoucnosti budu vědět, kde jsi,“ dodal Bailey úlevně a poodstoupil. „Zítra mě mají poslat k dalšímu výcviku do jezdecké školy v Maidstone. Ale přísahám, že jednou přijde den, kdy zůstaneme navždycky spolu, Cassy.“ Seržant vyštěkl jakýsi povel, Bailey se postavil do pozoru a pak svižně odpochodoval zpátky do řady.

	„Jdeme, špunte,“ pobídl ji Oliver a vzal ji za ruku. „Vracíme se domů. Mám hlad jako vlk. Při tom vojančení mi pořádně vyhládlo.“

	 

	Na mahagonovém jídelním stole bylo prostřeno pro tři. Seřazené stříbrné příbory a křišťálové sklenice Cassy jednak okouzlovaly a jednak mátly. Oliver se posadil naproti ní, a když se před ní ocitla miska s polévkou, pohledem ho požádala o pomoc. Usmál se a předvedl jí, kterou lžíci má použít, Cassy však zastrašil komorníkův kamenný výraz i starší služebná ve stejnokroji, která postávala opodál. A tak se pokoušela rozpomenout na pravidla stolování, kterými ji před vstupem do jídelny vyzbrojila Mahdu. Vrhla nervózní pohled na svoji hostitelku, ale lady Davenportová se tvářila roztržitě a krémové chřestové polévky ani dalšího chodu, kambaly dušené v estragonové omáčce, se skoro nedotkla. Naopak Oliver se netajil nadšením ze svého nového povolání a udržoval neutuchající příval konverzace, jež nevyžadovala od jeho nevlastní matky žádnou reakci, snad kromě příležitostného přikývnutí.

	Cassy byla příliš rozrušená, než aby si pochutnala na předložených pokrmech, byť byly sebelákavější. Shledání s Baileym jí připadalo jako zázrak, a i když měl nazítří odjet do Kentu, uchvacoval ji fakt, že ho zase viděla a že i on ví, kde ji má hledat, až mu jeho velitel povolí vycházku. Pomyšlení na návrat do školy slečny Northové už ji neděsilo, protože teď se může držet naděje, že jednoho dne budou s Baileym zase spolu. Nehledě na značný věkový rozdíl si byli bližší než většina sourozenců a ona věděla, že ji nikdy nenechá na holičkách. Vybudují si společný domov a už nikdy je nic nerozdělí. Nadskočila na židli, když si uvědomila, že na ni lady Davenportová hovoří.

	„Cassy, přestaň snít s otevřenýma očima a poslouchej mě.“

	„Promiňte,“ špitla Cassy provinile. „Co jste říkala, milostpaní?“

	Belinda si nervózně odkašlala. „Doufala jsem, že tady budeš moct zůstat se mnou, ale podle všeho to nebude možné.“ Vyslala varovný pohled k Oliverovi, který už otvíral ústa k pohotové poznámce. „Nech mě domluvit, Ollie.

	Jak jsem řekla, není možné, abys zůstala v South Audley Street, drahoušku. Nepochybuji však o tom, že paní Fulford-Browneová tě po zbytek prázdnin s radostí přijme jako svého hosta.“

	„Macecho moje milovaná,“ prohlásil Oliver a zamrkal na Cassy, „zapomnělas, že se provdala za toho italského seladona. Starý Fulford-Browne se musí obracet v hrobě.“ Belindě zacukalo v koutcích rtů, pohrozila mu však prstem. „Nebuď prostořeký, Olivere.“

	„Ale já chci zůstat s vámi a s Mahdu,“ protestovala Cassy, nedbajíc Oliverovy nemístné poznámky. „Provedla jsem něco, mladá paní? Snažila jsem se být hodná a dělat všechno, co se mi řeklo.“

	Belinda se přestala usmívat. Natáhla ruku a položila ji Cassy na paži. „Ne, Cassy. Ty za nic nemůžeš. A jestli někdo něco zavinil, tak jenom já. Mělo mě napadnout…“ Zarazila se a skousla si spodní ret. „Měla jsem reagovat včas a zařídit to jinak.“

	„O co jde?“ chtěl vědět Oliver a otřel si rty do lněného ubrousku. „Proč tady to škvrně nemůže zůstat? Že si tatík zase postavil hlavu?“

	„Tvůj otec je laskavý člověk a já si nepřeji, aby ho kdokoli ostouzel. Zastává velmi významnou pozici a já se obávám, že jsem ho pravděpodobně nějakým způsobem kompromitovala, ačkoli mě nenapadá jak.“

	„Nesmysl, Belle,“ vybuchl Oliver zlostně. „Jestli se o někom dá říct, že je svatý, pak o tobě. Otec je zapšklý starý tyran.“ Stoupl si a prudce odsunul židli. „Smím vědět, jak by jeho pozici uškodilo, kdyby na pouhých čtrnáct dní poskytl střechu nad hlavou jedné malé holce?“

	„Nepřipadalo mi, že by ti záleželo na tom, co s Cassy bude,“ ohradila se Belinda ostře. „Pokud si dobře vzpomínám, ještě včera jsi dal jasně najevo, že je jen na obtíž.“

	„To bylo předtím, než jsem se dověděl, že budu důstojníkem u 13. dragounského pluku,“ pronesl Oliver důležitě.

	„Teď jsem muž, Belle. Můžu se postavit tátovi a nedovolím, aby terorizoval tebe nebo Cassy.“

	„Ach, Ollie. Jsi učiněné zlatíčko, tvůj otec však neterorizuje ani mě, ani nikoho jiného. Ovšem jeho přání musíme respektovat.“ Belinda se obrátila ke Cassy. „Moje švagrová se o tebe dobře postará, a tentokrát s tebou nebudou jednat jako se služkou, ale jako s hostem. Mahdu a já pro tebe každý den přijdeme a vezmeme tě na oběd nebo na čaj, a třeba i do zoologické zahrady nebo na jiná zajímavá místa. Co tomu říkáš?“

	Cassy se na okamžik zarazila. Bylo jí jasné, že ta půvabná paní to myslí vážně a naprosto upřímně, přestože nechápala, proč tak krásné a bohaté osobě tolik záleží na dítěti služebné. Nejspíš si její maminky velice váží, a právě proto jí leží na srdci osud jedné malé holky. Ať měla její dobrodějka ke své laskavosti jakékoli důvody, Cassy vrtalo hlavou, proč nádherné modré oči lady Davenportové kalí stín smutku, který úplně nezmizí, ani když se směje.

	„Cassy?“ pobídla ji Belinda vlídně. „Co si myslíš o našem plánu?“

	„Moc se mi líbí, milostpaní.“ Cassy sklopila hlavu. Zpátky do Duke Street, kde ji služebnictvo týralo, se jí pranic nechtělo, ale vypadalo to, že jí nic jiného nezbývá.

	„Není třeba věšet hlavu, špunte,“ povzbudil ji Oliver dobrosrdečné. „U tetičky Flo budeš mít o zábavu postaráno.“

	 

	Flora Montessoriová se tvářila všelijak, jen ne pobaveně, když před ní stanuly Cassy a Belinda po boku s věrnou Mahdu, která jako obvykle stála pár kroků za svou paní a velitelkou.

	„Právě jsem se vrátila ze svatební cesty, Belle,“ prohlásila Flora zamračeně. „Měl by se k tomu vyjádřit i Leonardo.“

	„Odkdy ti záleží na názoru jiných, Floro?“

	„Především mi záleží na miláčku Leovi. Je to moje životní láska.“ Ze stříbrné tabatěrky na stolku u křesla vzala krátký doutník a zkušeným pohybem ruky škrtla zápalkou.

	V Belindiných očích zahořely jiskřičky veselí. „Vzpomínám si, že to samé jsi říkala o Gunterovi.“

	Flora potáhla z malého černého doutníku a vyfoukla obláček modrého dýmu, který Cassy podráždil ke kašli. „Guntera jsem milovala, to je pravda, ale nabádala jsem ho, ať nechodí na lov. A ten hlupák si srazil vaz v předvečer plesu na počest našeho druhého výročí. Tomu říkám exemplární sobectví.“

	„A co kapitán Rivers?“ otázala se Belinda nevinně. „Když se vydal na tu osudovou výpravu, byli jste manželé jen dva týdny.“

	„Alexander byl dobrodruh,“ prohlásila Flora s povzdechem. „A skvělý milenec. Taková škoda. I když musím říct, že zabloudit v africké džungli a nechat se sežrat krokodýlem byl výsledek hrubě nerozvážného úsudku.“

	„Předpokládám, že když Harcourt Fulford-Browne zemřel na mrtvici, mohl si za to sám.“

	Cassy zaslechla v Belindině hlase škádlivý tón a úkosem se na ni zadívala. Jejich oči se na okamžik setkaly a Cassy pocítila bezmála neovladatelné nutkání vyprsknout smíchy, ale Mahduino pohotové rýpnutí do žeber jí připomnělo slušné chování.

	Floru však Belindina poznámka neurazila. Jen pokrčila hubenými rameny. „Harcourt byl vždycky křehký, přesto se choval jako lačný hříšník. Ustavičně jsem ho upozorňovala na jeho neovladatelné choutky, a to nemám na mysli jídlo a pití.“

	„Floro!“ vyjekla Belinda. „Ovládej se. Je tady dítě.“

	„A smím vědět, kdo ho sem přivedl bez pozvání?“ Flora odhodila oharek doutníku do prázdného krbu. „Leonardo a já se teprve navzájem seznamujeme. Nevím, co řekne na dítě, které bude volně pobíhat po domě a nepochybně nás tajně pozorovat.“ Upřela na Cassy mrazivý pohled. „Vzpomínám si, že při své poslední návštěvě jsi tady způsobila zmatek.“

	„Ale ty jsi vždycky měla dům plný hostů,“ namítla Belinda mírně. „Jedna malá holčička se mezi nimi snadno ztratí.“

	„Všechny jsem odsud vyprovodila. O některých aspektech mé minulosti Leonardo ještě neví. Je hudebník a je obdařen pravým uměleckým temperamentem. Nechci ho rozrušit.“ Pohodila hlavou a diamantové náušnice se rozhoupaly jako miniaturní lustry. „Prožíváme první výbuch romantické lásky a chceme být sami.“

	„Znáš ho teprve měsíc. Co tě vedlo k tomu, aby sis ho vzala?“

	Flora zdvihla obočí a kývla hlavou směrem ke Cassy. „Jsi vdaná žena, Belle, snad to nemusím výslovně zdůrazňovat. Domnívala jsem se, že je zcela přirozené, když má jedinec ve zralém věku jako já určité potřeby. I když jaksi zapomínám, že jsi provdaná za toho nudného patrona, mého bratra. Možná bych ti měla najít podobného italského milence, jako je můj Leo. To by ti rázem zrůžověly tváře, moje milá.“ Mahdu významně přešlápla z nohy na nohu a Belinda uchopila Cassy za ramena, otočila ji čelem vzad a jemně postrčila ke dveřím. „Očividně tu nejsme vítané, Cassy. Nadto si nemyslím, že je to pro tebe vhodné místo. Jdi s Mahdu. Odvezu tě domů.“

	Na zpáteční cestě do South Audley Street vládlo v kočáře zlověstné ticho. Cassy jen nejasně chápala, co se odehrálo mezi lady Davenportovou a její švagrovou, ale nehledě na jisté neshody byl výsledek stejný. V Duke Street o ni nestojí, stejně jako v domě sira Geoffreyho. Je ztracená existence a působí jen potíže. Nikam nepatří, což se znovu potvrdilo, když dorazily k sídlu ve stejnou chvíli jako neochotný pán domu. Sotva sir Geoffrey zpozoroval, jak Cassy vystupuje z kočáru, obličej mu lehce zbrunátněl. Zastavil se na schodech a stáhl rty do úzké linky.

	„Geoffrey, já ti to vysvětlím,“ začala Belinda nervózně. „Řekl jsem ti, ať to děvče pošleš tam, kdes ji našla. A myslím to vážně, Belindo. Tohle nepřipustím.“

	Belindin úzkostlivý pohled padl na sluhy a podkoního, kteří stáli v pozoru a zírali přímo před sebe. „Geoffrey, můžeme v tom rozhovoru pokračovat uvnitř, prosím?“

	„K dané záležitosti už nemám co dodat. Chci, aby to dítě zmizelo co nejdřív. Je to jasné?“ Vešel do domu a cylindr s rukavicemi vrazil do rukou komorníkovi s kamennou tváří. „Jdu do své pracovny. Nepřeji si, aby mě kdokoli rušil.“

	„Milostpaní,“ hlesla Cassy a zatahala Belindu za rukáv. „Nechci být na obtíž. Zbytek prázdnin můžu být u svojí kamarádky Lottie ve Whitechapelu. Říkala to.“

	Belindiny oči se zalily slzami. „Nikdo mi nebude poroučet, abych se tě vzdala. Proč se všichni chovají tak pošetile?“ Vzala Cassy za ruku a vyběhla s ní po schodech do vstupní haly.

	„Milostivá paní, rozmyslete si to, než řeknete něco, čeho budete později litovat,“ nabádala ji Mahdu udýchaně, když je dohonila. „Dovolte, abych to dítě odvezla do Whitechapelu, kde ji jistě přivítají s otevřenou náručí.“

	Belinda sevřela Cassyinu ruku ještě pevněji. „Nemohu ji jen tak poslat pryč. Viď, že odsud nechceš odjet, drahoušku?“ Cassy nevěděla, co si o náhlé změně situace má myslet, ani co má říct. A tak jen pokrčila rameny. „Nechci vám působit starost, milostpaní.“

	„Tohle už déle nesnesu,“ vykřikla Belinda, zvedla sukně a rozběhla se ke schodišti, přičemž její střevíčky vyťukávaly hbitý rytmus na mramorových dlaždicích. Prohnala se kolem Olivera, který scházel ze schodů, oblečený na vycházku.

	„Proboha, co se jí stalo?“ zjišťoval. „Plakala? Co ten staroch zase provedl, že ji to tolik rozrušilo?“

	Mahdu sklopila hlavu a zůstala zticha, zato Cassy, která se stala přímým svědkem zármutku svého idolu, nehodlala mlčet. Popadla Olivera za paži. „Plakala kvůli němu,“ vyhrkla rozzlobeně. „Tvůj táta je zlej dědek a ta jeho sestra není o nic lepší. Mileráda odjedu k Lottie do Whitechapelu, jen když se nebudu muset dívat, jak je lady Davenportová nešťastná. Není to spravedlivý ani pěkný. Je hodná a laskavá a nikdo si jí tady neváží.“

	Oliver na ni civěl s otevřenou pusou. „No páni. To šlo přímo od srdce. Co se tady, proboha, stalo? O co jsem přišel, Mahdu?“

	„Mně nepřísluší, abych se k tomu vyjadřovala, mladý pane. Doporučuji, abyste se zeptal své nevlastní matky.“ Položila Cassy ruku na rameno. „Běž do svého pokoje. Já se postarám o milostivou paní.“ Nato si pospíšila ke schodišti.

	Cassy chtěla vykročit za ní, ale Oliver ji chytil za ruku. „Počkej, Cassy. Co se stalo? A neříkej, že nic. Všiml jsem si, že moji nevlastní matku něco rozhořčilo, a chci vědět, co kdo komu řekl.“ Vzal ji kolem ramen. „Pojď se mnou, špunte. Znám nedaleko odsud jednu moc příjemnou cukrárnu, kde si můžeme sednout a povídat si, aniž se na nás někdo bude nesouhlasně mračit.“ Odvedl ji kolem sluhy, který pořád držel dveře otevřené. „Kdyby se někdo ptal, Harrisi, jdu se slečnou Cassy na odpolední čaj.“

	Čajovna byla plná elegantně oblečených dam, které popíjely čaj z delikátního kostního porcelánu, uždibovaly z dortíků a povídaly si. Byly tak zabrané do svého klábosení, že nevěnovaly žádnou pozornost ani Oliverovi, ani Cassy, kteří seděli až úplně vzadu, blízko dveří do kuchyně.

	Oliver objednal čaj a zákusky, pohodlně se usadil a poslouchal Cassyino líčení toho, co jeho nevlastní matku tolik rozrušilo. „Hrome! Tentokrát to starý pán nezvládl,“ poznamenal nakonec a zakousl se do čokoládového větrníčku. Pomalu sousto rozžvýkal, polkl a otřel si rty do ubrousku. „Podle mě mluví nesmysly. Proč by měl někdo něco namítat proti malé holce, jako jsi ty? Kdybys u nás zůstala pár týdnů, pochybuju, že by se nad tím kdokoli pozastavil. Starý pán se tě přece nechystá adoptovat.“

	„Dal jasně najevo, že mám odejít,“ prohlásila Cassy, která si olizovala prsty. Vysloužila si za to káravý pohled.

	„To se nedělá,“ zdůraznil Oliver a zamával na ni ubrouskem. „Od toho máš tuhle věcičku. Zapamatuj si to. Přiznávám, že olizovat marmeládu z prstů je daleko uspokojivější, ale zkrátka a dobře se to nedělá. Sleduj ty dámy, jak pijí čaj, a všímej si, jak se při tom chovají. Vezmi si z nich příklad a dělej všechno jako ony. Pak tě nikdo nebude za tvé způsoby kárat.“ Cassy si otřela prsty do látkového ubrousku. „Musím se toho ještě tolik učit, Olivere. Myslím, že budu navždycky jen holka z ulice.“

	Svraštil čelo a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Podobné řeči už od tebe nechci nikdy slyšet, špunte. Jsi stejná jako všechny ty dámy, které sedí u sousedních stolků. Zapiš si to za uši. Za pár let z tebe bude krasavice a kluci si za tebou budou moct nohy ušoupat. Vůbec se nemáš za co stydět, jen to chce dodat trochu elegance. Myslím, že můj tatík dělá chybu, když tě posílá pryč, ale po pravdě na tom nedokážu nic změnit.“

	„Pojedu do Whitechapelu, Ollie. Ale stejně pro mě můžeš něco udělat. Pověz Baileymu, kde jsem, abych se mu zase neztratila.“

	„Ty máš toho kluka vážně ráda, viď, Cassy?“

	Energicky přisvědčila. „Odjakživa byl moje jediná rodina. Nevím, co bych si počala, kdybych ho už nikdy neměla vidět.“ Upřela oči na poslední šlehačkový zákusek. „Můžu si to vzít?“

	„Smím si to vzít,“ opravil ji Oliver s úsměvem. „Jen do toho, špunte. Jestli se chceš přecpat, posluž si. Užívej si, dokud můžeš.“ Opřel se v židli a se zřejmým potěšením se díval, jak mlsá. „Jestlipak by mi táta té tvojí kamarádky spíchl oblek za výhodnější cenu? Mohla by ses ho na to zeptat.“

	 

	Na druhý den opustila Cassy dům v South Audley Street v Mahduině doprovodu. Lady Davenportová se s ní rozloučit nepřišla a Mahdu jí vysvětlila, že milostivá paní trpí na úporné bolesti hlavy a často se musí uchýlit do ložnice i na několik dní. Prý Cassy srdečně pozdravuje a doufá, že se její pobyt ve Whitechapelu vydaří. Všechno se zařizovalo ve spěchu a na poslední chvíli. Předešlý večer vyslali jednoho ze sluhů, aby se krejčího zeptal, zda je vhodné, aby u nich Cassy zůstala až do konce prázdnin, a vrátil se s kladnou odpovědí. Sbalit hrstku Cassyiných osobních věcí do malého příručního zavazadla netrvalo dlouho a hned nato poslali pro kočár. Oliver vstal časně a věnoval jí florin, aby si za něj něco koupila. Pocuchal jí vlasy, bratrsky ji objal a slíbil, že Baileymu předá její vzkaz ještě týž den, protože i on odjíždí do Maidstone, kde má zdokonalit své jezdecké dovednosti. Rychle však dodal, že pravděpodobně předvede pár kousků, které by naopak místní učitel mohl pochytit od něj.

	Cassy odcházela z domu se smíšenými pocity. Svíralo se jí srdce, že musí opustit laskavou paní s andělskou tváří, která kvůli ní prolévala slzy, a nerada se loučila s Oliverem, z něhož se přece jen vyklubal kamarád, i když s ní někdy jednal jako s miminem. Uvelebila se na pohodlném sedadle v kočáře sira Geoffreyho a upřela pohled na Mahdu, která seděla naproti a dívala se oknem ven.

	„Přijedeš mě navštívit, až budu zpátky ve škole, mami?“ vypadlo bezmyšlenkovitě z Cassy.

	Mahdu otočila hlavu a přísně si ji změřila. „Říkala jsem ti, že mě tak nesmíš oslovovat.“

	„Ale tady nás nikdo neslyší,“ namítla Cassy. „Smím ti říkat maminko, když jsme samy?“

	„Ne, holčičko. Není to správné. Tak o mně nesmíš smýšlet.“ Mahdu sklopila oči na své křečovitě propletené prsty v klíně. „Musíš zapomenout na minulost, larla. Měla by sis zvyknout na to, že budeš žít sama.“

	„Já to nechápu, mami. Ty se za mě stydíš?“

	Po těch slovech zvedla Mahdu hlavu. Tvář měla zkřivenou bolestí. „Vůbec ne, larla. Jsi mi nade všechno drahá. Každá žena by byla pyšná, kdybys byla její dcera.“

	„Tak proč, mami? Proč nemůžeš odejít od lady Davenportové, abychom mohly žít spolu? Nechci se vrátit do školy. Nechci být dáma. Chci být s tebou.“

	„Takhle nemluv,“ zvolala Mahdu a oběma rukama se chytila za hruď. Její obličej ztratil barvu a zkřivil se bolesti. „Uklidni se, Cassy.“ Zalapala po dechu.

	„Co se stalo, mami?“ Cassy padla na kolena a vzala Mahduiny sevřené ruce do svých. „Řekni něco. Pověz, co mám dělat.“

	„To nic není,“ procedila Mahdu skrz bledé rty. „Jen mi dopřej chvilku klidu.“ Sesula se na kožené sedadlo a rychle, přerývaně dýchala.

	Cassy se posadila vedle ní a sepjala ruce. „Potřebuješ doktora, mami. Řeknu kočímu, ať tě odveze do nemocnice.“

	„Ne, larla,“ vyrazila ze sebe namáhavě. „Nic to není. Bolest přijde a zase odejde. Stačí, když si chvíli odpočinu, a zase to bude v pořádku.“

	Cassy seděla na krajíčku sedadla a upírala oči na Mahduin obličej, který se postupně uvolňoval a do něhož se vracela barva. „Už je ti líp, mami?“

	Mahdu otevřela oči. „Nebudu s tebou věčně, Cassy. Mám na srdci něco, co bys měla vědět.“

	„Pověz mi to, prosím.“

	Mahdu přiblížila rty až k jejímu uchu. „Nejsi moje dítě, larla. Miluju tě však stejně, jako kdyby ses mi narodila.“

	„Ale já si celou dobu myslela, že moje maminka jsi ty!“

	„Larla, můj čas co nevidět vyprší. Nemohu stanout před stvořitelem se lží na rtech. Tvojí matkou je…“ Mahdu zavřela oči a z úst jí unikl dlouhý vzdech. 

	 


 

	Kapitola jedenáct

	 

	 

	 

	„Nechce se mi věřit, že tohle je náš závěrečný školní den.“ Lottie vetkla poslední sponku do Cassyina účesu a poodstoupila, aby zhodnotila svůj kadeřnický um. „Kdyby mi to na medicíně nešlo, byla by ze mě dobrá osobní služebná.“ Honem si zakryla ústa dlaní a v zrcadle pokrytém mušinci nad krbovou římsou ve společné ložnici se setkala s Cassyiným pohledem. „Promiň, Cassy, nechtěla jsem…“

	Cassy se k ní s úsměvem otočila. „V pořádku, Lottie. Nic z toho, co řekneš, se mě nemůže dotknout, ani mi jakkoli ublížit. Jsme přítelkyně už příliš dlouho, než aby nás mohla rozhádat nevinná poznámka, která nám přistane na jazyku.“ Lottie ji objala. „Zůstaneš nadosmrti moje nejlepší přítelkyně, Cassy. Po pravdě jsi spíš jako moje sestra. Moc se mi bude stýskat po našich společně strávených prázdninách. Tatínek chce, abys věděla, že tě ve Whitechapelu kdykoli uvítáme jako doma, nehledě na to, co pro nás přichystá budoucnost.“

	„Já vím a tvého tátu mám upřímně ráda. Byl mi otcem, kterého jsem nikdy nepoznala, a vždycky se ke mně choval moc hezky.“ Cassy pátrala po kapesníku. „A to jsem si umínila, že dneska nebudu brečet.“ Napůl se smíchem, napůl s pláčem se hlasitě vysmrkala.

	Lottie setřela z tváře slzy. „Teď jsi mě nakazila. Kdo by býval řekl, že odjezd z Akademie pro mladé dámy slečny Northové obrečíme? Za ty roky, co jsem tady, neminula snad ani minuta, abych tuhle zpropadenou školu v duchu neproklínala.“

	„Dneska jsme tady definitivně naposled. Jen mě mrzí, že se moje maminka nedožila toho, až budu od slečny Northové přebírat diplom.“ Cassy vzdychla a sklonila se, aby zajistila zámek na příručním zavazadle, které před lety dostala v South Audley Street a které už bylo od nepřetržitého používání odřené a opotřebované. Vzpomínky na onen osudný den, kdy jí Mahdu zemřela v náruči, byly i po pěti letech pořád čerstvé a trýznivé. Pamatuje si, jak křičela o pomoc, dokud kočár nezastavil a lokaj neotevřel dveře. Kočí slezl z kozlíku a zvučným hlasem prohlásil, že té nebohé ženě už není pomoci, a pak polohlasným šeptem dodal, že sira Geoffreyho by netěšilo, kdyby mu zpátky přivezl nebožku. Po vzrušené debatě se kočí a lokaj rozhodli, že Mahdu odvezou do Londýnské nemocnice, protože je ve čtvrti Whitechapel, a tedy blíž jejich cíli, a nechají doktory, ať si se situací poradí. Snad aby ohromil svého podřízeného všeobecnými znalostmi, kočí poznamenal, že informaci předají úřednímu ohledači mrtvol. Musí se zjistit příčina smrti a vydat úmrtní list podepsaný odpovědným lékařem. Cassy rozuměla jen zlomku toho, co říkal. Pro ni bylo podstatné jen to, že žena, kterou považovala za svoji matku, je mrtvá. Mnohem bolestnější však byl fakt, že doslova při svém posledním vydechnutí Mahdu popřela, že Cassy je její dcera.

	Kočár rachotil hustým městským provozem a Cassy chovala Mahduino bezvládné tělo v náruči ještě při vjezdu do uličky Spectacle Alley, kde měl pan Solomon svou malou dílnu. Vzpomněla si, jak se tiskla k Mahduině kypré postavě a zamotala své drobné ruce do jejího volného oděvu, takže jí museli páčit prsty, aby se jí vůbec pustila. Rvala se, škrábala, ječela a prosila, aby jí dovolili zůstat s maminkou, ale uchopily ji silné paže a pak děsivý výjev zahalila milosrdná tma.

	„Už ses zase zasnila, Cassy.“

	Lottiin pobavený hlas ji rázem vrátil do reality. Přinutila se k úsměvu. „Myslím, že jsem beze zbytku připravená na slavnostní obřad.“

	„Táta už je určitě tady,“ prorokovala Lottie rozmarně. „Uvidíš, že bude hlasitě tleskat za obě dvě, Cass.“

	„O tom nepochybuju.“ Cassy se snažila, aby to znělo radostně, potýkala se však s nepříjemným pocitem osamění, jenž ji čas od času přepadl, a v ten slavnostní den na ni doléhal o to víc. Její svět byl ponurý a prázdný. Všechny ostatní dívky měly nějakou rodinu, třeba jen stařičkou tetu nebo vzdálené příbuzné, kdežto ona byla na světě úplně sama. Už se jí nikdo neposmíval, ani jí nenadával „špína“, přesto si stále mučivě uvědomovala svoji jinakost. Bezútěšná, bolestná prázdnota, jež zůstala po Mahduině smrti, byla ryze osobní věc, kterou mohl pochopit jenom ten, kdo zažil podobnou ztrátu. I kdyby jí Mahdu řekla pravdu a nebyla její rodná matka, Cassy skýtalo jistou útěchu, že ji hluboce milovala, avšak její předčasná smrt ponechala otázku nezodpovězenou. Kdo je její matka a – což bylo neméně důležité – kdo je její otec? Proč se její narození celých patnáct let zamlčovalo a úzkostlivě tajilo? Jaká tajemství obestírají její původ, že před ní možná zůstanou skrytá navždy?

	„Třeba lady Davenportová přece jen přijede,“ pokoušela se ji uklidnit Lottie, jako by vycítila Cassyinu úzkost. „Navštěvovala tě poměrně často.“

	„Ano. Byla ke mně velice laskavá a bez její velkorysosti bych tady nebyla. Ale často cestuje se svým manželem a možná jsou zrovna teď pryč. Nedala o sobě vědět už několik měsíců.“

	Lottie se do ní zavěsila a konejšivě jí stiskla paži. „Nevadí. Ještě máš mě a mého tátu. Zůstaneme přítelkyně navěky. A až budu mít svou ordinaci v Harley Street jako první doktorka v Londýně, staneš se mojí společnicí a hospodyní.“ Cassy se zasmála. „Norah Vickeryová by zbledla závistí. Vzpomínáš si, jak se k nám chovala, když jsme tady byly první rok?“

	„Na tu ničemnou potvoru nikdy nezapomenu,“ dušovala se Lottie zaníceně. „Jenže drahoušek Norah ulovila hraběte, proto si nemyslím, že se o nás bude vůbec zajímat. Jdeme, Cassy. Naposledy společně staneme tváří v tvář Severáku. Nejradši bych jí tím směšným diplomem střihla jednu za ucho, ale slibuju, že se budu chovat slušně.“

	Při představě, že by neotřesitelné sebeovládání slečny Northové mělo podstoupit zatěžkávací zkoušku při tak směšné situaci, se Cassy i Lottie rozesmály a zavěšené jedna do druhé sešly o patro níž do jídelny. Stoly se přestěhovaly k jedné zdi a židle stály vyrovnané v řadách, aby se na ně mohli rozesadit pyšní rodiče. Lottie zahlédla svého otce až na konci poslední řady a poslala mu vzdušný polibek. Cassy hleděla přímo před sebe a neodvažovala se ani doufat, že by si lady Davenportová našla ve svém nabitém společenském životě čas a účastnila se tak nevýznamné události.

	„Cassy, podívej,“ zašeptala Lottie a zatahala ji za rukáv. „V první řadě. Vsadila bych se, že je to ta tvoje vznešená dáma.“

	Cassy zatajila dech, a aniž se poddala očekávání, natáhla krk, aby viděla přes záplavu velkých klobouků a proplešatělých hlav. A jako by lady Davenportová vycítila její přítomnost, otočila hlavu, podívala se přímo na ni a usmála se. Cassy se rozbušilo srdce.

	„Posaďte se a počkejte, až vyvolají vaše jméno,“ poučila je slečna Stanhopeová a ukázala k vyhrazenému úseku, kde ostatní absolventky seděly s rukama vzorně složenýma v klíně.

	„Ano, slečno Stanhopeová,“ odpověděly obě dívky mechanicky, uposlechly instrukce, rychle se přemístily na konec řady a posadily se. Cassy upřela pohled na lady Davenportovou. Její dokonalý profil soupeřil o pozornost se směsicí květin, stuh a krajky, jež důmyslně naaranžované na temeni hlavy korunovaly její zlaté vlasy. Díky jemné křivce tváře a plným, delikátně vykrojeným rtům pootevřeným v úsměvu, s nímž poslouchala rozvláčný proslov ředitelky školy, vynikala nad ostatními vdanými ženami coby ztělesnění půvabu. Cassy se nemohla dočkat, až si se svou mecenáškou promluví, ale slečna Northová jednotvárně drnčela o výkonech svých žákyň a morálních hodnotách, jež vštěpovala svým dívkám, které jsou teď chloubou její akademie.

	Rodiče a další rodinní příslušníci zdvořile poslouchali, ale po dvou minutách se začali na nepohodlných židlích vrtět a šoupali nohama. Když někdo zakašlal, sekundoval mu celý sbor pokašlávání s řadou několika přidušených kýchnutí.

	Konečně si slečna Northová uvědomila, že přišla o pozornost nedobrovolného obecenstva, a začala vyvolávat dívky jednu po druhé, aby si převzaly diplom.

	Cassy byla až na konci seznamu, a když přišla na řadu, tak tak stačila vzít z kostnaté ruky slečny Northové svitek, než v místnosti propukl chaos a hlasitý hovor, jak se dívky spěchaly přivítat se svými blízkými. Cassy se proplétala mezi hloučky rodičů a dcer, kteří se navzájem objímali a mluvili jeden přes druhého. Zpočátku lady Davenportovou nikde neviděla a zaplavil ji pocit hraničící s panikou. Najednou si připadala jako malá holčička, která se matce ztratila v davu. Možná se lady Davenportová rozhodla, že se déle nezdrží, a spokojila se s tím, že viděla, jak její chráněnkyně obdržela absolventský diplom. Třeba na ni v kočáru čekal sir Geoffrey a oba už dávno odjeli domů.

	„Cassy, drahoušku! Blahopřeju!“

	Cassy se otočila a ocitla se před svou dobrodějnou vílou. Před šesti lety musela zaklonit hlavu, aby lady Davenportové viděla do obličeje, teď však byly obě přibližně stejně vysoké a Cassy jí hleděla přímo do modrých usmívajících se očí. „Vy jste přijela,“ zašeptala.

	„Samozřejmě. Za žádnou cenu bych nepřipustila, abych tak slavný den propásla, Cassy. Vedla sis skvěle. Jsem na tebe hrdá.“

	Cassy byla v silném pokušení lady Davenportovou obejmout a políbit ji na tváře vonící parfémem, ale v posledním okamžiku se ovládla. Z ničeho nic měla svázaný jazyk, nevěděla co říct a cítila, jak jí do tváří stoupá krev. Spojila ruce za zády a zaryla nehty do dlaní, aby se nerozplakala. A je to. Ukončila školu a tohle je docela jistě naposledy, kdy lady Davenportovou vidí.

	„Proč se tváříš tak smutně?“ zjišťovala Belinda a přestala se usmívat. „Stalo se něco, moje milá?“

	„Ne… Totiž ano. Nevím, milostivá paní.“

	„Pojď se mnou, Cassy. Je tady hrozný rámus. Neslyším vlastního slova.“ Lady Davenportová si začala razit cestu ke dveřím vedoucím do vstupní haly, ale když zahlédla, jak se Lottie prodírá davem a volá Cassy jménem, zastavila se. „Cassy, přece neodjedeš bez rozloučení!“

	„To je určitě ta tvoje neobyčejná přítelkyně, s níž jsi trávila každé prázdniny,“ poznamenala lady Davenportová, které vyrušení zřejmě nevadilo. „Představíš nás, Cassy?“

	„Jistě, milostivá paní.“ Cassy zalovila v paměti ve snaze vzpomenout si na jednu z nekonečných lekcí slušného chování slečny Northové. „Dovolte, abych vám představila Charlottu Solomonovou, milostpaní.“

	Lady Davenportová s úsměvem sevřela Lottie v objetí. „Těší mě, Charlotto. Jsem ráda, že tě konečně osobně poznávám.“ Lottie vysekla poněkud nejisté pukrle a starostlivě se ohlédla přes rameno na svého otce, který se probojovával řadami prázdných židlí a ve spěchu, aby už byl u nich, jednu převrhl. Nicméně lady Davenportová se znovu ujala situace, natáhla ruku a oslovila ho. „A vy musíte být Charlottin otec. Nikdy jsem neměla příležitost vám poděkovat, že jste Cassy tak vlídně přijal ve svém domě, ale teď tak činím z celého srdce.“

	Eli Solomon krátkozrace zamžoural za silnými skly svých brýlí a nato jeho vrásčitý obličej rozjasnil smích. Uchopil její ruku a přiblížil si ji ke rtům. „Je mi ctí, že vás poznávám, milostivá paní. Cassy o vás vždycky hovořila nadšeně a s láskou.“

	Lottie šťouchla Cassy do žeber. „Je překrásná, Cassy. Nevylíčila jsi mi ji dostatečně věrně.“

	„Já vím,“ přiznala Cassy a poprvé od chvíle, kdy obdržela diplom, se uvolnila. „Je učiněný anděl. Ale to jsem ti přece říkala.“

	„Doufám, že jednou vám budu s to vaši laskavost oplatit,“ prohlásila lady Davenportová se zjevnou upřímností. „Kdybych vám někdy poslala pozvání na odpolední čaj, doufám, že byste mi nedal košem.“

	Cassy napadlo, že lady Davenportová se jen snaží být zdvořilá a že pan Solomon na to rovněž ze zdvořilosti kývne, protože je mu jasné, že takové výsady se mu nikdy nedostane. Ale když k němu vyslala letmý pohled, shledala, že doslova oněměl, ohromený Belindiným kouzlem a půvabem. Energicky přikyvoval a široce se usmíval, přičemž odhalil velké mezery mezi zuby.

	„Tati?“ Lottie ho zatahala za paži. „Myslím, že bychom už měli jít.“ Pak položila Cassy ruku na rameno. „Počkáme na tebe venku, Cass.“

	„To rozhodně udělejte,“ mínila lady Davenportová. Na Eliho nepřetržité přikyvování zareagovala úsměvem a mírným pohybem hlavy. „Ale dnes Cassy jede domů se mnou. Tím samozřejmě neříkám, že by vás ve Whitechapelu nemohla navštívit, kdy se jí zlíbí.“

	„Děkuju, milostivá paní,“ zamumlal Eli a zíral na ni, jako by nesnesl pomyšlení, že by se měl dívat jinam.

	„Pojď, tati,“ pobídla ho Lottie nesmlouvavě, a když ho odváděla pryč, vrhla na Cassy významný pohled. „Uvidíme se za chviličku, Cassy.“

	Cassy se otočila a upřela na svou ochránkyni zmatený pohled. „Mám jet s vámi, milostivá paní?“

	„Nebýt záležitostí, které nebyly v mé kompetenci, přijela bych za tebou dřív. Jestli s tím souhlasíš, byla bych ráda, kdyby ses stala mou osobní služebnou. Měla jsem to v úmyslu už dlouho a vím, že Mahdu by to udělalo radost. Kéž odpočívá v pokoji. Velice se mi po ní stýská, Cassy. Byla důležitou součástí mého života – ale i tvého.“

	Cassy už to nevydržela. „Prozradila mi, že není moje matka.“ Oči lady Davenportové potemněly a radostný úsměv pohasl. „Můj kočár čeká venku. Tam si můžeme promluvit volněji. Nařídila jsem Potterovi, ať naloží tvá zavazadla.“ Spěšně vyšla ze vstupní haly a Cassy neměla jinou možnost než ji následovat. Lottie na ni čekala na chodníku, zatímco její otec se pokoušel zastavit projíždějící fiakr.

	„Je všechno v pořádku?“ vyptávala se starostlivě. „Nejspíš ano. Mám být její osobní služebná. To je víc, než jsem kdy čekala,“ Cassy Lottie krátce objala. „Musím běžet, ale dám o sobě vědět.“

	„Víš, kde bydlíme,“ volala za ní Lottie. Cassy natáhla krok, aby dostihla lady Davenportovou, která už skoro dospěla ke kočáru, jenž čekal kousek pod kopcem. Potter seskočil z kozlíku a otevřel dveře.

	Když se obě pohodlně usadily a povoz se dal do pohybu, lady Davenportová s omluvným úsměvem prolomila ticho. „Mrzí mě, jestli se ti zdálo, že se vyjadřuji příliš úsečně, Cassy. Mahdu byla víc než služebná. Byla moje přítelkyně a celoživotní společnice. Znala mě líp než kdokoli jiný.“

	„Ale nebyla moje matka.“

	„Ne, drahá. Nebyla.“

	„A vy jste moji pravou matku znala?“

	„Už je to hodně dávno. To je všechno, co ti k tomu mohu říct. Je mi líto, ale tak to musí být.“

	„Tomu nerozumím.“

	„To tajemství se netýká jenom mě, proto ho nemám právo odhalit, jednoho dne ti však možná budu moct povědět pravdu. Do té doby musím mlčet. Ale postarám se o tebe, Cassy. Budu tě mít po svém boku, jako jsem měla Mahdu, a dohlédnu na to, aby se k tobě všichni chovali slušně.“

	Cassy ztichla a v duchu přetřásala matoucí odpověď na svou otázku, ovšem nenapadalo ji, jak by na ni měla reagovat. Zdá se, že o její budoucnosti je rozhodnuto: lady Davenportová ji vezme pod svá ochranná křídla. O něčem takovém se jí ani nesnilo. Přesto byla neklidná, protože záhada jejího původu pravděpodobně nebude v dohledné době vyřešena. Zatímco si kočár razil cestu rušnou ulicí, pohroužená do úvah hleděla oknem ven, nicméně míjející domy a hustý provoz vnímala jen nejasně.

	Zápach koňského hnoje, hnijící zeleniny a zanesených stok byl tak silný, že přiměl lady Davenportovou, aby z látkové taštičky vyndala kapesník napuštěný levandulovým olejem a přidržela si ho u nosu. Cassy puch skoro nezaznamenala. A pokud přece jen, připomněl jí dětství ve dvoře U Tří slanečků, a i když to období sotva mohla nazvat šťastným, bylo snesitelné díky Baileymu, který se o ni staral a neustále na ni dával pozor. Naposledy ho viděla před čtyřmi lety, krátce předtím, než 13. dragounský pluk odveleli do Indie, aby se zapojil do války s Afghánci. Příležitostně jí od něho přišla oficiální zpráva, jeho dopisy však byly čím dál vzácnější. Vždycky psal stručně a věcně, což ke zmírnění bolestného odloučení příliš nepřispělo. Jistou útěchu čerpala alespoň z toho, že když jí před pár týdny psal z Lakhnaú, byl živ a zdráv. Znovu zopakoval, že po svém návratu do Anglie si vybudují společný domov, a s jistou pýchou doplnil, že ho mají povýšit na kaprála.

	„A jsme tady,“ oznámila lady Davenportová, když kočár zpomalil a zůstal stát. „Drž se u mě, Cassy. Personál byl obeznámený s tím, že jejich řady rozšíří nový člen služebnictva, a víc vědět nepotřebují.“

	Cassy se podívala oknem ven a s úžasem zjistila, že vidí komorníka paní Montessoriové, Poultona. „Ale to není South Audley Street,“ vyhrkla zmateně.

	„Ne. Dům je už delší dobu zavřený.“ Lady Davenportová si vykasala sukně, čímž se vyhnula Cassyinu tázavému pohledu. „Sir Geoffrey je několik měsíců za hranicemi a bylo pohodlnější přestěhovat se do Duke Street. Je to pouze dočasné, v každém případě jsme hosty mé švagrové. Je to vcelku příjemné.“ S Potterovou asistencí vystoupila z kočáru.

	Cassy ji následovala a přitom si od lokaje paní Montessoriové vysloužila kamenný pohled. Teprve v ten moment v něm poznala člena personálu, který s ní před pěti lety jednal tak opovržlivě, jenže tenkrát byla natolik zaneprázdněná svými záležitostmi, že jí podobné detaily unikly. „Dobré odpoledne, Pottere,“ pozdravila zdvořile.

	Pokrčil nos a upřel zrak přímo před sebe. Cassy potlačila odevzdané povzdechnutí. Už při svém posledním pobytu v tomhle domě se stala terčem předsudků a úzkoprsosti služebnictva, a podle všeho se od té doby nic nezměnilo. Zvedla hlavu, vyšla po schodech a vstoupila za svou novou zaměstnavatelkou do haly, kde Poulton přivítal milostivou paní servilním úsměvem, naopak Cassy okázale ignoroval, jako by byla vzduch.

	„Je signora Montessoriová doma, Poultone?“

	„Ne, milostivá paní. Madam šla na oběd a dosud se nevrátila.“

	Lady Davenportová vzala jeho slova na vědomí blahosklonným kývnutím. Majestátně kolem něho prošla a vystoupala po schodech. Cassy spěchala za ní.

	V domě to vypadalo víceméně stejně jako v onom krátkém období, kdy tam pracovala jako služebná, ačkoli do vyšších pater přišla jen málokdy. Ložnice lady Davenportové se nalézala ve druhém poschodí, měla výhled do zahrady na nádvoří, stáje a přístřešky pro kočáry. Byla to prostorná místnost, elegantně zařízená nábytkem z období regentství – ostatně jak se slušelo na její význam v domácnosti. Cassy byla unesená. Ve srovnání se školní, úsporně vybavenou společnou ložnicí jí pokoj připadal jako vrchol přepychu a blahobytu. Smetanově bílé a modré okenní závěsy i nebesa postele byly z nejlepšího hedvábného damašku, koberec zdobil vkusný květinový vzor v ladících odstínech.

	„To je nádherná ložnice,“ rozplývala se Cassy v odpovědi na pobavený úsměv lady Davenportové. „Rozhodně lepší než ta, kterou jste měla v tom druhém domě.“

	„Tvůj názor mě těší, ale jak jsem řekla, je to dočasné. Pevně doufám, že se co nejdřív vrátíme domů.“ Lady Davenportová přešla přes místnost překotnými, nervózními kroky, což Cassy neuniklo. Dokořán otevřela dveře na protější straně pokoje. „A tohle je moje šatna, kde budeš spát. Je tam pohovka, která by ti mohla přinejmenším prozatím dobře posloužit. Chci, abys přišla do kontaktu s ostatními členy personálu pokud možno minimálně, Cassy. Je to jasné?“

	Při vzpomínce na zacházení, jež se jí jako desetileté vyděšené dívce dostalo od Nancy a některých dalších sloužících, na to Cassy víc než ochotně přistoupila. „Ano, milostivá paní.“

	„A musíme ti pořídit vhodný stejnokroj. Nemůžeš chodit po domě oblečená jako školačka. Tak mě napadá, že bychom se mohly vypravit na nákup hned. Teď se převlékáním zdržovat nebudu, ale až se vrátíme, pomůžeš mi s večerní toaletou. V tomto domě bývá večeře zpravidla dlouhá a únavná. Flora se svých hostů snad nikdy nevzdá. Není divu, že Leonardo tráví většinu času ve svém klubu.“ Prohlížela se ve vysokém otočném zrcadle, upravila si sklon klobouku a uhladila varhánky na sukni. „Myslím, že se vydáme do Oxford Street pěšky. Není to daleko a pohyb nám jenom prospěje. Cestou si budeme povídat, aniž nás uslyší někdo, koho by se náš rozhovor mohl týkat. A ty mi o sobě všechno povíš. Uvidíš, že jsem velmi pozorná posluchačka.“

	Cassy s údivem zjistila, že lady Davenportová nepřeháněla. Než došly do obchodu Petera Robinsona v Oxford Street, Cassy jí pověděla všechno o životě v Akademii pro mladé dámy slečny Northové i o šťastných chvílích strávených ve Whitechapelu s Lottie a jejím otcem. Její vyprávění ukončila vtíravá žena, která se jich při vstupu ujala, uvítala je v obchodě a vyptávala se, co potřebují. Lady Davenportová byla pravděpodobně ceněná zákaznice, protože žena je doprovázela z jednoho oddělení do druhého. Usadila je na židle, zatímco lady Davenportová volila ze sortimentu zboží a příručí pobíhali sem a tam a spěchali zabalit její nákup.

	Po odpovědném výběru oděvů vhodných pro osobní služebnou Cassy překvapilo a nadchlo, když lady Davenportová trvala na tom, že musí mít šaty s tištěným vzorem pro nedělní návštěvy kostela, a vybídla ji, ať si vybere spodní prádlo z jemné tenké bavlny lemované výšivkou na batistu. Soudě podle zdvihnutého obočí prodavačky bylo zřejmé, že podobné oblečení považuje pro služebnou za zbytečný luxus, a dokonce byla tak troufalá, že navrhla kaliko, které je dle jejího názoru účelnější, ovšem lady Davenportová ji zostra umlčela. Cassy její velkorysost omráčila natolik, že se ani nezmohla na protest. V závěru odpoledne se stala hrdou majitelkou nejen praktického všedního oblečení, ale také přenádherných černých vysokých kožených bot, které jí padly jako ulité, slušivého vlněného kabátu na zimu a kašmírového šátku, jemného jako pavučinka. Pokud měla prodavačka k těmto extravagantním kouskům nějaké výhrady, tentokrát si je nechala pro sebe, a jen se otázala, zda si milostpaní přeje odnést balíčky do kočáru, nebo doručit domů. Cassy by je s radostí všechny odnesla, i kdyby si některé měla nechat přivázat na záda, bylo však rozhodnuto, že zboží ještě týž den doručí do Duke Street poslíček. Nato lady Davenportová prohlásila, že je naprosto vyčerpaná, a nedala jinak, než že vezme Cassy na odpolední svačinu do Brown’s Hotel.

	„Tady mě v podstatě neznají,“ vysvětlovala s rozpustilým úsměvem. „Můžeme předstírat, že jsi moje dcera a já tě pozvala na mimořádnou oslavu. Například narozenin či jiného význačného výročí. Anebo oslavíme absolvování tvé školy završené diplomem, což je koneckonců pravda.“

	Cassy se posadila ke stolu a neklidně se rozhlédla. „Myslím, že sir Geoffrey ani jeho sestra by s tím nesouhlasili. Měla bych počkat venku.“

	„To je nesmysl. Geoffrey je v Bruselu a Flora by to považovala za náramnou taškařici. Aspoň není usedlá – i když chuděrka udělala obrovskou chybu, že si vzala toho Itala.“ Lady Davenportová se naklonila přes stůl a ztišila hlas. „Její manžel je okouzlující ničema se slabostí pro hazardní hru. Když si ho brala, očividně neměl ani vindru, ačkoli ona to tenkrát netušila. Mám strach, že prohýří celý její majetek a prohraje ho v kartách. Stejně totiž naložil se svým nezanedbatelným dědictvím.“

	Cassy se podívala přes rameno, jestli je někdo náhodou neposlouchá, číšníci však měli na starost obsluhu a ostatní zákazníci byli zabraní do živého rozhovoru. Přesto jí takové důvěrnosti působily rozpaky. „Nejsem si jistá, jestli byste mi měla svěřovat podobné věci, milostivá paní.“

	Lady Davenportová pohodila hlavou a rozesmála se. „Zapomínáš na naši hru, Cassy. Jsi moje dcera a já můžu říkat, co se mi zlíbí.“ Vzhlédla k číšníkovi, který stanul vedle ní a servilně se přikrčil; v černém saku se šosy připomínal vránu. „Čaj pro dva,“ řekla a obdařila ho oslnivým úsměvem. „Já bych prosila earl grey a moje dcera si dá raději darjeeling. Je to tak, Cassandro?“

	Cassy přikývla. Neodvážila se na číšníka ani pohlédnout pro případ, že by ji prokoukl. Ale ten byl zřejmě velmi dobře vyškolený, než aby dal najevo jakékoli emoce, úslužně se uklonil a neslyšně se vzdálil. O pár minut později se vrátil se stříbrným patrovým stojanem plným malinkých sendvičů a zákusků se šlehačkou. Cassy si najednou uvědomila, že má ukrutný hlad. Natáhla ruku, ovšem včas se zarazila, aby nevypadala nenasytně. Setkala se se zářícíma očima lady Davenportové a rázem z ní spadla nervozita.

	„Posluž si, drahoušku. Pochybuji, že to budeme moct ještě někdy zopakovat, a proto si to jaksepatří užijeme.“ Lady Davenportová si vybrala okurkový sendvič, zakousla se do něho a se souhlasným úsměvem sledovala, jak se Cassy pustila do jídla. „Až budeme ve společnosti, budu se k tobě muset chovat úplně jinak, ale chci, abys věděla, že tě mám velmi ráda, Cassy. Být to v mé moci, adoptovala bych tě jako svoji dceru a uvedla do vyšší společnosti, obávám se však, že to prostě není možné.“

	„Proboha, to ne.“ Cassy se málem zadusila jahodovým dortíkem. „Totiž… Nic takového jsem nečekala, milostivá paní. Vím, že jsem případ pro charitu, a jsem vám upřímně vděčná za všechno, co jste pro mě udělala…“ Užasle se zarazila, sotva uviděla, že se lady Davenportové nekontrolovaně koulí po bledých lících slzy. „Řekla jsem něco, co vás rozrušilo, milostpaní?“

	Lady Davenportová vyndala z taštičky kapesník a lehkým poťukáváním si osušila oči. „Ne, ovšemže ne, moje milá. Jsem jen trochu unavená. Mohla bys zajít za vrátným a požádat ho, aby nám sehnal drožku? Už bych ráda jela zpátky.“

	 

	V následujících dnech a týdnech si Cassy postupně zvykala na život osobní služebné v prostředí chaotické domácnosti v Duke Street. Ačkoli s četnými hosty neměla co do činění, bylo nemožné jejich přítomnost ignorovat. Dennodenně se pořádala opulentní večeře a po ní opilecká veselice, která se táhla dlouho do noci. Každé ráno se v přijímacích místnostech vznášel hustý cigaretový dým, ale ještě kouř z jiné látky, již Cassy určila jako opium, s nímž se kdysi setkávala v East Endu, spolu s odérem zvětralého vína a silných destilátů. Po domě bloumali neznámí lidé, někteří měli na sobě večerní obleky až do oběda, další polehávali na lenoškách ve vstupní hale a čekali, až jim Harris pomůže nasednout do drožky. Za jistých okolností bylo třeba doběhnout do stájí pro Pottera, aby nevybíravě vyprovodil z domu ty, co se zdráhali odejít. Na tato nekompromisní fyzická vyprovázení dohlížel Poulton, jehož kamenná tvář jen obtížně skrývala zřejmé opovržení hosty Flory Montessoriové.

	Lady Davenportová se pozdních nočních radovánek neúčastnila. Cassy si byla vědoma, že se u večerní tabule zdržuje jen z úcty ke své švagrové, ale převážně proti své vůli, a po návratu do jejího pokoje na ni vždycky čekala a pomohla jí se svlékáním. Přestože si nikdy ani slovem nepostěžovala, Cassy věděla, že lady Davenportová není se svou současnou situací spokojená. Hlavou jí vířily otázky jako roj podrážděných vos. Proč nedoprovázela sira Geoffreyho při jeho služební cestě do Bruselu? Proč považoval za případné zavřít dům v South Audley Street? A uvědomuje si nespravedlivou pozici, do níž dostal svoji manželku? Cassy se nedomnívala, že dům Montessoriových je vhodný domov pro její paní a velitelku. Během krátkého období, kdy byla u lady Davenportové zaměstnaná, se stala její oddanou obdivovatelkou. Kdyby to mělo její modle posloužit, bez váhání by kvůli ní i skočila do ohně.

	Jestli se Cassy na akademii slečny Northové něčemu naučila, byla to mravní síla. Ovlivnit nebo změnit obtížnou situaci nebylo v jejích silách, a tak se o svou paní aspoň svědomitě starala a snažila se vyjít vstříc jejím potřebám. Lady Davenportová na oplátku dbala, aby se Cassy stýkala s ostatním služebnictvem co nejméně a byla ušetřena případných předsudků i záštiplných klepů. Jedla o samotě v ranním salonu, kam jí pokrmy nosila Nancy, která teď vykonávala povinnosti starší služebné. Cassy si na ni i na její kamarádku Claru, umývačku nádobí, pamatovala velmi dobře. Nancy jí prozradila, že Clara před časem ze služby odešla a provdala se za řeznického učně. Ten byl nucen udělat z ní počestnou ženu, potom co vyšlo najevo, že s ním čeká rodinu. Prý byl kolem toho velký poprask a říká se, že Poulton vyvinul na řezníka určitý tlak a pohrozil mu, že u něj přestane nakupovat, pokud si dotyčný učeň svou těhotnou milou nevezme.

	Nancy jí tu senzační zprávu ochotně vyklopila hned první den Cassyina příchodu do domu a pokaždé, když jí přinesla jídlo, si na něco nebo na někoho hořce postěžovala. Nejhrubší kritice podrobila nepolevující zástup hostů, jejichž chuť k jídlu i slušný splávek podle jejího názoru přivede paní Fulford-Browneovou na buben. Na vysvětlenou dodala, že tím výstředním italským příjmením služebnictvo odmítá milostpaní oslovovat. Její manžel je zpustlík a karbaník, odhodlaný svoji manželku zruinovat a utratit celé její jmění. Šušká se, že to udělal už jednou, a tohle už je podruhé, co se oženil se starší zámožnou ženou, aby se zmocnil jejích peněz. Prý si o tom štěbetají vrabci na střeše. „Cizáci a herci,“ prohlásila Nancy a pohrdavě ohrnula rty. „Muzikanti a umělci. Všichni jsou stejní. Zaplní dům svými kamarádíčky, co si nacpou teřich k prasknutí a chlastají jako duha. Jestli to takhle půjde dál, všichni skončíme v chudobinci. Nemáš ponětí, do čeho ses namočila, holka moje. Dům čeká bankrot. Všichni si hledáme místo jinde. Jestli máš aspoň trochu rozumu, odejdi, dokud to ještě jde.“

	„Neměla bys roznášet podobné drby,“ okřikla ji Cassy přísně. „Lady Davenportová se ke mně chovala laskavě a já ji neopustím, děj se co děj.“

	„V tom případě ti přeju hodně štěstí.“ Nancy pokrčila hubenými rameny. „Ta je další na řadě, kdo o všechno přijde. Je veřejným tajemstvím, že sir Geoffrey si žije nad poměry. Nepochází z pozemkové šlechty, i když se tváří jako bohatý aristokrat. Říká se, že spekuluje na burze s cennými papíry. Já tvrdím, že zbankrotuje a skončí ve vězení pro dlužníky spolu se svou sestrou i tím jejím gigolem. Nepotrvá dlouho a ta tvoje nóbl panička si bude muset vydělávat na živobytí vlastníma rukama, tak jako my všichni ostatní. Ještě si na mě vzpomeneš.“ 

	 


 

	Kapitola dvanáct

	 

	 

	 

	„Jak to myslíte – mrtev?“ Belinda ztěžka dosedla na nejbližší židli. Zatímco se snažila vstřebat mladíkovu zprávu, salon kolem ní se roztočil v rozkymácených kruzích.

	„Kde mám čichací sůl?“ zamumlala Flora. „Těžko říct, kdo ji potřebuje naléhavěji.“ Zadívala se na poradce svého bratra, který jim oznámil tu strašlivou zprávu, že sir Geoffrey byl nalezen mrtev ve svém bruselském bytě a že příčinou smrti byla zranění způsobená výstřelem z pistole. „Jste si tím jistý, pane?“

	„Musí to být omyl,“ zašeptala Belinda a přiložila si ruku na čelo. „Geoffrey by nespáchal sebevraždu. Prostě by nic takového neudělal, Alastaire.“

	„Měl jsem k siru Geoffreymu mnohem blíž než většina ostatních lidí, lady Davenportová,“ vysvětloval mírně. „V poslední době byl pod obrovským tlakem.“

	„Alastaire Kennedy, nepřešlapujte na místě a povězte nám pravdu,“ dupla si Flora. „Vzal si můj bratr život dobrovolně, nebo ho někdo zavraždil?“

	„Cizí zavinění bylo vyloučeno, milostpaní. Belgická policie to potvrdila.“ Alastair obkroužil prstem vnitřní obvod vysokého stojacího límce své košile, a když se zajíkl a polkl naprázdno, hrozilo, že se mu naškrobené cípy zabodnou do hrdla. „Je mi velice líto, že jsem poslem tak smutných zpráv.“

	„Ale proč?“ Belinda se pokoušela pochopit smysl jeho slov. „Proč by můj manžel něco takového dělal? Kdyby mi dovolil, abych do Bruselu odjela s ním, k ničemu podobnému by nedošlo.“

	„Milostivá paní,“ začal Alastair opatrně, „domnívám se, že existuji jisté skutečnosti, kterých si nejste vědoma.“

	Flora se natáhla pro stříbrnou krabičku napůl schovanou pod hromádkou dokumentů na stole vedle své židle. Odklopila kryt a nadechla se pronikavých výparů. „Chcete říct, že byl až po uši zadlužený a hrozil mu krach. Nejsme malé děti, Alastaire. Myslím, že Belinda i já si zasloužíme znát pravdu, třebaže bude bolet.“

	„Obávám se, že je to tak, milostpaní.“ Alastair sklopil hlavu a upřel zrak na cylindr, který svíral v rukou tak křečovitě, že bledé klouby jeho prstů nápadně kontrastovaly s černou střechou klobouku. „S konkrétními podrobnostmi nejsem zcela obeznámený.“

	„Ale to není možné.“ Belinda si nejistě stoupla a začala přecházet po koberci. „Dům v South Audley Street musí mít hodnotu stovek liber. A kromě manželova platu jsou tu cenné papíry a podíly.“

	„Milostpaní, já k tomu nemám co dodat.“ Alastair vrhl prosebný pohled na Floru.

	Ta jen zavrtěla hlavou. „Vím jen tolik, že Geoffrey byl svým způsobem stejný hazardér jako můj současný manžel, s tím rozdílem, že Leonardo hraje u karetních stolů a Geoffrey fušoval do akciových trhů. Troufám si tvrdit, že mezi těmi dvěma je jen nepatrný rozdíl.“ Ledabylým pohybem ruky vyhodila hromádku papírů do vzduchu. „Samé účty – a všechny nezaplacené. Kéž by Leonardo taky zvolil zbabělý odchod ze světa a zastřelil se dřív, než prošustruje veškerý můj majetek.“ Belinda strnula a zděšeně se na Floru zadívala. „To, co říkáš, je hrozné, dokonce i na tvé poměry. Zvlášť když jsi právě přišla o bratra.“

	„Nikdy jsme si nerozuměli. Byl to žalobníček, který na mě s radostí donášel a působil mi potíže. Dodnes mám na zádech jizvy po výprascích, které jsem vinou jeho čilého zpravodajství schytala od otce.“

	Alastair rozpačitě přešlápl z nohy na nohu a bledé tváře mu zbarvil ruměnec. „Snad abych se vzdálil, dámy. Musím to oznámit kanceláři ministra zahraničních věcí. Jistě je vám jasné, že je mou povinností zodpovědět řadu otázek.“ Belinda se k němu otočila a pokusila se o úsměv. „Byl jste věrný spolupracovník mého manžela, Alastaire, a jsem vám vděčná za všechno, co jste se pro něj snažil udělat.“ Uchopil její ruku a zvedl ji ke rtům. „Kdybych vám mohl být jakkoli k službám, milostivá paní, stačí, když pro mě pošlete, a budu vám ihned k dispozici.“

	„Jsem si toho vědoma a děkuji vám z celého srdce.“ Odvrátila pohled, aby neviděl, že se jí oči zalily slzami. Věděla, že její citová rovnováha je velice křehká a že se každou chvíli může zhroutit pod návalem žalu a pocitu viny. Žalem ze smrti muže, který byl víc než deset let jejím manželem, a pocitem viny, jenž ji pronásledoval od sňatku, kdy věděla, že Geoffreyho nemiluje a nikdy ho milovat nebude.

	„Budete v pořádku, milostpaní?“ otázal se Alastair starostlivě. „Možná byste se měla uchýlit do svého pokoje a odpočinout si. Mám přivolat vaši služebnou?“

	„Třesky plesky,“ vybuchla Flora podrážděně. „Není taková křehotinka, jak si myslíte. Sklenka koňaku to spraví. Zazvoňte na její služebnou, Alastaire, a pak se věnujte svým povinnostem. Počkáme, až nás osobně navštíví ministr zahraničních věcí a projeví nám soustrast. Anebo se celý ten skandál zamete pod červený koberec?“ Její neupřímný smích, který se rozléhal místností, provázel Alastaira při chvatném odchodu. Než vyšel na chodbu, zatáhl za šňůru zvonce a vyslal k Belindě omluvný úsměv.

	Jakmile se za ním zavřely dveře, Belinda se prudce otočila ke své švagrové. „To bylo kruté a bezohledné. Víš, že byl Geoffreymu hluboce oddaný.“

	„Ten chlap je patolízal a kariérista. Je velmi pravděpodobné, že získá Geoffreyho funkci. Kdoví? Možná to byl on, kdo tu pistoli nabil.“

	Belinda zděšeně zalapala po dechu. „Takový nesmysl! Víš, že to není pravda.“

	„Ovšemže není,“ potvrdila Flora s úšklebkem. „Ale cynismus a jízlivost mi pomáhají líp snášet moji vlastní situaci. Leonardo mě bezmála zruinoval, Belle. Teď je mi naprosto jasné, že si mě vzal pro peníze. A dobře mi tak. Byla jsem domýšlivá stará ženská, která si odmítala přiznat, že je pro muže přitažlivá už jen po finanční stránce. Těžko mohu hovořit za Geoffreyho, který byl odjakživa slaboch, ale možná bych si taky měla přiložit pistoli ke spánku.“

	„Takhle nemluv, Floro. Ještě není všechno ztracené. Mám dům v South Audley Street a tyhle šperky taky musí mít nějakou hodnotu.“ Vyndala si z lalůčků diamantové náušnice a položila si je na dlaň. „Vezmi si je, prosím. Třeba jen za to, že jsi mi po Geoffreyho odjezdu do zahraničí poskytla střechu nad hlavou.“

	Flora zavrtěla hlavou. „Je to jen šmuk, moje milá. Vždycky jsem měla podezření, že je to imitace.“

	„To není možné!“ zhrozila se Belinda. „Dostala jsem je od Geoffreyho jako svatební dar. Přece by mě nepodvedl.“

	„Věřím, že ty původní byly pravé, Belle. Jsi velice naivní. Copak ti to nepřišlo divné, když pořád nosil tvoje diamanty ke klenotníkovi?“

	„Nechával je vyčistit a vyleštit,“ bránila se Belinda chabě. „Říkal mi to.“

	„Nechal vyrobit kopie ze skla a obyčejného kovu. Každý hlupák pozná, že to nejsou pravé diamanty. A pokud jde o váš dům – copak ti nikdy neprozradil, že je pronajatý? Dokonce i já vím, že v něm neprobíhá rekonstrukce. V South Audley Street už bydlí noví nájemníci.“

	„Ale proč jsi mi to neřekla? Jak jsi mě mohla nechat žít v domnění, že je všechno v pořádku?“ Belinda si přitiskla ruce na hruď, jíž otřásaly křečovité vzlyky. „Jak jsi mohla být tak krutá?“

	„Říct ti pravdu by bylo stejné jako utrhnout křídla motýlovi,“ odtušila Flora stroze. „Jsi jako malé dítě. Zhýčkaná holčička, zbožňovaná svým otcem a rozmazlovaná mým bratrem. Nikdy ses nemusela potýkat s problémy reálného světa, Belle. Ale obávám se, že to se co nevidět změní.“

	„Ne. Nevěřím, že by mě Geoffrey dostatečně nezaopatřil, přesněji nás obě. Jistě mi zanechal nějakou rezervu. Až nám notář přečte poslední vůli, uvidíš, že jsem se nemýlila.“ Floře zabránilo v odpovědi rázné zaklepání na dveře. „Vstupte.“

	Do salonu vpadla Nancy, obličej zrůžovělý zvědavostí. „Přejete si, milostpaní?“

	„Brandy,“ usekla Flora. „Přineste karafu a dvě skleničky.“ Nancy vyslechla Flořiny pokyny a vyslala k Belindě kradmý pohled. Belindě bylo jasné, že služebnictvo už o tragické zprávě ví a připravilo se na nejhorší. Zhluboka se nadechla a osušila si oči kapesníkem. „Předpokládám, že zpráva o smrti mého manžela se donesla i do ubikací služebnictva, Nancy.“

	„Ano, milostivá paní. Všechny nás moc zarmoutilo, když jsme se dověděli o vaší ztrátě.“

	„A jestli za zdmi tohoto domu jen ceknete o okolnostech skonu mého bratra, šeredně si to odskáčete, řečeno vašimi slovy,“ upozornila Flora a obrátila do sebe brandy. „Nalij mi ještě jednu a pak si jdi po své práci.“

	Nancy jí se vzdorným výrazem vyhověla. Než ji Flora ledabylým mávnutím ruky propustila a dívka vyšla z místnosti, vrhla soucitný pohled na Belindu.

	„Namouduši, Floro,“ ohradila se Belinda. „Musíš jednat se služebnictvem tímhle způsobem? Ta chuděra nám jen projevila trochu účasti.“

	„Nesmysl. Ta smečka na nás nenechá nit suchou. Musíš si je držet od těla, Belle. Copak tě Geoffrey vůbec nic nenaučil?“

	„Byl to laskavý člověk a za všech okolností jednal se všemi uctivě a ohleduplně,“ vybuchla Belinda. „Nedovolím, abys pomlouvala zesnulého, i když to byl tvůj bratr.“

	„Počkej a uvidíš.“ Flora se napila brandy. „Je sice mrtvý, ovšem na vyšších místech na jeho zbabělý čin nezapomenou. Pro ně znamená nedozírnou potupu. Pro případ, že jsi zapomněla, sebevražda je zločin a můj drahý bratříček se postaral o skandál, který nevyčpí ani dlouho potom, co se jeho kosti obrátí v prach.“

	 

	Pohřeb byl tichý, utajený úředními osobami, a odehrál se pod rouškou tmy v malém kostele na jih od řeky. Veškeré náležitosti zajistili Geoffreyho nadřízení a Belinda měla podezření, že oplátkou za uložení jejího manžela do vysvěcené půdy obdržela církevní kongregace poměrně značnou částku. I přes četná doporučení trvala Belinda na tom, že se obřadu účastní. Flora ji zpočátku odmítla doprovázet, na poslední chvíli si to však rozmyslela.

	Belinda, s hustým závojem přes obličej a opřená o Alastairovu paži, stála zdrceně nad hrobem a pořád odmítala uvěřit, že ten, kdo leží nehybný a mrtvý v dubové rakvi, je její manžel. Jen co poslední slova pohřební mše odvál mírný noční větřík a ona hodila na rakev hrst zeminy, zavřel vikář modlitební knížku s klapnutím, jehož ozvěna se odrazila od křemenných kvádrů kostelní budovy jako výstřel z pistole. Nad hlavou jim s loveckým výkřikem prolétla sova, korunami stromů střežících hřbitov se prohnal chladný vítr a s dlouhým povzdechem roznesl do okolí spršku odumřelých listů. První poslové podzimu, pomyslela si Belinda roztržitě. Léto končí a zima přinese útrapy těm, kdo jsou na drsné podmínky připraveni nejméně ze všech. Příhodné podobenství pro její současnou situaci. Až dosud si užívala bezstarostného života v přepychu, ale to mělo záhy skončit. Flořino pesimistické sýčkování se do puntíku potvrdilo. Týž den dopoledne jim advokát sira Geoffreyho oznámil, že jeho klient po sobě zanechal jenom dluhy. Nábytku v domě v South Audley Street, který byl po dobu údajné rekonstrukce uložen do skladiště, se zmocnili soudní zřízenci. Ti zavítali i do sídla v Duke Street a byli by sebrali Belindě šperky, nebýt Flořiny prozíravosti, s níž včas zamkla hodnotnější klenoty do své šperkovnice. Soudní zřízenec odešel s hrstkou bezcenných napodobenin, které měly ve srovnání s původním kovem a drahokamy mizivou hodnotu, ale Belindě to připadalo, jako by ji na veřejnosti svlékli do naha. Její ponížení bylo završeno.

	„Pojďte, milostivá paní,“ vybídl ji Alastair vlídně. „Je chladno a vy jste jistě promrzlá na kost. Doprovodím vás ke kočáru.“

	„Sestup konečně na pevnou zem, Belle,“ doporučila švagrové Flora nešetrně. „Neškodila by sklenice horkého rumového punče, kterou bych spláchla pachuť zeminy a zahnívající stoky, jíž je vzduch na tomhle příšerném místě prosycený. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, do končin na jih od řeky nepáchne. Kdyby Geoffrey nebyl mrtvý, zabila bych ho za to, že jsme vůbec musely tuhle frašku absolvovat.“ Vzdorně švihla cípem černého pláště a odpochodovala k čekajícímu kočáru.

	„Ona to tak nemyslí,“ omlouvala ji Belinda a vsunula ruku do ohbí Alastairovy paže. „Moje švagrová je silně rozrušená a neví, co říká.“

	„Rozumím, milostivá paní. Je to nepříjemná záležitost a nejedná se o omyl.“

	Belinda se pevně držela jeho paže, zatímco nejistě našlapovali po nerovném terénu, přičemž jim na cestu mdle svítily jen lucerny na kočáru. Od oznámení o Geoffreyho sebevraždě byl Alastair jediný člověk, o kterého se mohla opřít, a až teď si uvědomila, že jeho situaci věnovala jen pramalou pozornost. „Co budete dělat, Alastaire? Bude mít čin mého manžela nějaký vliv na vaši kariéru?“

	„Pošlou mě na britské vyslanectví v Káhiře. Je to podřízená pozice, ale přesto to bude cenná zkušenost.“ Pomohl jí do kočáru, pak se vyhoupl po schůdcích a posadil se vedle Flory, která strhla sukni stranou, jako by chtěla zdůraznit, že on má druhořadé postavení a měl by považovat za výsadu, že může cestovat v jejich společnosti.

	Belinda se naklonila a poplácala ho po ruce. „V těch nelehkých chvílích jste pro mě byl velkou útěchou, Alastaire. Ani jsem vám nepoděkovala, že jste poslal zprávu Olliemu. Sama bych mu nedokázala říct, že jeho otec zemřel takovým způsobem, a to ani v dopise.“

	„Ten chlapec je houževnatější, než si myslíš. Belle,“ prohlásila Flora, vyndala z taštičky placatku a štědře si z ní lokla. Pak ji nabídla Belindě. „Je to prvotřídní koňak. Skvělý lék proti zimě.“

	Belinda zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji. Raději bych si dala šálek horkého čaje.“

	„Ty máš takové plebejské chutě.“ Flora se otřásla. Zazátkovala placatku a zavřela oči. „Nemluvte na mě, dokud nebudeme na severním břehu řeky a blíž k domovu. Tohle trmácení po nocích není nic pro mě.“

	Belinda se uvelebila v koutě kočáru. Dál jeli mlčky a ona měla dojem, že zpáteční cesta nemá konce. Byla křečovitě napjatá, prochladlá a vyčerpaná jak tělesně, tak duševně. Geoffreyho uložili k věčnému odpočinku a ten úsek jejího života definitivně skončil. Kdoví, co přinese budoucnost.

	Po návratu do Duke Street jim přišel otevřít Harris, jehož nehybná tvář neprozrazovala ani údiv, ani zvědavost. Alastair je doprovodil dovnitř, a než se s nimi zdráhavě rozloučil, oznámil, že do Egypta odjíždí už zítra – přesněji dnes, protože už bylo jistě po půlnoci, jak Flora podrážděně podotkla. Belinda si stoupla na špičky, políbila ho na tvář a ještě jednou mu poděkovala za laskavost. Zvedl ruku a sáhl na místo, kde se její rty dotkly jeho kůže, a ona s neurčitým úžasem konstatovala, že zrudl jako školák. Vůbec jí nepřišlo na mysl, že Alastairovu starost o její dobro mohla vyvolat mladická zamilovanost, ale byla příliš unavená a citově vyčerpaná, než aby se tím zabývala podrobněji. Nepochybně se ze svého pobláznění co nevidět vzpamatuje, až ho zaujme mnohem mladší a pohlednější tvář.

	Mladík vycouval z domu a ještě na chvilku se zastavil na nejvyšším schodu, ovšem to už mu Harris nesmlouvavě přirazil dveře před nosem. Belinda se s povzdechem odvrátila a chtěla vykročit ke schodišti, když si všimla, že Flora zůstala stát před jídelnou. Hluboké mužské hlasy a opilecký smích se mísil s ženskými jekotem a hihňáním, které zesílilo, když se otevřely dveře a z místnosti vyvrávoral jakýsi muž. Aniž vzal Floru na vědomí, odpotácel se přes halu a přitom se halasně dožadoval svého klobouku a špacírky.

	Harris k němu přiskočil, aby ho hbitě vyprovodil z domu, a cestou mu narazil na hlavu cylindr a do ruky vtiskl hůl. „Je mi to líto, milostpaní,“ zabručel a nervózně na Floru pohlédl, „ale pán se dosud věnuje svým hostům.“

	„Tak se na to podíváme,“ odsekla Flora, rázně vzala za kliku a otevřela. Ze dveří se vyvalil oblak cigaretového dýmu, který ji obklopil jako namodralý mlžný opar. „Pánové, je nejvyšší čas jít domů.“

	Rozhostilo se ohromené ticho. Belinda vrhla úzkostlivý pohled na Harrise. Ten jen mlčky povytáhl obočí, ale podle zaťatých pěstí poznala, že očekává potíže. Přemístila se vedle Flory a nakoukla do zakouřené jídelny. K jejímu zděšení se jí nabídl obrázek naprostého úpadku a mravní zkázy. Leonardo se roztahoval na židli v čele stolu, na kterém bylo rozházené rozmačkané ovoce a ořechové skořápky, a všechno se válelo v kalužích červeného vína, odkapávajícího na podlahu jako krev. Na stole tančila jakási žena s odhalenýma nahýma nohama a značnou částí poprsí. Několik dalších stejně spoře oděných dívek buď posedávalo hostům na klíně, nebo porůznu postávalo v provokativních pozicích po místnosti.

	„To je skandální,“ prohlásila Flora rozhněvaně. „Nepřeji si, aby to v mém domě vypadalo jako v prachsprostém bordelu.“

	Leonardo se zvedl ze židle. „To je můj dům, cara mia. Jsi moje manželka a všechno patří mně, včetně tebe. Takže si běž lehnout jako poslušná anglická dáma a dopřej pánům nějaké to povyražení.“ Uhasil doutník na talíři a přitom si dal záležet, aby tabák rozmačkal na padrť. Na rtech měl úsměv, ale v očích výraz, při němž Belindu zamrazilo v zádech. „Jdeme, Floro,“ pobídla ji a chytila za rukáv. „Nech je být, i s tou jejich směšnou zábavou.“

	Ale její švagrová jako by na místě přimrzla. Rozhlédla se po přítomných mužích. Někteří měli červeným vínem pobryndané bílé nabírané náprsenky, takže to vypadalo, jako by krváceli z bodných ran. Jiní, kteří se vyvalovali na židlích a laskali polonahé ženy, byli zřejmě tak opilí, že nemohli ani vstát. Flora zůstala jako vrostlá do země a Belindina snaha odtáhnout ji z jídelny žalostně selhala.

	„Tohle nestrpím,“ pronesla Flora, která svůj nepravidelný dech jen stěží ovládala. „Chováte se jako zvířata.“

	Někdo zabečel jako ovce a jiný muž chtěl napodobit ržání koně, jeho pokus však skončil záchvatem kašle.

	„Běž si lehnout, Floro,“ sykl Leonardo. Z obličeje mu sklouzla maska a křečovitý úsměv vystřídal vzteklý úšklebek. „Vyřídím si to s tebou později.“

	„Floro,“ naléhala Belinda. „Pojďme pryč, prosím.“

	Flora se zdráhavě nechala odvést z místnosti a někdo za ní zabouchl dveře.

	„Mohu pro vás něco udělat, milostpaní?“ zjišťoval Harris nervózně.

	„Můžete ty ochlasty vyhodit z mého domu,“ odpověděla rozhodně. „Jsem poměrně tolerantní a večírky mám ráda, ovšem můj manžel překročil meze slušnosti a já to nehodlám snášet. Tohle mu neprojde.“

	„Dostal jsem příkaz zůstat na svém místě, milostpaní,“ zamumlal Harris, zrozpačitělý, ale neoblomný.

	„Floro, prosím, jdi do svého pokoje,“ vybídla ji Belinda mírně. „Vyřešíme to ráno.“

	„Už je ráno, ty hlupačko,“ odsekla Flora. „Já si to s tím italským gigolem vyříkám jednou provždy.“ Vykročila, jako by se chtěla vrátit do jídelny, Belinda ji však popadla za paži.

	„Nechoď tam. Jsou opilí a nemá smysl se s nimi dohadovat. Raději se vyspi. Třeba bude Leonardo ráno přístupnější.“ Flora ustoupila a jako by se schoulila do sebe. „Samozřejmě máš pravdu. Ale tohle si nenechám líbit. Leonardo si musí uvědomit, že takhle se ke mně chovat nemůže.“

	„Ovšem,“ souhlasila Belinda a odvedla ji ke schodišti. „Jsem si jistá, že až vystřízliví, bude se za své jednání stydět.“ Flora rázně přikývla a vyšla po schodech. Belinda ji provázela pohledem a pomyslela si, že po tom neblahém konfliktu její švagrová zestárla o deset let. Je jí už sice pár let přes šedesát, ale je pořád pohledná a plná elánu, třebaže některá její rozhodnutí jsou chybná. Belinda se vydala v jejích stopách, i když o něco pomaleji, protože na ni znovu dolehlo nesmírné vyčerpání. Byla tak unavená, že nebyla s to přemýšlet, a klást nohu před nohu vyžadovalo obrovské úsilí. Jakýmsi zázrakem se jí podařilo dojít ke dveřím ložnice, a když je otevřela, s úlevou se nadechla prodlévající vůně svého oblíbeného francouzského parfému. Směs tuberózy, plumérie a jasmínu byly líbezné a čisté oproti pachu zkaženosti, jenž jí zaútočil na chřípí, když se ocitla tváři v tvář zřejmým orgiím v jídelně. Pohled na noční košili rozloženou na posteli a odhrnutou přikrývku jí vykouzlil úsměv na tváři. V krbu byl rozdělaný oheň a dřevo bylo tak zručně navršené, že jeho zbytky pořád přívětivě žhnuly. Věděla, že za to může poděkovat jedině Cassy. Nahlédla do šatny, aby se ujistila, že její dcera už spí, nesnažila se zůstat vzhůru a čekat na ni. Cassyina tmavovlasá hlava spočívala na polštáři a dlouhé husté řasy jí vykouzlily na tvářích černé půlměsíčky. Ve spánku vypadala mladší a nevinná jako damascénská růže. Belindino srdce překypovalo láskou k dívce, která stojí na prahu ženství. Po špičkách se přikradla k nízké posteli a sklonila se, aby Cassy zlehka políbila na čelo.

	Litovala, že jí nemůže vyjevit její pravou totožnost. Pokušení bylo vždy nesmírně lákavé, ale součástí tak sobeckého činu by bylo přiznat Geoffreymu svou mladistvou nerozvážnost. Přihlásit se veřejně k nemanželskému dítěti, a zejména potomkovi smíšené krve, by vyvolalo skandál, který by ho pravděpodobně stál pozici na ministerstvu zahraničí. Mimoto by Cassandra nesla cejch nemanželského původu až do konce svého života, což by ji připravilo o naději na řádné manželství. Takhle jsou její šance o něco vyšší. Je bezmála nemyslitelné, aby si služebná, třeba s dobrým vzděláním, sňatkem vylepšila své společenské postavení. Přesto Belinda vždycky doufala, že bude možné zajistit Cassy bezúhonný svazek a jednoho dne se dočká, že se o její drahou dceru postará ušlechtilý muž, který ji bude milovat pro to, jaká je, a ne pro její původ nebo majetek. Avšak bezprostřední budoucnost jim přichystala něco, o čem se ani neodvážila přemýšlet. Podle všeho budou čelit krachu a úpadku, nicméně teď si to nehodlala připouštět. Její utrápená mysl si se záležitostmi takového rozsahu momentálně nedokázala poradit.

	Belinda vyklouzla ze smutečních šatů a nechala je spadnout na koberec, a zrovna když se začala potýkat s tkanicemi korzetu, rozlétly se dveře. Vyděšeně vykřikla a hmátla pro noční prádlo, které jí Cassy připravila, ale Leonardo k ní hbitě přiskočil a vytrhl jí hedvábnou košili z rukou.

	„Nezahaluj se, cara mia. Tak smyslné křivky by měl vidět a těšit se z nich muž, který ti dokáže poskytnout všechno, co potřebuješ.“

	Snažila se ho odstrčit, byl však daleko silnější a k tomu opilý. „Pusťte mě.“

	„Tohle toužím udělat už velmi dlouho.“ Začal ji líbat na krk a rozvazovat tkanice šněrovačky. „Tohle mladé a krásné tělo by mělo patřit tomu, kdo ho dokáže ocenit, ne starému hlupákovi, jako byl Geoffrey.“

	Belindy se zmocnila panika. Začala s Leonardem zápolit a kopat kolem sebe. „Podobné řeči si nechte. A okamžitě mě pusťte, nebo to povím Floře.“

	„Já jí to povím sám.“

	Zvedl hlavu a podíval se jí do očí. Chlípná touha, kterou spatřila v jejich temném nitru, ji vyděsila. Korzet se jí svezl na zem. Leonardo z ní strhl spodničku a se spokojeným zavrčením odhalil její nahé tělo. Zvedl ji, odnesl k posteli, hodil ji na přikrývku a vrhl se na ni. Belinda se rozkřičela, on však její volání o pomoc umlčel polibkem, vrazil jí jazyk do úst a hrubě hnětl tělo.

	„Ne! Přestaňte! Nechte ji být!“

	Cassyin pronikavý hlas přiměl Leonarda zvednout hlavu, přesto se Belinda nemohla ani pohnout, přitisknutá k matraci mocnou tíhou jeho těla. „Vypadni!“ zařval.

	Cassy po něm skočila a zaryla mu prsty do zad. „Říkám, abyste ji pustil! Jděte od ní!“

	Leonardo se po ní rozehnal, ale pozice, v níž se nalézal, mu znemožňovala obranu a opilost přesný zásah. Rána dopadla na polštář vedle Belindiny hlavy. Využila příležitost a zakousla se mu do měkkého masa na předloktí. Zavyl bolestí a vztekem. Namáhavě se zvedl na kolena, zaskočil ho však úder pěstí do brady, jejž mu uštědřila Cassy. Skácel se zády na zem a přitom něco pokřikoval, očividně nestoudnosti v italštině. Belinda slovům nerozuměla, ale jejich význam byl víc než zřejmý. Leonardo se bleskurychle vztyčil a znovu se po Cassy rozmáchl. Tentokrát ji zasáhl tak prudce, až ji srazil na podlahu.

	Belinda se rozhněvala natolik, že zapomněla na svoji nahotu a vyskočila z postele. „Jsi v pořádku, Cassy?“

	Cassy chvíli bezvládně ležela a omráčeně civěla do stropu. „Myslím, že ano,“ zamumlala a pokusila se posadit.

	Belinda vzala ze země noční košili a přetáhla si ji přes hlavu. Klekla si vedle Cassy. „Víš to jistě?“

	Leonardo se zvedl z podlahy a upravil si oděv. „Pošli ji pryč. Ještě jsem s tebou neskončil, Belle.“

	„Zmizte odsud!“ rozkřikla se Belinda. „Okamžitě opusťte moji ložnici.“

	„Tady jsem pánem já,“ prohlásil a pomalu se k nim blížil. „Ve svém domě si budu dělat, co se mi zachce.“

	„To je Flořin dům,“ zuřivě zvolala Belinda a objala svoji dceru, která se celá třásla. „A ty jsi jen směšný gigolo! Obyčejný parchant!“

	Leonardo ukázal na Cassy. „To ona je parchant. Ta tvoje míšenka je něčí parchant. Často mi vrtalo hlavou, proč ji tolik protěžuješ. Nemůže být Geoffreyho levoboček. Tak jak je to, Belle?“

	„Leonardo! Co se tady děje? Slyšela jsem ten hluk až k sobě do pokoje.“ Ve dveřích stála Flora, jejíž obličej měl ve světle lampy mrtvolně bledý nádech.

	„Pokusil se mě znásilnit,“ procedila Belinda skrz zaťaté zuby. „Tenhle člověk, tvůj manžel, mě napadl a ublížil Cassy, když mi přispěchala na pomoc.“

	„Nevšímej si jí, cara mia,“ pronesl Leonardo úlisně. „Pokoušela se mě svést. Přišla o svého ochránce, a tak se snaží sehnat jiného.“

	„Ty bastarde,“ zasyčela Flora. „Lžeš!“

	Leonardo pokrčil rameny. Jeho přimhouřené oči si ji záštiplně měřily. „Já nejsem bastard. Myslíš si, že tvoje švagrová je čistá jako padlý sníh. Zato já jsem přesvědčený, že je matkou dítěte, které je jí nadevše drahé. Jestli o tom pochybuješ, zeptej se Belle, kdo je otcem té malé špíny.“ 
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	Cassy cítila, jak se pod ní podlamují kolena a klesá na podlahu. Sklonila hlavu, neschopná uvěřit hanebnému obvinění, jež bylo před chvílí uvaleno na její zbožňovanou paní. S radostí by obětovala život, jen aby lady Davenportovou zachránila, ale nikdy jí ani na okamžik nepřišlo na mysl, že by mohla být ženou, která ji před patnácti lety opustila. Ztrátu Mahdu hořce oplakala, protože o ní vždycky smýšlela jako o své rodné matce, krutá slova opilého muže však obrátila její svět vzhůru nohama. „Mlčte. Už nic neříkejte.“ Kývala se dopředu a dozadu a snažila se neposlouchat zlostné hlasy burácející nad její hlavou. Pak se rozhostilo ticho a ona cítila, jak ji někdo něžně objal. Laskavý hlas lady Davenportové ji ukonejšil, ačkoli její slova nedávala zpočátku sebemenší smysl.

	Belinda ji k sobě přivinula. „Cassy, moje milovaná dcero. To všechno je čistá pravda. Nemohu žít ve lži ani o vteřinu déle. Jsem tvoje matka a fakt, že jsem se tě vzdala, byla pro mě velmi krutá rána. Málem mě to stálo život a ten kříž jsem byla nucena nést po celé dlouhé roky.“

	„Belle, co to meleš?“ udeřila na ni Flora popuzeně. „Zbláznila ses? Je snad tenhle ďábel odpovědný za to, že jsi přišla o rozum?“

	„Tyhle nesmysly už nehodlám poslouchat!“ vybuchl Leonardo, rázně vyšel z ložnice a práskl za sebou dveřmi.

	Belinda pomohla Cassy na nohy. „Nezbláznila jsem se. Dělám jen to, co jsem měla udělat před patnácti lety. Tehdy jsem byla zbabělá, krůtě jsem však za to zaplatila.“

	„Nerozumím vám, milostivá paní,“ zašeptala Cassy otupěle. „Řekněte mi pravdu, snažně vás prosím.“

	Belinda sklesla na postel, tváře zmáčené slzami. „Bylo to tajemství, které jsem musela úzkostlivě skrývat. To neustálé utrpení mi vysávalo ze srdce veškerý cit, až hrozilo, že z něho zbyde jen prázdná schránka.“

	„Prokristapána, přestaň s tím truchlivým žalozpěvem a konečně se vymáčkni,“ naléhala Flora netrpělivě. „Nechce se mi věřit, že ctnostná Belinda porodila dítě mimo manželský svazek.“

	„Byla jsem velmi mladá a velmi zamilovaná do Cassyina otce.“

	Cassy nevěřícně vrtěla hlavou. „To nemůže být pravda. Jde o nějaký omyl. Já myslela, že mojí matkou je Mahdu.“

	„Vroucně tě milovala,“ vysvětlila Belinda a hřbetem ruky si otřela slzy z očí. „Ale jsi moje dcera a tvůj otec byl statečný voják, kterého zabili v boji na severozápadní hranici Indie.“ Flora k ní vyslala zamyšlený pohled. „Tak proč ses provdala za Geoffreyho? Kdyby sis to nechala pro sebe a dítě dala do péče bezdětnému páru, mohla sis vybrat mladého důstojníka podle vlastního vkusu.“

	Belindiny rty zkřivil neveselý úsměv. „Jen co se o tom dověděl můj otec, vybral mi manžela sám a já neměla jinou možnost než se podvolit jeho přání. Mám-li být zcela upřímná, Floro, bylo mi jedno, jestli budu žít, nebo zemřu, ale musela jsem brát ohledy na své dítě. Věděla jsem, že si Cassy nemohu nechat, potřebovala jsem však získat takovou pozici, abych mohla platit za její výchovu. Chtěla jsem jí být co možná nejblíž.“

	„A Mahdu vám pomáhala,“ zašeptala Cassy. „Proto jsem si myslela, že je moje matka.“

	Flora přikývla. „A otec dítěte byl Ind. Už chápu, kde byl problém, Belle.“

	Belinda sebou trhla, jako by ji její slova zasáhla jako políček. „Byl pohledný, statečný a okouzlující a já ho milovala celým srdcem – tak jako miluji tebe, Cassy.“

	„Mohla jste mi to říct už dávno,“ láteřila Cassy. „Nežádala bych po vás vůbec nic, milostpaní. Sloužila bych vám celý svůj život a po ničem jiném bych netoužila.“

	„Dřív jsem ti to prozradit nemohla, moje milá. Kdyby pravda vyšla najevo, dokud ještě žil Geoffrey, ten skandál by nás všechny zničil. Abych tě mohla podporovat a měla jistotu, že je o tebe slušně postaráno, musela jsem zatajit tvoji pravou totožnost. Dokážeš mi to někdy odpustit?“

	„Mám dost těch sentimentálních žvástů,“ prohlásila Flora a zvedla paže nad hlavu. „Tvoje pubertální eskapády jsou dávná minulost, Belle. Jdu si lehnout. Zítra, nebo přesněji dnes, si to vyříkám pěkně od plic s tím italským hadem, který se nazývá mým manželem.“ Rozzlobeně vyšla z ložnice, přičemž se za ní dveře několikrát zhouply v pantech.

	Belinda si znovu otřela oči. „Už nás nikdy nic nerozdělí, holčičko. Netuším, co nám přichystá budoucnost, ale tentokrát se tomu postavíme společně.“

	Cassy ovinula své matce paže kolem krku. „Jsem ta nejšťastnější dívka na světě. A na ničem jiném nezáleží, milostivá paní.“

	„Maminko,“ opravila ji Belinda, která se usmívala skrz slzy. „Chci, abys mi říkala maminko. A chci, aby všichni věděli, že jsi moje milovaná dcera.“

	Cassy potlačila smích. „Až se to doví Bailey, nebude věřit svým uším. A Ollie jakbysmet.“

	Belinda svraštila obočí. „Na Ollieho jsem dočista zapomněla. Jsem zvědavá, jak tu zprávu přijme. Chudák, přišel o otce i o domov. Zdědí jen dluhy a hanbu.“ Láskyplně pocuchala dceřiny havraní vlasy. „A teď utíkej do postele, moje milá. Zítra musíme vymyslet co dál. Je zřejmé, že tady zůstat nemůžeme.“

	 

	Nazítří ráno, nehledě na to, že spala pouhých pár hodin, se Cassy probudila osvěžená a nabitá energií. Zpočátku ji napadlo, že se jí to všechno jen zdálo, ale když vstala z postele v šatně a vešla do hlavní ložnice, události předešlé noci se jí vybavily do sebemenších podrobností. Povlečení bylo ještě zmuchlané po šarvátce, která vypukla, potom co se Leonardo vrhl na Belindu. Na podlaze leželo poházené oblečení jako spadané listy na podzim a převrácená židle, kterou narovnala cestou k posteli, v jejíchž nohách mlčky stanula. Dívala se na spící ženu, o které už věděla, že je její matka, i když tomu pořád nemohla uvěřit a považovala to přinejmenším za zázrak. Se zlatými vlasy rozprostřenými kolem hlavy jako andělská křídla se Belinda zdála nezkušená a nevinná, jako bezúhonná mladičká dívka, nedotčená žalem ani vášní.

	„Maminka,“ zašeptala Cassy. To slovo chutnalo na rtech jako med. Bylo báječné, a zároveň ji děsilo. Co když došlo k záměně a ona není tím dítětem, jež Mahdu svěřila Biddy do péče? U Tří slanečků zemřelo mnoho dětí. Možná byla jedním z nich i skutečná Cassandra Lawsonová a ona je osudovým přešlapem někoho docela jiného.

	Belinda se pohnula a otevřela oči. „Cassy, drahá,“ vyhrkla a natáhla paže. „Pojď sem a polib mě.“

	Cassy okamžitě na všechno zapomněla. Vrhla se matce do náruče a zasypala jí obličej polibky. Jejich slzy radosti se smísily. Belinda se posadila na posteli a přivinula dceru na prsa. „Nemáš ponětí, jak jsem toužila po tomhle okamžiku,“ zašeptala. „Myslela jsem, že se ho nikdy nedočkám – ale musíme stát nohama na zemi. Nejdřív si potřebujeme najít nějaké místo, kde budeme bydlet, zejména teď, když se Leonardo předvedl ve svém pravém světle.“

	Cassy se matce vyprostila a netrpělivým pohybem ruky jí odhrnula vlasy z obličeje. „Najdu si nějakou práci, mami. Postarám se o tebe.“

	„Ty jsi můj drahoušek. Neumíš si představit, jak moc tě mám ráda.“ Belinda ji jemně odstrčila. „Musím vstát a obléknout se. Je třeba zahájit nový život a ten začíná právě dnes, Cassy. Od téhle chvíle budeme navždy spolu, ty a já. Tak to mělo být už dávno, kdybych nebyla mladá a hloupá.“

	„Ty a já,“ opakovala Cassy s úsměvem. „Samou radostí se mi chce křičet, mami.“

	„Společně všechno zvládneme,“ prohlásila Belinda vesele. „Najdeme si malý domeček v chudší části města a možná bych mohla vydělávat ručními pracemi nebo malováním obrazů. Když jsem byla mladší, šlo mi to docela dobře s vodovými barvami.“

	Cassy vyskočila z postele. Začala se probírat skříní s oděvy určenými pro ranní činnost a dočista přitom zapomněla, že už není služebná, ale dcera urozené dámy. „Co si vezmete dnes na sebe, milostivá… chci říct, mami?“

	„Na tom nesejde,“ mínila Belinda, spustila nohy z matrace a ladně se postavila. „Nechám to na tobě. A vyber si šaty i pro sebe. Máme přibližně stejnou velikost a teď se musíš oblékat v souladu se svým společenským postavením. Na snídani půjdeme společně a u stolu budeš sedět vedle mě.“

	„Ale co pan Montessori? Copak jsi zapomněla, co ti včera v noci provedl?“

	„S Leonardem to vyřeším později a jsem odhodlaná mu vzdorovat. Celý můj život ovládali muži. Nejdřív to byl můj otec, potom manžel. Ale teď se všechno změní. Podej mi ty šedé hedvábné šaty, prosím. Už nechci být černá vdova a odmítám se podrobit konvencím. Ty smaragdově zelené z indického hedvábí ti budou moc slušet. A zdůrazní barvu tvých očí. Spolu se postavíme třeba celému světu.“ Zajiskřilo jí v očích. „Matka a dcera proti všem!“

	„A budeš mi vyprávět o sobě a mé pravé rodině, mami?“

	„Věř, že mi nic nezpůsobí větší potěšení, Cassy.“

	 

	Cassy činilo velké potíže pozřít cokoli z toho, co si při snídani vložila do úst. Belinda rýpala vidličkou do hromádky míchaných vajíček a bylo zřejmé, že na ně nemá chuť.

	Nancy, přivolaná zvonkem, přinesla kávu a málem upustila stříbrnou nádobu na zem, když spatřila u prostřeného stolu Cassy oblečenou jako dámu, po boku své paní a velitelky. Jedinou známkou toho, že si Poulton všiml něčeho neobvyklého, byl nervový tik drobně pulzující na jeho spánku a ještě přísněji ovládaný výraz než jindy. Když vešla Flora, hbitě přiskočil a odsunul jí židli. Posadila se, aniž se na něj podívala. „To je vše, Poultone.“

	Komorník bezhlesně pohyboval rty, jakoby na protest, že byl propuštěný z místnosti dřív, než stačil odhalit důvod Cassyina náhlého povýšení na společenském žebříčku. Flora odehnala Nancy mávnutím ruky. „Polož tu konvici, děvče. Nejsem nemohoucí. Obsloužím se sama. Můžeš jít.“ Počkala, až oba sloužící opustí salon, a okázale si nalila kávu do šálku. „Nejsem bezmocná,“ opakovala. „Ale musím se neprodleně sejít se svým advokátem.“

	„Proč, Floro?“ otázala se Belinda nervózně. „Co Leonardo provedl tentokrát?“

	„Prodal dům,“ odpověděla Flora a rázně postavila konvici na naleštěnou desku jídelního stolu. „Hned zrána jsem za ním zašla do pokoje a žádala vysvětlení jeho nepřístojného chování i omluvu za to, že změnil můj domov v brloh neřesti.“ Napila se kávy a namáhavě polkla. „Seděl v posteli, culil se a oznámil mi, že prodal dům včetně veškerého zařízení, aby mohl splatit své karbanické dluhy. Tak tak jsem se udržela, abych mu přes tu jeho samolibou papulu nevyťala políček. Nechce se mi věřit, že jsem někdy mohla být zamilovaná do takového netvora.“

	Belinda zděšeně vytřeštila oči. „To přece nemohl udělat! Zákon mu určitě nedovolí prodat nemovitost bez tvého souhlasu.“

	„Podle zákona žena ztrácí po svatbě právo na svůj majetek, který se stává manželovým vlastnictvím, stejně jako ona sama. Ovšem všichni moji bývalí muži zemřeli a aspoň mi nechali nějaké peníze. Takový zvrat událostí jsem nečekala.“

	Znovu si lokla kávy a ušklíbla se. Sáhla pro cukřenku a konvičku se smetanou. „Bez cukru a smetany to nedokážu pozřít. Jak budu žít bez vymožeností, na které jsem zvyklá?“ Cassy vrhla znepokojený pohled na svou matku. Co začalo jako nejšťastnější den v jejím životě, se měnilo v katastrofu. Podle výrazu v obličeji i tónu hlasu obou žen poznala, že situace je vážná, a ona nemůže udělat nic, čím by její dopady zmírnila.

	„Tvůj advokát to jistě nějak vyřeší,“ zadoufala Belinda optimisticky. „Musíš ho okamžitě navštívit.“

	„A já mu bezmezné důvěřovala,“ pronesla Flora zvolna. „Říká se, že každý dělá chyby, ale jen hlupák je neustále opakuje. A já jsem nepoučitelná. Byla jsem přesvědčená, že si mě bere kvůli tomu, jaká jsem. Do téhle šlamastyky mě přivedla vlastní domýšlivost. Zajedu za svým advokátem a budu doufat, že se mu podaří zachránit aspoň něco z mých hroutících se financí, valnou naději však do toho nevkládám.“

	„Moc mě to mrzí,“ řekla Belinda vlídně. „Chovala jsem se sobecky. Myslela jsem jenom na sebe a na štěstí, které mi přineslo shledání se svou dcerou.“

	Flora pokrčila rameny. „Nemohla jsi vědět, že jsem si vzala ničemu a zhýralce. A po Geoffreyho tragické smrti bylo mou povinností, abych se o tebe postarala.“ Vtom se otevřely dveře a Flořin výraz rázem potemněl. Do místnosti vešel nedbalým krokem Leonardo, zastavil se u stolu a dramaticky máchl rukou. „Ach, tolik půvabu najednou. A moje drahá choť je zde také. Žel, nic není dokonalé.“

	„Co si přeješ, Leonardo?“ osopila se na něj Flora. „Přišel ses pást na mém neštěstí?“

	„Cara mia, jak bych mohl být tak bezcitný?“

	„Řekni, co máš na srdci, ale pospěš si,“ pobídla ho Flora chladným tónem. „Odjíždím a už jsem poslala pro kočár.“

	„Obávám se, že musíš jít pěšky. Kočár je pryč a koně také. Vůbec mi nešly karty.“

	„Ty jsi prodal můj kočár i koně, abys mohl splatit sázku?“ Flořin hlas přešel v jekot.

	„Zapomínáš, že patří mně. Přesněji patřily, avšak to už je minulost.“ Rozpřáhl paže s poživačným úsměvem, který mu však nedoputoval do očí. „Nejpozději do zítřka musíte opustit dům, protože koncem týdne se do něj nastěhují noví majitelé. Já odjíždím do Itálie. Slyším vábení své rodné hroudy.“

	Flora si majestátně stoupla. „Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit, Leonardo? Neprovedla jsem nic, čím bych si zasloužila takové arogantní jednání. Pořád jsem tvoje manželka a ty máš vůči mně jisté povinnosti.“

	„Můžeš podat žádost o rozvod, cara mia. Průběh řízení sotva napadnu, protože tady nebudu.“ Otočil se k odchodu, ale pak se zarazil a oslovil Belindu. „Kdybyste si mě přála doprovázet, s radostí vás vezmu s sebou.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ prohlásila Belinda důrazně. „Vaše poznámky mě urážejí, signore Montessori. Být naživu můj manžel, nebyl byste tak troufalý.“

	„Nic vám nezanechal. Já vám mohu nabídnout svoji ochranu, lady Davenportová. Nemáte na prodej nic kromě vlastního těla, případně těla toho dítěte, které je přestrojené za dámu. Za krásnou mladou pannu bych dostal slušně zaplaceno.“ Cassy už slyšela dost. Vyskočila ze židle a rozhlížela se po nějaké munici. Pohled jí padl na stříbrnou stolní mísu, která běžně zdobila střed stolu, ovšem před podáváním snídaně se odkládala na komodu. A tak popadla hrst ovoce a mrštila po Leonardovi švestky a hroznové víno, přičemž ho zralou broskví trefila přímo do obličeje. Jeho ohromený výraz, který by ji za jiných okolností rozesmál, vzápětí přešel v zuřivost a Ital se k ní blížil se zaťatými pěstmi a vyceněnými zuby jako šelma přichystaná k útoku. Od jistého výprasku ji zachránil Poulton, který vešel do salonu a oznámil, že nájemní kočár už čeká, aby mohl pána odvézt na Viktoriino nádraží.

	„Být tebou, Leonardo, před odchodem si umyju obličej,“ doporučila muži Flora a rukou zdusila chichotání. „Politováníhodná nehoda s létajícím ovocem, Poultone. Možná budete tak laskav a pomůžete pánovi s očistou.“

	Poulton se ani nepohnul. „Už nejsem jeho zaměstnanec, milostpaní. Neotřu mu obličej o nic víc, než bych mu utřel podělanou zadnici.“ Potom co je všechny dočasně zbavil řeči, komorník důstojně vyšel z jídelny. Leonardo následoval jeho příkladu a přitom pokřikoval něco italsky. Ráznost jeho projevu vyvolala u Cassy podezření, že se jedná o příval hrubých výrazů, jež by nepochybně udělaly velký dojem na Biddy i ostatní obyvatele dvora U Tří slanečků.

	Belinda rovněž vstala, ale hned se zase zhroutila na židli. „A je pryč. Chvála Bohu.“

	„Jenže my musíme také odejít,“ připomněla Flora. „Zabal si nejnutnější šatstvo a veškeré cenné věci, které ti zbyly, a já udělám totéž. Podobný malér stihl mé známé. Soudní zřízenci se na nás vrhnou jako smečka vlků na ovce. Vezmi si s sebou jen to, co potřebuješ. Nesmíme vypadat příliš nápadně.“ Zamířila ke dveřím a málem vrazila do Poultona.

	„Už jsou tady, milostivá,“ oznámil tlumeným hlasem. „Poslal jsem je do pracovny pod záminkou, že pán je uvnitř, ale před několika minutami odešel z domu zadními dveřmi.“

	„Cassy, utíkej ke mně do pokoje a přines šperkovnici,“ nařídila Flora bryskně. „Ty udělej to samé, Belle. I za ty tvoje falešné cetky něco utržíme. Naházej do tašky nějaké oblečení, ale pospěš si. Tihle pánové nemámí čas zdvořilostmi.“

	„Seženu vám drožku, milostivá,“ slíbil Poulton a podržel Cassy dveře. „Raději si pospěšte, slečno. Na soudní vymahače žádné výmluvy neplatí.“

	Flora mu položila ruku na paži. „Co nevidět budeme pryč. Doufám, že noví majitelé zaměstnají vás i ostatní, Poultone. Po celé ty roky jste mi věrně sloužil.“

	Cassy se zarazila ve dveřích. Stěží uvěřila vlastním očím, když spatřila, jak se Poultonovi řinou po tvářích slzy. Jako by se zatvrzelý komorník z ničeho nic změnil v citlivku.

	„Honem, děvče,“ popoháněla ji Flora tónem, jemuž se nedalo odporovat. „Belle, jdi s ní a přines mi sametový plášť a můj nejlepší klobouk, ten s pštrosím peřím. Nepřipustím, aby je ti supi prodali při aukci manželkám a dcerám kupců.“

	 

	Obtížené dvěma velkými zavazadly nacpanými věcmi, jež obě ženy označily za absolutně nezbytné, se vytratily po zadním schodišti přes ubikace služebnictva ven z domu. Hysterické ženské hlasy vycházející z kuchyně přehlušily výkřiky soudních vymahačů, kteří zjevně začali něco tušit a uvědomili si, že pán a paní domu utekli. Poulton mezitím obstaral drožku a s přispěním jednoho ze sloužících do ní všechny tři kvapně nasedly. Ve chvíli, kdy byly přichystané k odjezdu, vyběhli ze dveří dva vymahači.

	„Okamžik, kamaráde.“ Starší z nich velitelsky mávl rukou na drožkáře. „Musím mluvit s majitelem nemovitosti.“ Flora se naklonila přes Cassy a obdařila muže líbezným úsměvem. „V tom případě musíte najít mého manžela, pánové. Všechno, co jsem měla, patří jemu. Já jsem jen ubohá žena, kterou opustil nespolehlivý ničema a nechal ji protloukat se na vlastní pěst. Jeďte, kočí.“

	„Kam, milostpaní?“

	Pro jednou se Flora ocitla v rozpacích. Otočila se na Belindu s bezradně svraštěným obočím. „Na to jsem nepomyslela.“ Belinda si skousla ret. „Nevím, kam jinam máme jet. Co si počneme?“

	Cassy se vyklonila z okna drožky. „Do Spectacle Alley ve Whitechapelu, prosím.“

	„Proboha, děvče,“ zvolala Flora. „Whitechapel? Jak tě něco takového napadlo?“

	„Je to jediné místo, kde nás určitě přivítají s otevřenou náručí,“ odpověděla Cassy neochvějně. „Bydlí tam moje přítelkyně Lottie se svým otcem. Brali mě k sobě o prázdninách, když jsem neměla kam jít. Nepochybuju, že nám pomohou i teď.“

	Flora vrhla zoufalý pohled na Belindu, ale ta přikývla. „Pan Solomon je krejčí a mimořádně počestný a laskavý člověk. Setkala jsem se s ním v Cassyině škole. Choval se velmi zdvořile a galantně, jako pravý džentlmen. Možná nám pomůže najít dům k pronájmu, než vyřešíme naši situaci. Chci říct, že advokátovi by se mohlo podařit zachránit něco z tvého jmění, Floro, a pak bychom se mohly přestěhovat zpátky do West Endu, kam patříme. Musím myslet i na Olivera. Potřebuje se vrátit někam, kde bude mít domov, až ho pustí na dovolenou.“

	A Baileyho taky, pomyslela si Cassy, přestože se neodvážila vyslovit jeho jméno nahlas. Jestli dostane dovolenku Oliver, možná by si i Bailey mohl na nějaký čas odpočinout od války s Afghánci. Při představě, že ho zase uvidí, se jí zrychlil tep. Kdyby tady byl Bailey, uměl by si poradit. Slíbil, že pro ně najde domov, a ona v hloubi duše věděla, že svůj slib splní.

	„Tak dobře,“ souhlasila Flora zdráhavé. „Nicméně hned zítra navštívím svého advokáta. V té čtvrti nehodlám strávit déle než jednu noc, nanejvýš dvě. Všeobecně se ví, že je plná zločinců a špíny, což může být pro nižší vrstvy přijatelné, kdežto pro nás ne, Belle. Nezdržíme se tam déle, než bude nutné.“

	„Máš dost peněz na úhradu jízdného?“ zašeptala Belinda.

	Cassy si všimla, jak sebou Flora trhla, jako by to byla hrubě neomalená otázka, která by jí samotné vůbec nepřišla na mysl. Na okamžik se zdálo, že záležitost pustí z hlavy coby pouhou prkotinu, ale pak si to rozmyslela, otevřela látkovou kabelku a vyndala z ní malou peněženku. Otevřela ji a spočítala hotovost. „Za tohle jsem si chtěla koupit nové rukavice,“ zabručela. „Ale přepokládám, že drožkáři musí někdo zaplatit, i když nemám sebemenší ponětí, kolik po nás může chtít. Podobné věci nechává člověk na těch, které zaměstnává.“ Otočila hlavu a zahleděla se oknem ven, jako by varovala celý svět, aby se neopovažoval zasahovat do jejího života.

	Cassy stiskla své matce ruku. „Všechno bude v pořádku, mami. Já se o tebe postarám.“

	„Já vím, moje milá, ale mělo by to být naopak. To já bych se měla starat o tebe, Cassy.“

	„Na tom nezáleží, mami. Byla jsem zvyklá pečovat o miminka, i když většina těch ubožátek zemřela a já nemohla udělat nic, abych tomu zabránila.“

	„Mlč, prokristapána,“ napomenula ji Flora otráveně. „Jako by nestačilo, že se budeme plazit před nějakým krejčíkem, ještě nám připomínáš svoje otřesné zážitky v chudinské čtvrti Cripplegate! Už ani slovo!“

	 

	Sotva drožka zastavila a Cassy se podívala úzkou uličkou, uviděla tmavovlasou hlavu své přítelkyně skloněnou nad lemem, jejž právě začisťovala. Vyskočila z fiakru a zuřivě zamávala rukama, a jen co Lottie vzhlédla, tváří se jí rozlil radostný úsměv. Přerušila práci a vyběhla z dílny s roztaženými pažemi, ovšem jen co spatřila Belindu, jak vystupuje z drožky, zarazila se a udělala neobratné pukrle. „To je nenadálé překvapení, milostpaní.“

	„Vidím, že tě v té škole přece jen naučili slušnému chování.“ Flora sestoupila na dláždění s pomocí nabídnuté paže drožkáře, který uctivě smekl, když mu položila na nataženou dlaň stříbrnou minci. Cassy poznala, že ho naprosto nesmyslně přeplatila, a byla v pokušení požadovat drobné nazpátek, ale hned si to rozmyslela, protože Flora už muže propustila velitelským mávnutím ruky. Cassy si uvědomila, že smetánka se zásadně neobtěžuje zjišťovat, kolik co stojí – avšak to se teď změní. V jejich zbědované situaci budou muset šetřit každé penny.

	„Nepůjdete dovnitř?“ Lottie rozrazila dveře, nad nimiž zacinkal zvonek. „Tati, podívej, kdo přijel na návštěvu.“

	Eli Solomon se vynořil z tmavého nitra své dílny, oči zarudlé a záda schýlená od dlouhých hodin, kdy se hrbil nad prací. Sotva poznal Cassy, vrásčité tváře rozšířil široký úsměv. „Ty jsi v mém domě vždycky vítaná, Cassy.“

	„Je báječné být zase tady, pane Solomone.“ Spěchala ho obejmout, ovšem hned od něj poodstoupila, jakmile si uvědomila, že pohledem utkvěl na její matce. Zíral na Belindu jako hypnotizovaný. Cassy byla svědkem podobného výjevu už bezpočtukrát. Matčin oslnivý půvab dokázal zbavit řeči nejednoho muže. „Dovolte, abych vás představila své matce, lady Davenportové,“ vysoukala ze sebe Cassy, jen co si s jistými obtížemi vzpomněla na lekce slušného chování, které svým žákyním vtloukala do hlavy slečna Northová.

	Tmavou těsnou dílnu prozářil Belindin úsměv. „Už jsme se spolu jednou setkali, pane Solomone, a sice v akademii slečny Northové.“ Natáhla ruku k Elimu.

	Lottiinu otci klesla brada a chvíli na ni civěl s otevřenými ústy, než se vzpamatoval natolik, aby vykoktal: „Vzpomínám si na to velmi dobře, milostivá paní, ale…“ Otočil hlavu a vyslal prosebný pohled ke Cassy.

	„Ano, pane Solomone,“ potvrdila radostně. „Slyšel jste dobře. Tohle je moje maminka. A já jsem její dcera.“

	Flora se s netrpělivým zafuněním prodrala kolem Cassy. „Mluv k věci, Cassy. Nehodlám stát celý den v téhle příšerné dílničce, zatímco ty se budeš vybavovat o svém původu.“ Zabodla do Eliho chladný pohled. „Jsem švagrová lady Davenportové, a jak vám nepochybně dojde, až se vám naskytne příležitost chytit druhý dech, ocitly jsme se v bezvýchodné situaci. Proto jsme byly nuceny vážit sem cestu a požádat vás o pomoc.“

	Eli o krok ustoupil, jakoby konsternovaný Flořiným velkopanským jednáním. „Já tomu nerozumím, milostpaní.“ Lottie až dosud držela Cassy za ruku, náhle ji však pustila a užasle si svou kamarádku měřila. „Ty jsi opravdu její dcera?“

	„Ano! Není to báječné? Konečně mám matku,“ zašeptala Cassy. Nejradši by tu novinu rozhlásila do celého světa, ale teď na to nebyl čas ani vhodná příležitost.

	Lottie založila paže na prsou, sklopila oči a odmítala se na Cassy podívat. „Gratuluju. Moc ti to přeju.“

	Kdyby jí Lottie dala políček, neohromilo by ji to víc než její zdrženlivá reakce. „Co je? Co se stalo, Lottie?“

	„Neměla jsi ji sem vodit,“ odpověděla Lottie tlumeným tónem. „Je to dáma a do Whitechapelu nepatří. Jen se podívej na tu druhou. Je na ní jasně vidět, co si o nás myslí. Jak jsi to mému tatínkovi mohla udělat, Cassy? Přivedla jsi nás do velkých rozpaků. Tohle ti nikdy neodpustím.“ Lottie potlačila vzlyk, prošla kolem svého otce a zmizela vzadu v dílně. 
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	Cassy chtěla běžet za ní, ale Belinda ji chytla za paži. „Nech ji, Cassy. Dej jí čas, aby si na to zvykla. Musel to pro ni být šok.“

	„Ovšem,“ přitakal Eli. „Je to velké překvapení, ale nikoli nepříjemné. Musím vám poblahopřát k vaší dceři, milostivá paní. Cassy je hodné děvče a zaslouží si, aby byla šťastná.“

	Belinda ho obdařila zářivým úsměvem. „Jsem ta nejšťastnější matka na světě, pane Solomone. Je to opravdu dlouhý příběh, svého dítěte jsem se však musela vzdát, když bylo ještě v kojeneckém věku, a budu toho litovat až do konce života.“

	„Rozumím, milostivá paní. Jen rodič dokáže pochopit trápení, jaké vám to způsobilo.“

	„Třesky plesky,“ přerušila je Flora zlostně. „Tohle cituplné tlachání nikam nevede. Jestli mu nedokážeš povědět pravdu, Belle, udělám to já.“

	„Měla bych jít za Lottie,“ rozhodla Cassy. „Musím s ní mluvit.“

	Belinda se zapotácela a Eli jí honem přisunul židli. „Sedněte si, milostivá paní. Vidím, že je to pro vás velice vyčerpávající.“ Otočil se ke Cassy. „Přines své matce sklenici piva, drahá.“

	„Pivo!“ vyprskla Flora. „Moje švagrová pivo nepije, pane.“

	Eli, který Belindu energicky ovíval rukama, se posmutněle usmál. „Dokud se bude pohybovat v téhle části Londýna, bude muset, milostpaní. Voda je zkažená a zabila by ji tak snadno jako dávka arzénu.“

	„Tak jí dejte brandy. Prokristapána, chlape, používejte mozek. Copak nevidíte, že Belinda je dáma a je zvyklá na lepší věci?“

	„Dojdu pro pivo,“ honem se nabídla Cassy.

	„Není třeba,“ zarazila ji Belinda, která se už trochu zotavila. „Byla to jen chvilková nevolnost. Už jsem úplně v pořádku a myslím, že bychom měli odejít. Byla chyba, že jsme sem přijely. Nemůžeme žádat po panu Solomonovi takovou oběť.“ Vzhlédla k Elimu s omluvným úsměvem na chvějících se rtech. „Mrzí mě, že jsme vám i vaší dceři způsobily nepříjemnosti. Neměly jsme v úmyslu přidělávat vám starosti.“ Cassy zaváhala. Přála si jít za Lottie, ale v téhle choulostivé situaci nechtěla opustit matku. Bylo jí jasné, že Eli zcela podlehl jejímu kouzlu, což naneštěstí nebylo ku prospěchu věci. Zkroutila ruce za zády a litovala, že nemůže říct nebo udělat něco, co by celou záležitost usnadnilo, jenže Flora očividně neměla náladu použít diplomacii ani ohleduplnost. Vyndala z taštičky krajkový kapesník, a než se posadila, s přehnanou pečlivostí oprášila sedátko židle, určené pro zvlášť vzácné zákazníky. „Ženská ruka by téhle truchlivé náhražce řemeslnické provozovny bezesporu zajistila daleko větší lukrativnost,“ prohlásila a urovnala si sukni. „Zdá se, že si nikdo nepřipouští, že jsme téměř bez prostředků. Z důvodů, jež se vás netýkají, pane Solomone, jsme bez domova a doslova bez peněz. Do té doby, než se náš majetek vrátí do původního stavu, potřebujeme najít nemovitost s nízkým nájmem.“

	Eli se napřímil, narovnal si brýle a zamyšleně nachýlil hlavu k rameni. „Netuším, jak bych vám pomohl, milostivá. Nabídl bych vám ubytování tady, ale jak jistě vidíte, není to takové, na co jste byly zvyklé, a je tu sotva dost místa pro mě a moji dceru. Když tady Cassy zůstávala, musela spát v jedné posteli s Lottie, ačkoli to ani jedné zhola nevadilo. Slyšel jsem, jak si dlouho do noci povídají a hihňají se…“

	„Váš osobní spací pořádek mě nezajímá, pane. Víte nebo nevíte o nějakém čistém, počestném ubytování, vhodném pro dámy našeho postavení?“

	Belinda se zakabonila. „Floro, nemluv s panem Solomonem tímhle tónem, prosím. Teď jsme si všichni rovni a my jsme mu vydané na milost, jak se říká.“ Vzhlédla k Elimu s výrazem, který by obměkčil i tu nejzatvrzelejší povahu, a Cassy začínalo být jasné, že její matce nedokáže nic odepřít. Vzal ji za ruku a zvedl ji ke rtům.

	„Jsme vám plně k službám, milostivá paní. Chvíli si tady odpočiňte a Lottie se o vás postará. Já se zatím poohlédnu po vhodném ubytování, které by splňovalo vaše požadavky.“

	„A za rozumnou cenu,“ připomněla Flora přísně. „Nezmiňujte se, že je to pro dámu s titulem. Obchodníci si vždycky účtují víc, když vědí, že je do věci zainteresovaná aristokracie. Mě můžete představit jako prostou paní Browneovou a moji švagrovou jako paní Smithovou. Myslím, že ta jména zní dost všedně, aby to prošlo bez podezření.“

	Eli po ní vrhl lišácký pohled. „To vypadá, jako byste se vyhýbaly zákonu, jestli mi odpustíte tu troufalost, milostivá.“

	„Neodpustím. A už se běžte věnovat svým povinnostem, vážený pane. Až vyřídím to nejnutnější se svým advokátem, postarám se, abyste za svou námahu dostal patřičné odškodné.“

	Cassy potlačila zděšené vyjeknutí. S radostí by Floru pleskla přes ten její samolibý obličej, ale podařilo se jí hněv ovládnout. Trápily ji daleko naléhavější záležitosti a jednou z nich bylo usmíření s Lottie.

	Eli vzal z věšáku na stěně poněkud omšelý cylindr a narazil si ho na hlavu. Floru zcela ignoroval. Oslovil pouze Belindu, a sice mírným tónem, jakým by možná hovořil k dítěti. „Nezdržím se dlouho, milostivá paní.“ Přešel dílnu a otevřel dveře do soukromé místnosti. „Lottie, hned pojď sem. Chci, aby ses o dámy postarala, zatímco budu pryč.“ Nečekal na odpověď a vyšel na ulici tak rázně, až se pružina dveří rozdrnčela.

	„Floro, jak s ním můžeš takhle mluvit?“ plísnila Belinda švagrovou. „Z našeho neohlášeného příjezdu musel být naprosto zděšený, a přesto se snaží udělat všechno pro to, aby nám pomohl.“

	„Třesky plesky! Tyhle lidi si musíš držet od těla, Belle. Předpokládala bych, že jsi jednání s těmi poskoky odkoukala od svého otce, plukovníka.“

	„Můj otec jednal s podřízenými uctivě. Byl to čestný muž a voják.“

	„Přestaňte!“ vykřikla Cassy zaníceně. „Nechte maminku na pokoji. Teď jste jednou z nás, paní Montessoriová nebo Browneová nebo jak si chcete říkat. Měla byste být Lottiinu tatínkovi vděčná, že je ochotný nám pomáhat. Je to pravý kavalír, s jakým se dnes jen tak nepotkáte.“

	„To je pravda. Můj tatínek by se pro každého doslova rozkrájel.“

	Při zvuku Lottiina hlasu se Cassy s úlevným výdechem otočila. Pospíšila ke kamarádce a popadla ji za ruku. „Omlouvám se, jestli jsem se tě dotkla, natož abych měla v úmyslu způsobit tvému otci rozpaky. Jsi moje nejlepší přítelkyně a tyhle dvě dámy jsem k vám přivezla proto, že jsem věděla, že nám pomůžete.“

	Lottie se chvíli rozmýšlela, pak však Cassy pevně objala. „Já se taky omlouvám. Byl to šok, ale už jsem se z něho vzpamatovala. Jsem ráda, žes našla svou skutečnou matku. Moje maminka zemřela při mém porodu, a nejspíš jsem ti trochu záviděla.“

	Belinda pomalu vstala ze židle. „Cassy má štěstí, že jsi její kamarádka. Vyprávěla mi, jak jste se ve škole spřátelily, a za to ti budu nadosmrti vděčná.“

	Lottiiny bledé tváře polil ruměnec. Nemotorně se uklonila. „Jste velmi laskavá, milostivá paní.“

	„Říkej mi Belle. Všichni jsme si rovni a minulost je mrtvá a dávno zapomenutá. Od téhle chvíle jsem prostě Belinda Smithová.“

	Cassy zavrtěla hlavou. „To ne, mami. Jestli jsem já Cassy Lawsonová, pak bys ty měla být paní Lawsonová. Je to řádné jméno – a před patnácti lety jsi mi ho sama dala.“

	Belinda se s povzdechem odvrátila. „Belinda Lawsonová,“ zašeptala.

	„Smithová, Lawsonová – jako by na tom záleželo.“ Flora upřela oči na Lottie. „Já myslela, že jsi nám měla přinést nějaké občerstvení, děvenko. Jazyk se mi lepí na patro a něco k snědku by taky neškodilo.“ Zalovila v kabelce a vyndala dva stříbrné šilinky. „Kupte nějaké jídlo a láhev brandy.“ S povzdechem vtiskla mince Lottie do dlaně. „To jsou bezmála moje poslední peníze. Je tu někde v okolí zastavárna? Co nejdřív musím zajet za svým advokátem a budu potřebovat drožku do Lincoln’s Inn.“

	„Půjdu s tebou, Lottie.“ Když dívky vycházely z krejčovské dílny, Cassy se neubránila úsměvu. Jejich situace je sice zoufalá, ale díky faktu, že konečně našla svoji pravou matku, byla tou nejšťastnější dívkou v celém Londýně a nikdo a nic jí o to nemohl připravit. Zavěsila se do Lottie a společně zamířily k Whitechapel High Street. „Proč pracuješ v krejčovství, Lottie? Já myslela, že chceš být doktorka.“

	„Chtěla jsem. Totiž chci. Přinejmenším jsem se studiem začala.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Vláda sice schválila zákon, který ženám dovoluje studovat medicínu, jenže poslat své dcery na studia si můžou dovolit jen dobře situované rodiny. Začala jsem v Londýnské nemocnici jako uklízečka. Ukládám si každé penny a pevně doufám, že jednou nastoupím ke studiu v nemocnici paní Garrett Andersonové v Bloomsbury.“

	„Ty to dokážeš. Já to vím.“ Cassy jí konejšivě sevřela paži. „Ale neměla bys být v práci?“

	„Chodím na noční směny, a tak se dneska můžeš vyspat u mě v posteli. I když mám obavy, že si ji přivlastní ta tvoje nafoukaná tetička.“ Lottie se bezstarostně rozesmála. „Jdeme, Cass. Koupíme masový koláč a hrachovou kaši.“

	„Nezapomeň na brandy.“

	„Jak si madam přeje.“ Lottie však zmrzl úsměv na tváři, když ji Cassy strhla k dílně, před níž ležela na chodníku jakási žena. Vedle ní seděl přibližně šestiletý chlapec a v ruce držel rozedranou čepici.

	„Dáte měďák, mladá paní?“

	„Pojď pryč, Cassy.“ Lottie ji zatahala za paži. „Ta ženská je namol. Jestli jí dáš peníze, utratí je za gin.“

	Cassyinou myslí prolétly vzpomínky na dvůr U Tří slanečků. Zadívala se pozorněji na ušmudlaného uličníka, který k ní úpěnlivě vzhlížel. Měl otupělý výraz a skrz cáry košile mu vyčnívaly klíční kosti, přesto na něm bylo něco bolestně povědomého. Její podezření potvrdila tenká jizva u kořene nosu. „Freddie?“ hlesla. „Jsi to ty, Freddie?“ Chlapec jen zatřásl čapkou a jeho výraz se téměř nezměnil. „Když nedáte měďák, stačí čtvrtpenny, slečno.“

	„Co to znamená, Cass?“ chtěla vědět Lottie. „Nevím, kdo je Freddie, ale tohle je jen žebrající kluk.“

	Cassy si nejasně vzpomněla, že se Freddieho ujala jakási vdova po vojákovi z Whitechapelu. Sklonila se, aby si ležící ženu prohlédla zblízka. Ústa měla ochablá a ze rtů jí vytékaly sliny. Zpod domácího čepce se jí uvolnilo pár pramínků mastných šedých vlasů, které se jí lepily na krk jako hadi na hlavu Medúzy, a i když měla oblečení umazané a rozedrané, Cassy poznala, že bylo kvalitní. Připevněný na šátku, sotva viditelný pod vrstvou špíny, spatřila vojenský odznak. „Proberte se, paní Wilkinsová.“

	„Odkud ji znáš?“ zjišťovala Lottie znepokojeně. „Určitě se pleteš, Cass. Ta ženská je alkoholička a ten kluk je nejspíš jak kapesní zloděj, tak žebrák.“

	„Neřekla bych,“ mínila Cassy a přiblížila obličej těsně k chlapcovu. „Neboj se, já ti neublížím. Jmenuješ se Freddie?“

	Přikývl a Cassy ho zvedla do náruče. „Já to věděla. O toho klučinu jsem se starala bezmála od jeho narození, Lottie. Když jsem ho viděla naposledy, bylo mu jen devět měsíců, ale Freddieho bych poznala mezi tisíci. Má ty největší hnědé oči, jaké jsem kdy viděla, a ta malá bílá jizva na nose mu zůstala po pádu, když se poprvé pokoušel postavit na nohy. Rána mu strašně krvácela a já už si myslela, že krev nikdy nezastavím.“ Houpala ho v náruči, ale on o to očividně nestál a snažil se jí vykroutit.

	„Dejte nám pokoj, slečno. Do sirotčince nejdu. K tomu mě nepřinutíte.“

	Klekla si na dláždění, položila mu ruce na ramena a zadívala se mu do očí. „Nepředpokládám, že si mě pamatuješ, Freddie. Jsem Cassy. Starala jsem se o tebe, když jsi byl ještě miminko. Museli jsme se rozloučit, i když ne mou vinou, ale vždycky jsem chtěla vědět, co se s tebou stalo.“

	Než stačil Freddie informace zpracovat, žena se pohnula a otevřela oči. Zírala nechápavě na Cassy a otupěle mrkala jako sova. „Co se děje?“ zeptala se téměř nesrozumitelně. Zvedla se na lokti. „Dejte tomu klukovi pokoj, slečinko. Je můj a vy mi ho nevemete.“

	„Silně pochybuju, že žena ve vašem věku může být matka toho chlapce,“ osopila se na ni Lottie. „Myslím, že ho jen zneužíváte k žebrotě, abyste se mohla zpít do němoty. Podobné věci vídám dnes a denně.“

	„Jsem slušná vdova, slečinko. Annie Wilkinsová jméno mé. A nemáte jedinej důvod, proč byste se mnou měla mluvit tímhle tónem.“

	„Možná ne,“ přitakala Lottie, „ale můžete dokázat, že vám ten chlapec patří?“

	Paní Wilkinsová se pokusila vstát, ale vytáhla se jen na kolena. „Vychovala jsem ho,“ oznámila nezřetelně. „Freddie, běž pryč od tý dámy. Je jedna z těch, co ve jménu charity odebírá děti z dobrýho domova. Dá tě do sirotčince, ani nemrkneš.“

	Cassy si stoupla. „To si špatně vykládáte, paní. Můj dědeček byl plukovník Phillips a jsem přesvědčená, že váš manžel sloužil v jeho pluku v Indii. Je to tak, nebo ne?“

	Paní Wilkinsová se znatelným úsilím zaostřila zrak na Cassyinu tvář. „Vy jste dcera slečny Belindy?“

	„Ano, jsem.“

	Freddie zatahal ženu za rukáv. „Pojď pryč, mami. Nedovol, aby mě odvedly.“

	„Špatně mi to myslí.“ Paní Wilkinsová si přejela rukou přes oči, jako by doufala, že tím pohybem pročistí alkoholem zakalený mozek. „Potřebuju kapku portskýho, abych se zase postavila na nohy.“

	„Nech je být,“ nabádala přítelkyni Lottie. „Máme na práci důležitější věci.“

	„Podruhé už Freddieho neopustím.“ Cassy natáhla ruku k chlapci, který se schovával za paní Wilkinsovou a cucal si palec. „Nedám tě do sirotčince, Freddie. Ani tě neseberu tvé matce, jestli s ní chceš zůstat, ale slibuju, že přijdu na to, jak vám oběma pomoct.“

	„Nepotřebujeme almužnu, slečinko,“ prohlásila paní Wilkinsová, ztěžka se opřela o Freddieho a s námahou se vydrápala na nohy. Přitiskla si ruku na prsa a zalapala po dechu. „Jen se potřebuju napít. Kurýruju si revma, víme?“

	„Nedívej se na mě takhle, Cass,“ řekla Lottie, jako by jí četla myšlenky. „Nejsou to tvoje peníze.“

	„Jen si toho chlapce prohlédni, Lottie. Je jen kost a kůže – a jaké to bylo baculaté miminko.“

	„Já si ho řádně hledím, slečinko.“ Paní Wilkinsová natáhla ruku. „Když nám dáte pár pencí, slibuju, že za ně nakoupím Freddiemu jídlo.“

	Cassy zavrtěla hlavou. „Tohle jsem slýchala od staré Biddy každý den. Musíte jít s námi domů. Oba dostanete něco k jídlu. Jsem přesvědčená, že moje matka vymyslí, jak vám i Freddiemu pomoct.“

	Paní Wilkinsová našpulila rty, naklonila hlavu na stranu a pátravě se na Cassy zadívala. Pak pomalu přikývla. „Ať je po vašem. Ale nechci, aby mě slečna Belinda viděla takhle. Byla jsem slušná ženská, než se na mě přilepila smůla.“

	„To může potkat každého,“ ujistila ji Cassy cituplně. „Pojďte s námi, paní Wilkinsová. Ještě nevím, jak to provedu, ale vy a Freddie už nikdy nebudete mít nouzi o jídlo ani o střechu nad hlavou.“

	Lottie s polohlasným bručením rázovala napřed a Cassy musela klusat, aby s ní udržela krok. „Co se ti nezdá? Přece je nemůžu nechat na holičkách v tak bídném stavu.“

	„Slibuješ něco, co nemůžeš splnit, Cass. Už jsi zapomněla, jak těžký je život v East Endu a jak je obtížné být chudá jako kostelní myš?“

	„Nezapomněla, a právě proto nedopustím, aby Freddie zemřel hladem nebo se z nouze stal zločincem. Starala jsem se o něj stejně jako o Annu, Samuela a dvojčata Charity a Mercy. Poznala jsem řadu dalších, co zemřeli dřív, než dostali šanci žít, ale já měla štěstí. Našla jsem svoji pravou matku, která mi dopřála řádné vzdělání. Dlužím všem těm maličkým, abych se pokusila něco změnit, Lottie. Na vlastní oči jsem viděla, jak se chudáci musí otáčet, aby přežili, a žila jsem s honorací, která si bere, co chce, aniž myslí na ostatní.“

	„Já ti rozumím,“ ujistila ji Lottie a ohlédla se po paní Wilkinsové. Potácela se za nimi s vydatnou pomocí Freddieho, který ji podpíral a snažil se ze všech sil, aby jeho „máma“ zůstala ve svislé poloze. „Ale jestli jí dáš peníze, rozhází je za pití a zítra na tom budou oba stejně jako dnes.“

	„Dokud s tím budu mít co do činění já, tak ne,“ prohlásila Cassy a vzdorně pohodila hlavou. „Ty chceš uzdravovat nemocné a já chci pomáhat chudým dětem, jako byly ty, které si vzala na starost Biddy, a pak je hanebně zanedbávala. Možná se mnou nesouhlasíš, ale já znám někoho, kdo by mi dal za pravdu.“ Když se hodně soustředila, přestala vnímat klapání kopyt na dláždění, rachocení kol povozů, křik po uličních prodavačů a vozků a uslyšela Baileyho hlas, jak ji povzbuzuje a pobízí, aby následovala hlas svého srdce.

	„Je to na tobě,“ prohlásila Lottie a zastavila se před krámkem s masovými koláči. „Já si od té nafoukané paní Browneové nenechám utrhnout hlavu. Za ty dva přebíráš plnou odpovědnost, Cass.“

	Sotva se Cassy nadechla lahodné vůně teplého masa a čerstvě upečeného pečivá, hlasitě jí zakručelo v žaludku. Dobře si pamatovala, jaké je mít tak velký hlad, že měla pocit, jako by se žaludek chystal sníst sám sebe. Se sebevědomým úsměvem se otočila k paní Wilkinsové a k Freddiemu. „Koláč a hrachovou kaši pro každého?“

	„A slzu portskýho proti nachlazení?“ navrhla paní Wilkinsová s nadějí v hlase.

	„Ne!“ Cassy a Lottie její doporučení jednohlasně zamítly.

	 

	„Copak ses dočista zbláznila, Cassy?“ Flora stála v malém obývacím pokoji za krejčovskou dílnou s rukama v bok a zírala na paní Wilkinsovou a na Freddieho, jako by oběma z ničeho nic narostla druhá hlava. „Jak tě něco takového mohlo napadnout? Máme dost vlastních problémů bez toho, abys cestou sbírala žebráky.“

	„Tak moment, paní,“ ohradila se paní Wilkinsová. „Mějte na paměti, že jsem slušná vdova. Můj manžel sloužil v regimentu plukovníka Phillipse.“

	Belinda, která krájela koláč na porce, se zarazila. „Vy jste paní Wilkinsová, je to tak? Moc dobře si na vás vzpomínám. Podstrkovala jste mi karamely, když se moje chůva nedívala.“ Se stísněným úsměvem pohlédla na Floru. „Já tu ženu znám. Prostřednictvím Mahdu jsem zařídila, aby si toho chlapce vzala k sobě a vychovávala ho jako vlastního.“ Vzápětí jí úsměv pohasl. „Ubohá Mahdu. Moc se mi po ní stýská.“

	„Ta indická paní mi nosila jednou za měsíc peníze, ale najednou už se neukázala,“ vysvětlovala paní Wilkinsová a pohladila Freddieho po světlé kštici. „Toho chlapce mám ráda, jako by byl můj vlastní, ale už si nemůžu vypomáhat šitím jako dřív. Prsty mám tak zkřivený revmatismem, že v nich neudržím jehlu. Nějakej čas jsme se jakž takž protloukali, jenže nakonec jsem nemohla platit nájem a domácí nás vyhodil na ulici.“

	Flora zavětřila jako lovecký pes na stopě. „A tak pijete, abyste utopila své trápení. Táhne to z vás jako ze sudu, vážená paní.“

	„Nemyslím, že jsi v pozici, abys mohla kritizovat ostatní,“ napomenula ji Belinda s nečekanou příkrostí. „Jestli nevymyslíme, jak se dostaneme z téhle šlamastyky, možná nás to dožene k pití všechny.“

	Cassy se přitočila ke své matce. „Viď, že je nevyhodíš, mami? Musí existovat nějaké řešení.“

	„To bude záležet na panu Solomonovi, Cassy,“ odpověděla Belinda mírně. „Je to jeho dům a už jsme mu hluboce zavázané za to, že nám poskytl střechu nad hlavou.“

	„Můj tatínek je ten nejdobrotivější člověk v celém Londýně,“ prohlásila Lottie, která nandávala na talíře hrachovou kaši. „Nikdy nikoho neodehnal ode dveří, ani neprošel kolem žebráka bez povšimnutí.“

	„Přeháníš, holčičko.“

	Hovor ustal, všichni se otočili a zadívali se na Eliho, který stál ve dveřích s kloboukem v ruce. Lottie pustila lžíci, rozběhla se k němu a objala ho. „To se nesluší, tati. Neměl jsi nás poslouchat.“

	„Já vás neposlouchal. Namouduši ne.“ Eli se usmál na svoji dceru a jeho drobný obličej rozkvetl vráskami. „Vidím, že máme další hosty,“ dodal a uklonil se paní Wilkinsové. „Vy jste také členkou rodiny, madam?“

	„To teda nejsem.“ Paní Wilkinsová se naježila jako rozhněvaný kocour. „Mám zdvořilejší manýry než tahle.“ Trhla hlavou k Floře.

	„Nestoudné stvoření.“ Flora se napřímila do plné výšky.

	„Myslím, že si půjdu lehnout, pane Solomone, když bude vaše dcera tak laskavá a ukáže mi moji ložnici.“

	Lottie vrhla pohled na Cassy a jemně klenuté obočí jí vylétlo nahoru. „To je můj pokoj, paní Browneová. Obávám se, že ho budete muset sdílet s Cassy a lady Davenportovou. V domě jsou jen dvě ložnice. Podkrovní místnosti slouží jako sklad látek.“

	„Ta postel je tvoje, Floro,“ pospíšila si Belinda. „Cassy a já se vyspíme kdekoli. Třeba i na podlaze, když nebude zbytí.“

	„A já nezůstanu tam, kde nejsem vítaná.“ Paní Wilkinsová odvlekla Freddieho od stolu, kde se dravě ládoval koláčem a hrachovou kaší. „Už čtrnáct dní spíme ve vchodech dílen a krámů. Další noc nás nezabije.“

	„Vážená paní, nevím, kdo jste, ale žádný z přítomných nebude dnes v noci spát na ulici. Paní Browneová se může uložit do mé postele a v podkroví je čisto a sucho. Vy a ten chlapec si tam nahoře zajistěte pohodlí, jak jen to půjde.“ Pohled paní Wilkinsové padl na masový koláč. „Možná se přece jen trochu posilním, než půjdeme na kutě.“

	„Prokristapána, posaďte se a přestaňte fňukat,“ zavelela Flora, usedla ke stolu a sáhla pro talíř s jídlem. „Máte štěstí, že pan Solomon je tak velkorysý.“

	Belinda nechala Flořinu náhlou změnu názoru bez povšimnutí a usmála se na Eliho. „Doufám, že povečeříte s námi, pane Solomone.“

	„Nic mi nezpůsobí větší potěšení, milostivá paní.“

	„Říkejte mi Belle, prosím. Od téhle chvíle jsem obyčejná Belinda Lawsonová.“

	Paní Wilkinsová se zarazila, vrchovatou vidličku napůl cesty k ústům. „Vzpomínám si na fešnýho důstojníka jménem Lawson. Jsem si jistá, že byl Albertův podřízený. A nejhezčí chlap, s jakým jsem se v životě setkala. Měl sice krapet snědou pleť, ale byl každým coulem kavalír. Musíte si na něj pamatovat, milostivá.“

	„To už je velice dávno, paní Wilkinsová.“ Belindě lehce zčervenaly tváře. Podala talíř Elimu a ten ho od ní přijal s blaženým úsměvem.

	„O vás se v žádném ohledu nedá říct, že jste obyčejná, milostivá paní. Nikdo by vás neměl označovat jiným přídomkem než krásná.“

	„Přestaňte s tím lichocením,“ vpadla do hovoru netrpělivě Flora. „Našel jste pro nás náhradní ubytování, pane Solomone?“

	Zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, milostpaní.“

	„Zítra se po něčem poohlédnu,“ slíbila Cassy a podstrčila Freddiemu další porci koláče, ačkoli to znamenalo, že na ni zbyde jen malý kousek.

	„Nepoohlédneš.“ Flora s rozhodným třesknutím odložila talíř. „To jídlo bylo příšerné, ale bylo to aspoň něco. Na zítřek mám jisté plány a týkají se i tebe, Cassy. Chci navštívit svého advokáta a přeji si, abys mě doprovázela coby moje služebná.“ Když se Belinda chystala protestovat, zvedla ruku. „Ne, Belle. Nehodlám připustit, aby moje úroveň klesla, a nerada bych, aby pouhý právník získal dojem, že mám zoufalou nouzi o peníze.“

	„Jenže ty ji máš a já si nepřeji, aby se s mojí dcerou zacházelo jako se služkou.“

	„Když se ti to hodilo, nic jsi proti tomu neměla,“ odtušila Flora chladně. „Nežádám po ní, aby drhla podlahu, ovšem jestli někde neseženeme peníze, možná dojde i na to.“

	„Mně to nevadí, mami.“ Cassy dala poslední kus koláče Freddiemu. „Udělám cokoli, abych nám pomohla z téhle bryndy.“

	„To je správný přístup.“ Lottie ji poplácala po rameni. „Moc ráda bych zůstala a povídala si, Cassy, ale musím jít do nemocnice na noční službu. Uvidíme se zítra.“

	Bez Lottiiny přívětivé přítomnosti se obývací pokoj s tmavě natřenými stěnami a oknem bez záclon obráceným na zadní dvorek zdál ještě těsnější a ponuřejší, než ve skutečnosti byl. Hodiny z černého mramoru na krbové římse tikaly tak hlasitě, že přehlušily i Flořin žalující tón, a zvonek nade dveřmi v sousední dílně Eliho několikrát odvolal, než mohl dojíst večeři. Taková bezútěšná místnost, napadlo Cassy, když po jídle sklízela ze stolu. Lottie se Cassy pochlubila svou snahou dodat jí útulnost, již měl navodit jasně červený saténový polštář v prosezeném křesle u krbu a pár laciných porcelánových sošek, jež na policích soupeřily o prostor s balíky tkanin a cívkami nití. Doteky ženské ruky však jen nepatrně zmírnily ryze mužský ráz místnosti, která Cassy povšechně skličovala – nemluvě o tom, že chyběly židle a všichni nemohli sedět naráz.

	S úlevou přivítala noc, kdy se konečně odebrali do patra. Eli trval na tom, že se vyspí v křesle u krbu, a přestože si Flora hořce stěžovala, že postel, jíž se kvůli ní vzdal, je tvrdá, povlečení hrubé a nepříliš čisté, usnula téměř ve chvíli, kdy položila hlavu na polštář. Cassy poslouchala, jak se tetino chrápání šíří celým domem, zatímco se pokoušela nalézt způsob, jak se uložit na tvrdých podlahových prknech, s Lottiinou červenou poduškou místo polštáře a přikrytá jen tenkou dekou. Podle vrzání a sténání železného rámu poznala, že ani její matka nemůže usnout, a tma dodala Cassy odvahu k vyřčení otázky, která ji pálila na jazyku. Při vzpomínce paní Wilkinsové na pohledného mladého důstojníka, jehož příjmení používá i Cassy, vycítila matčin neklid a už déle nedokázala tajit zvědavost. „Mami, smím se tě na něco zeptat?“

	„Samozřejmě, Cassy. Na co?“

	„Kdo byl ten muž, o kterém mluvila paní Wilkinsová, a proč jsi pro mě zvolila jeho příjmení?“ 

	 


 

	Kapitola patnáct

	 

	 

	 

	Následující den během jízdy v drožce do Lincoln’s Inn Fields Cassy stále přemítala o matčině neochotě hovořit o onom mladém důstojníkovi, který, jak se dověděla, se jmenoval George Lawson. To byl jediný fakt, jejž se jí podařilo zjistit. Na další otázky odpovídala matka jen neurčitě, ne-li přímo tajuplně. Prý to byl jeden z mnoha důstojníků v pluku jejího otce. Statečný muž, který padl v boji. Víc jí o něm nemá co říct. A proč dala Cassy jeho příjmení? Proč ne? Bylo stejně dobré jako kterékoli jiné a první, jež jí přišlo na mysl. Bylo pozdě a nejvyšší čas spát, ale jak Cassy ležela na provizorním lůžku na podlaze, podle matčina dechu poznala, že i ona dosud bdí.

	Trvalo dlouho, než Cassy usnula, a zdálo se jí o tom, že našla svého otce. Jeho tvář neviděla zřetelně, ale věděla, že je vysoký a pohledný, elegantní a statečný. Zavolal ji jménem, natáhl k ní ruce a ona se k němu rozběhla. Zakopla a klopýtla a padala a padala… A pak se probudila, oknem proudilo denní světlo a matčina postel byla prázdná.

	Ze snění ji vytrhl Flořin hlas. „Rozuměla jsi? Chci, abys po celou dobu, kdy budeme v kanceláři u mého advokáta, ani nemukla.“

	„Ano, milostpaní.“

	„Koneckonců ses kdysi zapracovala jako služebná, tak nezapomeň, kde je tvoje místo.“

	„Ano, milostpaní.“

	Flora se podívala oknem ven. „Už jsme skoro tam. Chvála Bohu. Doufám, že mám dost peněz na úhradu jízdného.“

	„Pokud ne, dám se s drožkářem do řeči a zabavím ho, dokud nebudete uvnitř, a pak uteču.“

	„Předpokládám, že žertuješ.“ Flora si ji podezíravě měřila. „Ale kdyby taková situace nastala, raději ti dám svoji peněženku. Urozené dámy peníze nespravují. Půjdu napřed, a kdyby nebylo dost na zaplacení, víš, co máš dělat. Ovšem nečekej, že tě dostanu z vězení, pokud tě dostihne zákon. Popřu, že tě znám.“

	„Jistě, milostpaní. Něco podobného bych předpokládala.“ Kočár zastavil před advokátní komorou v Lincoln’s Inn Fields. Flora vystoupila, důstojně odkráčela a okázale vyšla po schodišti, jako by jí tam všechno patřilo. Na Cassy zbylo zaplatit drožkáři, který nebyl v nejlepším rozpoložení a ustavičně smrkal do červeného, značně ušmudlaného kapesníku. Když neobdržel všimné, zaškaredil se na ni, ona však pevně sevřela v dlani zbylou hotovost a vešla za Florou do budovy.

	Čekárna byla nabitá lidmi a ke Cassyinu úžasu měl jeden z nich, podle vzezření venkovan, v buřince a s koženými kamašemi, kolem zápěstí omotaný provaz a na něm uvázané tele. Dobytče mělo roztěkaný výraz, jako by se ho okolní dění netýkalo, zato rozčilené osoby obklopující sedláka měly do klidu a vyrovnanosti daleko. „Je naše a vy jste ho ukradl,“ pohrozila muži s teletem hubená žena s náznakem tmavého knírku a hustými černými vlasy.

	„Ani nápad. Pláchlo z ohrady ve Smithfieldu, to je fakt, přesto patří mně.“

	„Bylo jedno z našich,“ namítla žena. „Poznám ho kdekoli.“ Tele začalo koulet očima a poskakovat, ale sedlák škubl za provaz a rychlým pohybem strhl zvíře na zadek a vklínil si ho mezi kolena. Okamžitě se uklidnilo a zíralo přímo před sebe skelným pohledem. „Vidíte?“ prohlásil sedlák. „Ví, kdo je jeho pánem.“

	„Uvidíme, co nám k tomu poví právník, pane.“ Vysoký muž postávající za ženou vyrazil dopředu a pokusil se tele polapit, jeho manévr však dobytče vyplašil. Osvobodilo se ze sevření, vyhrabalo se na nohy, vzepjalo se a potřáslo hlavou, jako by chtělo vyklouznout ze smyčky, již mělo uvázanou kolem krku. Sedlák se po něm vrhl a vysoký muž dopadl na něj.

	„Božínku, kam ten svět spěje?“ zhrozila se Flora, zvedla si sukně a zacouvala ke dveřím. „To je hotový blázinec. Kde je pan Nixon? Chci mluvit se svým právním zástupcem.“ Prudce se otočila, když do dvorany vešel ustaraný koncipient se svazkem spisů v ruce.

	„Pánové, prosím vás,“ oslovil vesničany a bezvýsledně mávl rukou. „Tady jste v advokátní kanceláři, ne na dvoře. Žádám vás, abyste to zvíře odvedli ven.“

	Cassy tak tak uskočila, když se tele prohnalo kolem ní a neomylně zamířilo k otevřeným dveřím, přičemž vleklo sedláka za sebou. Rozhněvaná žena a její doprovod spěchaly za nimi, pokřikovaly a dožadovaly se, ať zvíře přivede zpět, aby mohlo stanout před soudcem.

	Koncipient si otřel čelo velkým bělostným kapesníkem. „Omlouvám se, milostivá. Mimořádně nešťastný incident.“ Flora si energicky oprášila sukni, jako by ji měla obalenou blátem, i když Cassy věděla, že je to jen efektní divadýlko.

	„Co vede sedláky k přesvědčení, že se mohou míchat mezi movitější?“ Flora upírala na nebohého muže zničující pohled, jako by tu příhodu spískal on. „Copak nikdo nedohlíží na to, kdo vstupuje do této budovy?“

	„Statkář Mullins je velice zámožný člověk, milostivá. Sice mu čouhá sláma z bot, ale je naším klientem už velmi dlouho a účty platí bez prodlení.“

	„Jak vulgární! Naštěstí se mě to netýká. Chci okamžitě mluvit s panem Nixonem.“

	„Jistě, milostivá. Očekává vás. Pojďte, prosím, se mnou.“

	„Vážně přemýšlím o tom, že si najdu jiného právníka,“ poznamenala Flora dramatickým šepotem při odchodu z čekárny. „Jdeme, Lawsonová. Nelelkujte.“

	Cassy by mnohem raději vyběhla na trávník, aby mohla na vlastní oči sledovat honičku s teletem, věděla však, že Floře je rozumnější vyhovět. Následovala ji dlouhou tmavou chodbou do zadního traktu budovy, kde je koncipient uvedl do velké místnosti, která vypadala spíš jako kabinet šlechtice než kancelář. V mahagonové knihovně s předsunutým centrálním dílem byly vedle sebe vyrovnané objemné svazky vázané v kůži a na okenním parapetu zaujímala hrdé místo rozrostlá kořenokvětka. Vzduch byl delikátně provoněný makasarovým olejem na vlasy a vodou po holení a v krbu přívětivě praskal oheň. V jednom rohu, jako trucovité dítě na hanbě, stály vysoké skříňové hodiny, které právě odbily jedenáctou.

	Právní zástupce pomalu vstal z křesla za vyvýšeným mahagonovým psacím stolem a pozdravil Floru zdvořilou úklonou a vtíravým úsměvem. „Drahá signoro Montessoriová, těší mě, že vás zase vidím. Posadíte se?“

	Flora zůstala stát. „Vrátila jsem se ke svému původnímu příjmení, Fulford-Browneová,“ pronesla odměřeně. „S tím ničemou, který mě zruinoval, nechci mít nic společného.“ Pan Nixon si energicky promnul ruce, jako by je myl mýdlem pod tekoucí vodou. „Chápu vaše rozrušení, milostivá. Velmi politováníhodný výsledek toho, co mělo být šťastným svazkem.“

	Přisunul jí zdobně vyřezávanou židli a Flora se na ni poněkud zdráhavě posadila. Cassy stála v pozoru u dveří. V oblečení se jí stále držela lezavá vlhkost časného podzimu a ráda by se přemístila blíž k ohni, ale Mahdu ji příkladně vycvičila: její zásluhou uměla splynout s okolím tak dokonale, že byla takřka neviditelná.

	„Byl to vpravdě proklatý výsledek, Nixone,“ řekla Flora procítěně. „Ten italský bazilišek prodal můj dům a zřejmě prchl zpátky do své rodné země, aby mě nemusel podporovat. Nenechal mi vůbec nic.“

	Pan Nixon si zase sedl, opřel lokty o desku stolu a sepjal prsty do stříšky. „Je pravda, že po sňatku se váš majetek stal vlastnictvím vašeho manžela, ale podle zákona o právu vdaných žen na vlastní jmění, který vstoupil v platnost před několika lety, máte nárok na dům v Duke Street, jejž vám zanechal váš bývalý manžel.“

	Flora vrhla po Cassy vítězný pohled. „Aspoň můj domov mi zůstane.“

	Pan Nixon zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Bohužel, signor Montessori prodal dům očividně s vaším souhlasem, protože jste ho na něj smluvně převedla a příslušný dokument podepsala.“

	„Nic takového jsem neudělala,“ ohradila se Flora. „Ta záležitost nikdy nevyvstala.“

	„Nicméně, paní Fulford-Browneová, smlouva je podepsaná vaším jménem. Viděl jsem ji na vlastní oči a ověřil si, že se opravdu jedná o váš podpis.“

	„Všichni jste se proti mně spikli,“ zvolala Flora zlostně. „Vy právníci jste jeden jako druhý.“

	„Vaše tvrzení důrazně odmítám, milostivá. Možná jste tu písemnost podepsala nevědomky.“

	Flora zamyšleně svraštila čelo. „Vzpomínám si, že jsem svým podpisem stvrdila nějaké obchodní transakce, o nichž Leonardo tvrdil, že nám vynesou slušné jmění, ale…“ Hlas jí selhal a koutky úst klesly dolů. „Ten darebák mě oklamal.“

	„Přesně tak, milostivá. Je snadné chybovat, když člověk uvěří zločinci, který používá tak hanebné podvodné triky. Zkrátka a dobře, výtěžek z prodeje připadne věřitelům vašeho manžela, proti kterému už jsme zahájili insolvenční řízení s cílem získat zbylou částku, již dluží.“

	„To znamená, že jsem zcela bez prostředků?“

	Zdvořilý výraz pana Nixona oživil pomalý úsměv. „Není to tak beznadějné, milostpaní. Váš předešlý manžel vám ponechal v zástavě jistou sumu, které se věřitelé vašeho současného manžela nesmí dotknout.“

	„Bůh žehnej Fulfordu-Browneovi! Kolik mi nechal? Mluvte, člověče. S čím budu muset vystačit?“

	„S padesáti librami ročně.“

	„Padesát liber!“ Flora padla zády na opěradlo a upřela na právníka ohromený pohled. „S padesáti librami ročně nevyžiju. Jen tolik dám za nové rukavice a střevíce.“

	„Nicméně je to celkem slušná suma, milostivá. Můj koncipient je schopen uživit rodinu s deseti dětmi za méně než poloviční částku.“

	Flora vstala. „Kdy ten vpravdě královský obnos obdržím, Nixone?“

	„Podle podmínek stanovených vaším zesnulým manželem vám má být vyplácena čtvrtletně. První splátku vám mohu postoupit jako zálohu ihned, ovšem za své služby žádám jistý honorář.“

	„Pošlete mi účet,“ prohlásila Flora ledabyle. „Dočasně sídlím ve Whitechapelu, ale sháním nějaké vhodnější ubytování. Nepředpokládám, že máte povědomí o něčem, co by bylo přijatelnější?“

	Nixon sáhl pro proutěný koš s písemnostmi a prolistoval hromádku dokumentů. „Myslím, že bych o něčem věděl, milostivá. Jeden můj klient přijal pozici správce pozemků na třtinové plantáži na Jamajce. Před odjezdem mě požádal, abych našel bezúhonnou osobu, které by svůj někdejší domov pronajal na dobu neurčitou.“

	Flora si zase sedla. „Povězte mi něco víc. Možná bych o to měla zájem.“

	 

	Venku na úpravném trávníku před Lincoln’s Inn předvádělo tele svou touhu po nezávislosti urputnou neochotou ke zkrocení, a to i přes úsilí statkáře Mullinse a pobouřeného páru, jenž na dobytče uplatňoval vlastnické právo. Mladík, který byl patrně v tom či onom příbuzenském vztahu s mužem a ženou, pod nedalekým stromem škubal hrsti trávy ve snaze vlákat zvíře zpátky do budovy. Koncipient stál na vrcholu schodiště s pažemi založenými na hrudi, patrně připravený zamezit opakovanému vniknutí božího hovádka do svatyně spravedlnosti. Před budovou se shromáždila skupinka diváků, tvořená mladšími soudními praktikanty a náhodnými kolemjdoucími, a nevšední podívanou se zájmem sledovala. Někteří povzbudivě pokřikovali a bylo nemožné určit, kterou stranu podporují nebo zda veškeré jejich sympatie sklízí zmatené telátko.

	Flora se zastavila a poklepala sedlákovi na rameno. „Dobrý muži, cožpak nevidíte, že to zvíře přišlo strachy o rozum? Totiž pokud nějaký vůbec mělo. Co kdybyste ho přivázal ke stromu a uložil tomu chlapci, ať ho ohlídá, zatímco vy a tihle dva půjdete dovnitř a tu záležitost si mezi sebou vyřešíte jednou provždy?“

	Ze zástupu se ozvalo zajásání a někdo se roztleskal. Cassy vzala od sedláka provaz a podala ho chlapci. „Drž a nepouštěj.“

	Statkář Mullins se poškrábal na hlavě. „To je dobrej nápad. Co ty na to, kamaráde?“ oslovil svého oponenta.

	„Já čuju podraz. Když půjdeme dovnitř, jeho chlapi to zvíře Percymu vyfouknou. Nejspíš už číhají za rohem, až bude čistej vzduch.“ Muž se rozhlédl, jako by očekával, že v křoví objeví ukrytou celou tlupu pasáků krav.

	„Nebuďte směšný,“ pokárala ho Flora nevzrušeně. „Věřím, že ten chlapec si dokáže poradit.“

	„Samozřejmě, Tede.“ Žena postrčila svého manžela směrem k hlavnímu vchodu. „Mazej dovnitř, nekňubo. Jestli se tady budeme poflakovat moc dlouho, trh dávno skončí a my za to zvíře nedostaneme ani penci.“

	„Děkuju, milostivá,“ řekl statkář Mullins a dotkl se své buřinky. „Jsem vám hluboce zavázanej.“

	„To nestojí za řeč, vážený pane.“ Flora odcházela se spokojeným úsměvem na rtech. „A je to, Cassy. Chce to jen trochu selského rozumu. A teď se vrátíme do toho příšerného krejčovství a všem povíme, že jsme našly útulný malý dům v – Jakže se ta ulice jmenuje?“

	„Pedlar’s Orchard ve Stepney, milostpaní.“

	„Doufám, že Stepney je zdraví prospěšná čtvrť. Osobně jsem tam nikdy nezavítala.“

	„Já taky ne,“ přidala se Cassy. Nechtěla Floře pokazit triumfální okamžik informací, že je to jen další část East Endu a zdaleka ne taková, jak si milostpaní zřejmě představuje.

	 

	„Je tady cítit plyn,“ poznamenala Belinda a pokrčila nos.

	Flora zavětřila, ale neřekla nic. Cassy však podle jejího výrazu poznala, že exteriér domu v Pedlar’s Orchard na ni neudělal valný dojem. Název ulice vyvolával představu zelenající se trávy a stromů obsypaných květy na jaře a dozrávajících červených jablek na podzim, nicméně skutečnost byla úplně jiná. Po obou stranách škaredé ulice stály stěsnané jeden na druhém nesourodé řadové domy. Některé se chlubily třemi podlažími, jiné pouze dvěma. Na nároží se krčila hospoda, jejíž horní patro se nebezpečně naklánělo nad dláždění a dodávalo jí opilecký ráz. Většina nemovitostí už měla největší slávu za sebou a zdálo se, že ta, k níž Flora třímala v ruce klíč, kdysi stála osamocená, obklopená zahradou a pravděpodobně i sadem. Teď připomínala Vysloužilého státníka, shrbeného věkem, zanedbaného a přehlíženého.

	„Vypadá to celkem slibně,“ prohlásila Belinda optimisticky.

	Eli si posunul černý tvrďák do týlu a rozhlédl se ulicí oběma směry. „Když nic jiného, vzadu je vyhlídka, třeba jen na plynárnu a hřbitov. Ve Spectacle Alley můžu natáhnout ruku ze dveří a zaklepat na dveře přes ulici.“

	„Ten hřbitov se mi příliš nezamlouvá,“ mínila Belinda a sledovala jeho pohled. „V noci to může působit tísnivě.“

	Eli ji poplácal po ruce. „Aspoň budete mít tiché sousedy, drahá lady Belle.“

	„Ovšem. Máte pravdu. A jsem jen obyčejná Belle. Můj titul už nic neznamená.“

	„Neobyčejná,“ opravil ji Eli ve vší vážnosti. „Jak jsem podotkl dříve a opakuji znovu, ten výraz by ve spojení s vaší osobou neměl nikdo používat.“

	„Začíná pršet,“ upozornila Cassy, když postřehla, že se Flora chystá Eliho neobratný pokus o dvornost komentovat jízlivou poznámkou. „Raději půjdeme dovnitř a porozhlédneme se.“

	Flora jí podala klíč. „Běž první, Cassy. Bůhví, jaké hrůzy tam na nás číhají.“

	Cassy odemkla a otevřela dveře. Nehybný vzduch byl zatuchlý, se stopou zápachu z vaření. Na rohožce ležela hromádka letáků a oběžníků, ale sotva překročila práh, s potěšením shledala, že interiér působí daleko lepším dojmem než exteriér. Na opačném konci úzké chodby se zvedalo schodiště do patra. V polovině jeho výšky bylo vsazené obloukové okno, kudy proudilo dovnitř slábnoucí denní světlo. První dveře vpravo vedly do nevelké obývací místnosti s jediným vysokým oknem obráceným do ulice. Cassy se rozhlédla kolem dokola a souhlasně přikývla. Tohle jim bohatě postačí – za předpokladu, že Flora nebude protestovat. Nábytek byl staromódní a poněkud sešlý, zato křesla u krbu se zdála pohodlná, i když nepatrně omšelá, a výklenky po stranách komína lemovaly police na knihy, přestože majitel na nich nic ke čtení nezanechal. Až se v litinových krbových kamnech rozhoří oheň, všechno bude veselejší, pomyslela si a vrhla úzkostlivý pohled na Floru, která byla netypicky zticha. I jí musí být jasné, že jediné, co veškerý prostor pro zútulnění a přívětivost potřebuje, jsou drobné úpravy: pár ozdob na krbové římse a obrazy na stěnách v místech, kde vlhké skvrny hyzdí vybledlé tapety.

	Eli musel mít stejný názor jako ona, protože prolomil mlčení. „Je to velice pěkný salonek, dámy. Už vás obě vidím, jak večer sedíte naproti sobě u krbu.“

	Flora se k němu otočila s ohrnutým rtem. „Máte příliš bujnou fantazii, Solomone. I moje šatna v Duke Street byla větší než tahle ubohá, zatuchlá díra.“

	„Ale je tady poměrně čisto a nábytek je vyhovující,“ upozornila Belinda s povzbuzujícím úsměvem. „Co tomu říkáš, Cassy?“

	„Je to zcela postačující, mami. Myslím, že se tady brzy zabydlíme.“

	Flora pohodila hlavou a vešla do přibližně stejně velké jídelny s oknem nabízejícím pohled do nevelké zahrady. Výhled za pozemkem však kazily čtyři obří plynojemy tyčící se proti tmavnoucí obloze. Flora se ušklíbla. „Ale mně se tady ani trochu nelíbí. Tohle není to, na co jsem zvyklá.“

	„Jsem přesvědčený, že je to jen dočasné řešení, drahá paní,“ ujistil ji Eli obezřetně. „Pevně doufám, že se vaše štěstí obrátí.“

	Flora do něj zabodla chladný pohled, ale Belinda si honem stoupla mezi ně. „Než vystoupáme do patra, prohlédneme si poslední místnost,“ navrhla bezstarostně. „Vypadá to, že je tady suterén, kde je nejspíš kuchyně. Nepůjdeme se tam podívat?“

	„Ubikace služebnictva vidět nepotřebuju. Nejdřív chci obhlédnout ložnice, než se rozhodnu, jestli si ten domeček pro panenky pronajmeme, nebo ne – ovšem i v takovém případě to bude pouze dočasné řešení. Jdi napřed, Lawsonová,“ nařídila Flora a nepříliš ohleduplně dloubla Cassy do zad. „Půjdeš tam první. Pavouky a pavučiny nesnáším.“

	„Cassy není tvoje služebná, Floro,“ ohradila se Belinda ostře. „Uvědom si, že je to moje dcera a podle toho s ní budeš jednat.“

	Cassy poznala, že Flora chce něco namítnout, a honem zavrtěla hlavou. „Mně na tom nezáleží, mami. Jsem připravená si na bydlení vydělat, a pokud se paní Fulford-Browneová rozhodne, že se mnou bude jednat jako se služkou, je to její věc.“

	„Aspoň někdo má v prioritách jasno,“ pronesla Flora s jízlivým úšklebkem. „Jdeme nahoru, dokud je ještě světlo.“ Cassy je vedla do patra, kde byly dvě ložnice, jedna větší v přední části domu, která, jak Flora neochotně připustila, jí možná bude docela dobře vyhovovat, a menší místnost s výhledem do zahrádky – a samosebou na plynárnu, která v houstnoucím soumraku působila ještě mnohem přízračněji, když se v areálu rozsvítily plynové lampy. „Ty se budeš muset spokojit s tímhle krcálkem, Belindo,“ rozhodla Flora tónem, jenž nestrpěl odpor. „Postel je samý hrbol a tím netěsnícím oknem sem příšerně táhne.“

	„Myslím, že mi to bude stačit,“ odpověděla Belinda a stiskla Cassy ruku. „Ještě zajdeme pod střechu a podíváme se, který pokoj si vybereš ty.“

	„Já se tam potmě plahočit nebudu.“ Flora si zvedla sukně. „Solomone, pojďte se mnou dolů. Chci, abyste někde v okolí sehnal drožku, která nás zaveze zpět do Whitechapelu. Pro dnešek mám vzrušení až až.“

	Cassy a Belinda nechaly Eliho ve Flořině společnosti a vystoupaly po schodech do podkroví, kde objevily dvě malé místnosti. Pod mansardovou střechou byla zima a skleněné tabulky v oknech byly popraskané a zanesené špínou. V pokoji v zadní části domu visely ze stropu pavučiny a předešlý nájemník zřejmě využíval prostor jako skladiště pro nechtěné věci. Naopak místnost vpředu byla čistá a honosila se mosaznou postelí, prostornou zásuvkovou komodou a ladícím stojanem na mytí.

	„Tenhle pokojík je moc hezký,“ usoudila Cassy a uchopila matku za ruku. „Bude se mi tady líbit, mami.“

	„Jsi hodné děvče, Cassy.“ Belinda si přiložila Cassyinu ruku na tvář. „Nikdy sis nepostěžovala na to, jak se s tebou jedná, ani jsi mi nevytkla nedostatek péče. Nezasloužím si dceru, jako jsi ty.“

	Cassy vyprostila ruku z její dlaně, ale jen proto, aby mohla matku obejmout. „Mám tě ráda, mami. Minulost se nepočítá. Našly jsme jedna druhou a mně je jedno, kde budeme bydlet, pokud budeme spolu.“

	Belinda sáhla do kapsy a vyndala z ní kapesník. Jemně si osušila oči, popotáhla a přes slzy se usmála. „Tvůj otec by na tebe byl moc pyšný, Cassy.“

	„Přesto mi neprozradíš, kdo to byl.“

	„Zemřel jako hrdina, Cassy. Nedokážu o něm mluvit, a sice ani s tebou. Jednou, až bude vhodný čas, ti o něm povím všechno, ale do té doby tě prosím, abys byla trpělivá a hrdá na to, že jsi dcerou ušlechtilého muže.“

	Cassy by se ráda dověděla víc, ale při zvuku Eliho hlasu se od sebe matka a dcera odtrhly.

	„Lady Belle, Cassy! Paní Browneová si přeje neprodleně odjet.“

	„Už jdeme!“ Belindiny rty se zlehka dotkly Cassyiny tváře. „Nesmíme Floru zdržovat.“

	 

	Po návratu do Spectacle Alley na ně v dílně netrpělivě čekala Lottie.

	„Proč nejsi v práci? Jsi snad nemocná?“ vyptával se Eli. „Kdepak, tati. Nic mi není. A v Londýnské nemocnici jsem skončila.“

	„Propustili tě?“ hlesl Eli. „To snad ne. Nechce se mi věřit, že by se moje dcera stala obětí takového opovržení.“

	Lottiin vážný výraz přešel v široký úsměv. „Samá voda, tati. Odešla jsem dobrovolně. Vrchní sestra si mě zavolala a oznámila mi, že jsem získala místo v Nové ženské nemocnici v Bloomsbury. Mám studovat medicínu jako paní Garrett Andersonová. A jednou ze mě bude doktorka, tati.“ Cassy vzala její ruce do dlaní a roztančila se s ní po dílně; málem přitom porazily krejčovskou pannu oblečenou v šatech, které Eli právě upravoval. „Blahopřeju! Bravo!“ volala. „Já věděla, že to dokážeš, Lottie.“

	Belinda zatleskala. „To si žádá oslavu, Eli. Měli bychom tvé chytré dceři připít vínem.“

	„Na mě se nedívej,“ varovala Flora švagrovou upjatě. „Nejsem kouzelný oslík.“

	Belinda si stáhla zlatý snubní prsten. „Odnes to do zastavárny, Cassy. Usmlouvej, co půjde, a za utržené peníze uspořádáme hostinu s vínem.“

	„To nedovolím, lady Belle,“ zabručel Eli, oči zvlhlé a hlas zastřený dojetím. „Oslavu zaplatím sám.“

	„Je zbytečné vyhazovat peníze za jídlo.“ Do dílny vkulhala paní Wilkinsová a otírala si ruce do zástěry. „Když mi slečna Lottie oznámila tu dobrou zprávu, upekla jsem slepici a uvařila přílohu.“

	„Kde jste přišla k hotovosti, abyste za ni mohla nakoupit drůbež?“ vyzvídala Flora. „A proč jste ještě tady? Proti vašemu pobytu jsem měla výhrady hned od začátku.“

	„Řekl jsem, že může zůstat,“ ozval se Eli, ačkoli si Floru obezřetně měřil, jako by od ní čekal záhlavec. „Je to můj dům, paní Browneová. Přece jsem je nemohl vyhodit na ulici. Paní Wilkinsová je znamenitá kuchařka. Naposledy jsem si takhle pochutnal…“ Zarazil se a skousl si ret.

	„Jste zosobněná laskavost, pane Solomone,“ pospíšila si Belinda. „Paní Wilkinsová, jste si jistá, že máme dost jídla, aby se dostalo na všechny? Mám dojem, že slepička je samá kost a jen málo masa.“

	„Zdá se, že paní Browneová má ctitele,“ oznámila Lottie a mrkla na Cassy. „Jistý džentlmen, farmář Mullins, tady nechal kapouna jako poděkování za poskytnuté služby. Přiznám, že by mě zajímalo za jaké.“

	Flořin vyjevený výraz provokoval Cassy k výbuchu smíchu. Naštěstí se jí podařilo vyhnout Lottiinu pohledu a potlačit téměř neovladatelné veselí, ovšem chvění v hlase se úplně nezbavila. „To byl určitě statkář Mullins.“

	„Kdo je to?“ zajímala se Belinda nevinně. „Ty znáš nějakého statkáře. Floro?“

	„Paní Fulford-Browneová zabránila tomu, aby si dva sedláci vjeli do vlasů,“ vysvětlovala Cassy, zatímco Flora jako by momentálně ztratila hlas. „Divím se, že to nebylo v novinách. Před advokátní kanceláří v Lincoln’s Inn se shromáždil poměrně velký dav lidí. Ti vesničané se přetahovali o živé tele. Byla to náramná podívaná.“

	„Na každej pád se z toho vyklubala znamenitá večeře. Dneska večer se najíme jako vrchnost.“ Paní Wilkinsová se otočila na patě. „Nechala jsem Freddieho v kuchyni, proto si radši pospěšte, než všechno spořádá.“

	„Zajdu na roh Angel Alley a koupím víno,“ nabídl se Eli a zamířil ke dveřím. „Připijeme si na tvůj úspěch, holčičko, a díky paní Browneové se královsky najíme.“

	„Díky paní Fulford-Browneové,“ opravila ho Flora, která konečně našla slova. „A pokud jde o toho Mullinse. Je to sice sedlák, ale má vychování, to se musí nechat.“

	„Očividně jsi mu padla do oka, Floro,“ dodala Belinda bezelstným tónem, jejž zradily uličnické jiskřičky v jejích očích.

	 

	Stěhování si vyžádalo několik dní a řadu výprav do Pedlar’s Orchard s věcmi, bez kterých se podle Flořina nesmlouvavého rozhodnutí nemohou obejít. Vzala Belindu a Cassy na nákupy, které obě dílem vyděsily a dílem nadchly. Belinda nabádala švagrovou ke střídmosti, ale Cassy bylo hned jasné, že čtvrtletní „kapesné“ dlouho nevydrží, pokud ho budou utrácet tímhle tempem, ovšem Flora se nenechala zviklat. Záclony se musí nahradit vhodnějším materiálem. Ložní povlečení je pravděpodobně prolezlé blechami a štěnicemi a je třeba ho vyměnit. Nábytek zatím postačí, ale hedvábné polštářky dodají židlím pohodlí a nudné místnosti svěžest. Pořídila obrazy v pozlacených rámech a stříbrné svícny, ale přece jen udělala ústupek a místo masivního stříbra se spokojila s postříbřeným povrchem. Trvala na tom, že vybraný kostní porcelán je naprosto nezbytný, jestli nechtějí žít jako prostí řemeslníci, a Belinda ji přemluvila, aby aspoň zašly na aukci. Po živém přihazování, které, jak se Cassy obávala, bude ještě nákladnější, protože si Flora umínila, že své konkurenty trumfne, vybojovaly jídelní servis a čajovou soupravu jen s několika prasklými talíři a pěti šálky místo šesti. Cassy objevila příbory s rukojetí z kosti, která byla věrnou napodobeninou slonoviny, i když ne tak žádoucí jako stříbro, ale to už si i Flora uvědomila, že se musí krotit, jinak budou tři nadcházející měsíce žít o chlebu s margarínem.

	Rozhodly se, že se do nájemního domu přestěhují den po Lottiině odjezdu na studia medicíny. Cassy připadalo, že je to konec jedné životní etapy a současně zahájení další. Mrzelo ji, že ztratí svoji nejlepší přítelkyni, ale Lottie ji ujistila, že se mezi nimi nic nezmění. Cassy doprovodila Lottie a jejího otce do Huntley Street a bylo to slzavé loučení, s objetím a polibky, stvrzenými příslibem neustálého kontaktu. Vrátný ve stejnokroji odnesl Lottiina zavazadla do nemocnice, zatímco Lottie stála na vrcholu schodů a mávala za jejich drožkou, dokud jí nezmizela z dohledu. Cassy natahovala krk, aby ještě naposledy zahlédla svoji přítelkyni, jejíž drobná postava pod průčelím Nové nemocnice se jí neustále vzdalovala. Eli se hlasitě vysmrkal. „Holčička moje,“ zašeptal. „Bude se mi po ní stýskat. Ale je to jen pro její dobro. Jsem na ni hrdý. Bude z ní dobrá doktorka.“

	„Zvládne to,“ ujistila ho Cassy vlídně. „A nebude daleko. Určitě vás bude často navštěvovat.“

	Několikrát mlčky přikývl, zřejmě přemožený emocemi. Cassy se o další konverzaci nesnažila a předstírala, že nevnímá, jak Eli ustavičně smrká v marné snaze zastavit slzy.

	Lottiin odjezd poněkud zchladil natěšené vzrušení ze stěhování, a proto Belinda týž večer pozvala všechny do divadla Pavillon Theatre, kde zhlédli představení Isaaca Cohena Červená karkulka a zlý vlk, s vedlejšími rolemi zpěváků a komiků, jejichž košilaté vtipy vyvolaly u Flory bouřlivý smích. Cassy se náramně bavila, protože to byla její první návštěva divadla, přesto si všimla, že matce chybí snubní prstýnek, a s jistou lítostí si uvědomila, že ho odnesla do zastavárny, aby mohla koupit vstupenky na dnešní večer. Zamýšleného účelu však bylo dosaženo, protože Eli odcházel z divadla s úsměvem a do Spectacle Alley se vracel pružnější chůzí.

	Nazítří se vydali do Pedlar’s Orchard ve dvou drožkách, které objednal a zaplatil Eli. Flora, Belinda a Eli se vezli v prvním kočáře, v druhém cestovali Cassy, paní Wilkinsová a Freddie. Flora rozhodla, že potřebují služebnou, která zároveň vaří, a že paní Wilkinsová se v kulinářském oboru osvědčila a bude pro tu pozici ideální, i když to znamená, že s sebou vezme i Freddieho. Cassy dohoda nadchla a osobně pro ně připravila malý pokoj vedle kuchyně, s jednolůžkem a nízkou přistýlkou na kolečkách, kde se pohodlně vyspí i Freddie.

	Večer, když se všichni najedli a Freddie už byl v posteli, se paní Wilkinsová spokojeně usadila s pletením u kamen v kuchyni a Flora klimbala v křesle u ohně v přední světnici. Cassy odnesla z jídelny nádobí od večeře a připravila stůl na zítřejší snídani, když k ní z předsíně dolehly hlasy její matky a Eliho. Vykoukla ze dveří, aby Lottiinu otci popřála dobrou noc, ale s úžasem shledala, že uchopil její matku za ruku, a místo aby ji přiblížil ke rtům, přitiskl si ji na srdce, jako by ji odmítal pustit.

	„Dobrou noc, Eli,“ popřála Belinda vlídně. „Děkuji vám za všechno, co jste pro nás udělal. Zůstávám vaší velkou dlužnicí.“

	„Dobrou noc, líbezná paní. Netušíte, jak nerad se s vámi loučím.“

	Cassy vrhla další kradmý pohled do předsíně a zvažovala, jestli se do toho má vložit a osvobodit matku od přecitlivělého ctitele. Zatajila dech, když Eli poněkud toporně uchvátil Belindu do vášnivého objetí. Vykroutila se mu a odstrčila ho. „Pane Solomone, nepokazte to.“

	„Chci kazit vás, lady Belle. Nejsem moc výřečný, ale musíte vědět, že jsem se ve vás zhlédl. Nechci, aby to vyznělo neuctivě.“ Padl na kolena. „Zbožňuji vás, Belle. Miluji vás z celého srdce a považoval bych za čest, kdybyste se stala mojí ženou.“ 

	 


 

	Kapitola šestnáct

	 

	 

	 

	Belinda se úzkostlivě zadívala do chodby. Zdálo se jí, že slyšela vrznout dveře do jídelny, ale na dohled nikdo nebyl. Bylo však jen otázkou času, kdy se Flora vynoří ze salonu, nebo v horším případě Cassy vyjde z jídelny a přistihne svou matku v kompromitující situaci. Nechtěla se Eliho dotknout, nemohla však připustit, aby ten nebožák choval naděje, k jejichž naplnění nemůže nikdy dojít. „Eli, vstaňte, prosím.“

	Přitiskl si ruce na srdce. „Miluji vás, Belle. Řekněte, že si mě vezmete, a já budu ten nejšťastnější člověk na světě.“

	„Je mi to moc líto, ale není to možné. Jestli jsem vám někdy poskytla třeba i sebemenší podnět nebo ve vás vyvolala nesprávný dojem ohledně svých citů, pak mě to hluboce mrzí.“

	Namáhavě se zvedl na nohy a oprášil si kalhoty na kolenou. „Vyjevil jsem své úmysly příliš brzy. Neměl jsem dovolit, abych podlehl emocím. Odpusťte mi, vzácná paní.“ Belinda mu položila ruku na rameno. „Nemám co odpouštět. Je to pro mě velká čest a jsem dojatá, nicméně nemohu si vás vzít – a vlastně ani nikoho jiného.“

	Sklopil hlavu, aby se vyhnul jejímu pohledu. „Uvědomuji si, že jsem pro vás příliš starý.“

	„Ne, jste muž v nejlepších letech,“ vyhrkla Belinda ze zoufalství a v obavách, že se Eli každou chvíli zhroutí a rozpláče se. „Každá moudrá žena by byla hrdá, že může být vaší manželkou.“

	Zadíval se na ni zpod obočí. „Je to proto, že jsem Žid?“

	„Ne! To je absurdní, Eli. Rasa ani víra nesouvisí s tím, co k vám cítím. Mám vás ráda a hluboce si vás vážím. Jste ten nejlaskavější a nejmilejší člověk, jakého jsem kdy poznala.“ Rty mu zkřivil ironický úsměv. „Ale nemilujete mě.“

	„Lhala bych, kdybych tvrdila něco jiného. Mé srdce je pohřbeno hluboko v zemi a už se nikdy znovu neprovdám.“

	„Váš manžel byl šťastný muž, lady Belle. Jak mu závidím.“ Belinda si uvědomila, že hovoří o Geoffreym, ale z omylu ho nevyvedla. Její srdce dávno vyhaslo a je pochované v neznámém hrobě kdesi v Indii spolu s Georgem, jediným mužem, kterého kdy milovala nebo bude milovat. „Je mi líto, že jsem vám způsobila bolest, Eli. Doufám, že to nepoznamená naše přátelství.“

	„Neměl jsem nic říkat. Věděl jsem, že jsou to plané naděje.“ Otevřel dveře do ulice. Kolem nohou se jim prohnal poryv větru a vnesl dovnitř spršku spadaného listí a úlomků slámy. „Odcházím. Sbohem, vzácná paní.“ Nato vyšel do houstnoucí tmy.

	„Zavři ty dveře, proboha. Průvan mi zhasil svíčku.“

	Při zvuku Flořina popuzeného hlasu se prudce otočila. Opřela se do dveří a zabouchla je. „Promiň, Floro. Jen jsem popřála Elimu dobrou noc.“

	„Ten chlapík ti dělal návrhy,“ prohlásila Flora neomylně a vrátila se do vyhřáté společenské místnosti. „Myslím, že jsi mohla dopadnout hůř,“ dodala, když se Belinda usadila naproti ní. „Není příliš přitažlivý a vede pouhou živnost, ale své řemeslo ovládá dobře.“

	Flořin nečekaný pragmatický přístup byl u velké dámy, která se stýkala s londýnskou smetánkou, natolik šokujícím zvratem, že Belinda nedokázala potlačit zahihňání.

	„Co je ti k smíchu?“ udeřila na ni Flora. „Řekla jsem snad něco zábavného?“

	„Vlastně ani ne. Jen mě napadlo, že před několika týdny bys o něčem takovém ani neuvažovala.“

	„To je pravda,“ souhlasila Flora a rázně přikývla. „Ale časy se mění a my se musíme měnit s nimi. Jen se na nás podívej, Belle. Dvě nezadané ženské, nucené žít v barabizně a vyjít s padesáti librami na rok. Fulford-Browne, Bůh mu žehnej, by se obracel v hrobě, kdyby věděl, v jaké tristní situaci jsem se ocitla.“

	„Aspoň byl tak prozíravý, že ti dal něco stranou, Floro. Kdyby byl Geoffrey také tak starostlivý, nebyla bych teď v téhle bryndě.“ Belinda hleděla do ohně a dívala se, jak oranžové ohnivé jazyky olizují uhlíky. Po chvíli vzdychla. „Jsem ještě mladá a můžu si vydělávat, jen kdybych věděla o něčem, v čem vynikám. Moje vzdělání se omezilo na oblasti, které se pokládají za vhodné pro mladou ženu, jejímž jediným smyslem života je být dobrou manželkou a matkou. Bohužel, ani jednu z obou rolí jsem nezvládla.“

	„Nesmysl. Byla jsi tak dobrou manželkou, jak si Geoffrey zasloužil, a pokud jde o matku, inu, udělala jsi to, co jsi považovala za nejlepší. Sama jsi byla ještě dítě a nikdo se tě na nic neptal.“

	„Jenže teď jsem dospělá a musím se postarat sama o sebe. Nejdřív ze všeho napíšu Olliemu a oznámím mu naši novou adresu. Chudák chlapec. Otcovým skandálem bude trpět nejvíc.“

	„Tím si jen zocelí charakter,“ mínila Flora, zula si boty a zavrtěla prsty před ohněm. „Uhlák je prázdný, Belle. Zazvoň na Wilkinsovou.“

	Belinda vstala. „Už není žádná mladice. Nemůžeš od ní chtít, aby běhala nahoru a dolů po schodech s kbelíky uhlí.“

	„Tak pošli Cassy. Je zdravá a silná, kdežto ty vypadáš jako věchýtek, který odfoukne silnější závan větru. Doufám, že netruchlíš pro mého bratra, Belle. Nestál za to. A časem si někoho najdeš. O tom nemám nejmenší pochybnosti.“ Belinda vzala uhlák a vykročila ke dveřím. „Jsem silnější, než vypadám. A pro tvoji informaci, Eli mě dnes večer požádal o ruku a já ho odmítla.“

	„Já vím,“ odpověděla Flora s vychytralým úsměvem. „Poslouchala jsem za dveřmi. Poradila sis s ním poměrně dobře.“ Belinda se rozesmála. „Jsi nenapravitelná. Jen doufám, že jsem ho příliš neurazila. Je to zlatíčko a choval se jako pravý kavalír.“

	„A je to užitečný člověk. Popřemýšlej o tom, Belle. Eli šije oděvy pro bohaté kupce a obchodníky. Mohla bych využít své společenské kontakty a posílat k němu zákazníky z vyšších kruhů. Dost možná přitom natrefím na manžela číslo pět. Nejlepší léta ještě zdaleka nemám za sebou.“

	„V tom případě by sis měla Eliho vzít ty,“ navrhla Belinda a stěží udržela vážnou tvář. „Moc by vám to spolu slušelo, a dokonce bys ho mohla doporučit do krejčovství Savile Row.“ Aniž čekala na odpověď, vyšla ze salonu a ještě se usmívala, když v tmavé chodbě málem vrazila do Cassy. „Božínku, Cassy. Tys mě vylekala. Myslela jsem, že jsi duch.“ Cassy vzala z matčiny ruky uhlák. „Já tam dojdu, mami. Když jsem řekla, že si bydlení odpracuju, myslela jsem to vážně.“

	„Děkuju, drahoušku. Jsem trochu unavená. Byl to náročný den.“

	Cassy se vydala ke schodům do sklepa, ale pak se zarazila. „Vyslechla jsem část tvého rozhovoru s panem Solomonem, mami. Jsem ráda, žes ho odmítla.“

	Belinda cítila, jak jí zčervenaly tváře. „Nezavdala jsem mu k tomu žádný důvod, Cassy. Věř mi. Vím, jak máš Eliho a Lottie ráda, a za nic na světě bych mu neublížila.“

	„Já vím, mami. Nemohl si pomoct, chudák stará.“

	„Cassy, on není starý. Hádám, že mu není víc než pětačtyřicet. Ale v sedmnácti jsem byla stejná jako ty. Každý přes dvacet byl ve středním věku a osoby po třicítce jsem považovala za starce. Mně je třiatřicet, ale připadám si, jako by mi bylo sedmnáct.“

	„Stejně je pro tebe moc starý,“ rozhodla Cassy. „Měla by sis vzít nějakého bohatého lorda nebo hraběte, zkrátka někoho, kdo se o tebe náležitě postará.“

	„Už se nikdy nevdám. Najdu způsob, jak si vydělám na živobytí a zajistím nám oběma slušnou úroveň. Dojdeš pro to uhlí ty, než se Flora začne ozývat, nebo ho mám přinést sama?“

	Později večer seděla Belinda na posteli, nohy na horké cihle zabalené do flanelu, teplý šátek kolem ramen, a snažila se napsat dopis Olliemu. Na úvod sestavila krátkou formální zprávu o smrti jeho otce, ale mimoto mu potřebovala dát na vědomí, že až se vrátí do Anglie, čeká na něj domov. Postará se o to, aby byl volný pokoj v nejvyšším patře neustále připravený, kdykoli za nimi její nevlastní syn přijede na návštěvu. Ponořila pero do kalamáře vypůjčeného od Flory, ale špička se svezla po papíru a udělala velkou kaňku. Nato se slova začala navzájem slévat, jako řada mravenců spěchajících přes stránku, a víčka jí nesnesitelně ztěžkla. Usoudila, že nechá dopis na ráno, odložila psací potřeby, sfoukla svíčku a uvelebila se na posteli, která byla díky Flořině neústupnosti vybavená péřovou matrací – již její švagrová obstarala pro všechny včetně Freddieho. Belinda zavřela oči a odevzdala se spánku.

	 

	První týdny v Pedlar’s Orchard byly věnovány zabydlování a přeměně domu v co možná nejútulnější obydlí. Jak plynuly dny, Belinda se pustila do shánění vhodné práce, sepisovala oznámení a umisťovala je do výloh obchodů a dílen. V inzerátech nabízela mladým dámám své služby v oblasti výuky malby a tříbení mravů, což bylo zhruba všechno, co by podle jejího názoru mohlo někomu přinést užitek. Obdržela jednu nebo dvě odpovědi, ale ženy, které ji kontaktovaly, jen sháněly někoho, kdo by jim pohlídal malé děti, zatímco budou pracovat v dílnách nebo v továrnách, a odměna za poskytnutou výpomoc byla velmi nízká. Belinda si by la dobře vědoma toho, že Flora své první čtvrtletní kapesné pravděpodobně utratila do posledního penny, ale nějakým zázrakem se vždycky na stole objevilo jídlo, v kamnech uhlí a ve stojanech svíčky, které prozářily místnosti v neustále se prodlužujících tmavých zimních večerech.

	Cassy každé ráno odváděla Freddieho do školy pro chudé a v poledne, kdy výuka skončila, ho zase vyzvedávala. Pomáhala paní Wilkinsové v kuchyni, vybírala ohniště v kamnech, utírala prach, zametala, leštila nábytek a vůbec fungovala jako děvče pro všechno. Belinda neviděla ráda, že její dcera prakticky vykonává práci služebné, a snažila se jí pomáhat, jak mohla, avšak její naprostá nezkušenost bila do očí a působily jí potíže i ty nejjednodušší domácí práce. Flora každý den odcházela z domu v mírně prožraném, nicméně upotřebitelném plášti, který si koupila ve vetešnictví. Silně páchl naftalínem a kafrem, jež měly odpuzovat moly, ale byl lemovaný králičí kožešinou a s blížící se zimou musela i taková dáma jako Flora připustit, že je nezbytným doplňkem jejího vyprázdněného šatníku. Důvod jejích dlouhých procházek zůstával neobjasněný, až jedno mlhavé odpoledne Belinda jednoduše vyslovila otázku, která ji svrběla na jazyku.

	„Kde jsi byla?“ vybafla na ni, když si Flora svlékala těžký kabát a hodila ho na pohovku, odkud ho podle očekávání odnese Cassy a pověsí na věšák v předsíni. „Kam každý den chodíš? A neříkej mi, že to děláš pro zdraví, protože bych ti to nevěřila. Pokud vím, tělesné námaze ses odjakživa svědomitě vyhýbala.“

	„Uvítala bych šálek čaje a kmínový koláč paní Wilkinsové,“ prohlásila Flora nevzrušeně a posadila se k ohni. „Den ode dne je chladněji. Nepřekvapilo by mě, kdyby přišel první sníh.“

	„Floro, nenapínej mě. Jestli mi neodpovíš, bojím se, že začnu ječet.“

	„Procházela jsem se s jistým džentlmenem.“ Flora se sklonila, aby si rozšněrovala vysoké boty. „Přines mi pantofle, buď tak hodná.“

	Belinda se nezmohla na slovo. Vzala saténové pantofle, které nahřívala u ohniště, a podržela si je za zády. „Nedám ti je, dokud mi všechno nepovíš. Co je to za muže? Jak se jmenuje a kde ses s ním seznámila?“

	„Je to Mullins. Neřekla jsem ti to, protože jsem věděla, že by sis ze mě dělala legraci. A teď mi, prosím, dej ty pantofle.“

	Belinda jí vyhověla a ohromeně sklesla na pohovku. „Statkář Mullins? Ten chlapík s teletem?“

	„Ano, statkář Mullins. Člověk, který nám daroval kapouna a už pár týdnů nám dodává vejce, máslo a sýr, nemluvě o té přestárlé slepici a jehněčím kolínku, na kterých jsme si pochutnali v neděli.“

	Belinda si přejela rukou přes čelo. „Pořád nechápu, jak k tomu došlo.“

	„Zdá se, že ten pán není vůbec žádný prosťáček. Podařilo se mu přesvědčit Nixona, aby mu prozradil naši adresu, přestože se domnívám, že na to neměl sebemenší právo.“

	„To ještě nevysvětluje, proč se s ním potají scházíš, Floro. Co můžete mít vy dva společného?“

	„Tak to vůbec není, ty hloupá. Mullins je spořádaný chlapík, i když mluví s příšerným essexským přízvukem a oblečení mu páchne… zkrátka jako sedlákovi. Scházíme se v Gunmaket’s Arms, pochopitelně v privátním salonku, a já ho učím číst a psát.“

	„A on ti platí za výuku v naturáliích.“ Belinda si Floru měřila s čím dál větším respektem. „Koho by to bylo napadlo?“

	„Nechápu, proč tě to tolik udivuje, Belle. Umím být praktická, pokud to okolnosti vyžadují. A teď bych namouduši ocenila ten šálek čaje a porci koláče. Myslím, že si obojí zasloužím.“

	Nehledě na nepolevující přísun darů od statkáře Mullinse byla o peníze nouze. Belinda odnesla do zastavárny poslední kousek své bižuterie, aby mohli koupit uhlí, svíčky, lampový olej a další nezbytné věci jako mouku, cukr a sůl, ale období nezvykle chladného počasí počátkem prosince jim život výrazně ztížilo. Flora měla obdržet čtvrtletní kapesné ne dřív než v prvních dnech ledna a navzdory neutuchajícímu úsilí se Belindě nepodařilo najít odpovídající zaměstnání. I přes matčiny námitky si Cassy našla práci v hostinci, kde šest nocí v týdnu umývala nádobí v místní kuchyni. Pár pencí to do rozpočtu přineslo, avšak na částku nutnou k úhradě nájemného to zdaleka nestačilo. Belinda si začínala zoufat, kdežto Flora se tím netrápila. „Pan domácí je na Jamajce,“ pokrčila rameny. „Nevím, proč by nám jeho zmocněnec měl odepřít čas k obstarání příslušné sumy.“

	Výběrčí nájemného neznal slitování, přesto ho Belinda přemluvila, aby jim poskytl ještě týden k dobru. I když Flora si s tím hlavu nelámala, Belinda se obav nezbavila. Zoufale se snažila sehnat nějakou práci, a když je jednou večer přišel navštívit Eli pod záminkou sdílení zpráv o Lottiiných studijních pokrocích, rozhodla se ho požádat o radu. Koneckonců, je to úspěšný obchodník, a jestli jim má někdo pomoct, pak jedině on. Posadila se na pohovku vedle Cassy a poslouchala jeho nadšené vyprávění o milované dceři. Svěřil se, že pilně studuje a všichni profesoři si ji moc chválí. Nepochyboval, že jednou z ní bude plně kvalifikovaná doktorka, jestli ovšem ti zkostnatělí pánové v čele této profese vůbec poskytnou svým kolegyním příležitost, jakou si zaslouží. Podle jeho názoru je urážkou všech žen, že paní Garrett Andersonová byla nucena odjet do Francie, aby dosáhla náležité akademické hodnosti v medicíně. Při každé zmínce o potížích, jež Lottie čekají, se mu zamlžily oči.

	Belinda s ním byla zajedno. „Všichni rodiče dělají to, co je v jejich silách,“ souhlasila cituplně.

	„Samozřejmě, vzácná paní.“ Eli na ni upřel rozzářený po hled přes obroučky svých brýlí. „Nikdo nemůže být vzornější matka než vy.“

	Přehnaně lichotivou poznámku nemohla nechat bez odpovědi. Důrazně zavrtěla hlavou. „Neznáte celý příběh, ale věřte, že se ze všech sil snažím vyvážit své dřívější chyby.“ Když Cassy otevřela ústa k nesouhlasné reakci, gestem ruky ji umlčela. „Znáte jen část naší minulosti, Eli. Sice je dávno pryč, ovšem zůstaly nám po ní jizvy. A nejtíživější je nedostatek financí. Zkrátka a dobře, musím si najít práci. Umím obstojně šít. Možná bych vám mohla vypomáhat a být co platná. Jsme v zoufalé situaci. Jinak bych se o tom nezmínila.“

	„Moje drahá lady Belle, z vaší upřímnosti mi usedá srdce. Proč jste mi to neřekla dřív? Nejsem žádný boháč, ale s radostí vám finančně vypomůžu.“

	Naklonila se a položila mu ruku na předloktí. „Jste opravdový přítel, Eli. Ale od nikoho bych nepřijala půjčku, kdybych si nebyla jistá, že ji můžu snadno splatit. Chci pracovat a svědomitě jsem sháněla zaměstnání, avšak vypadá to, že nemůžu nabídnout jiné dovednosti než vedení zdvořilé konverzace a snad pár dalších, neméně neužitečných schopností.“

	Eli hned neodpověděl. Nehnutě seděl, upíral zrak do šálku s čajem a vraštil obočí.

	„Můžu si přidat pár dopoledních i večerních směn v Kings Arms,“ vpadla Cassy do hovoru dychtivě. „Platí mizerně, ale je to lepší než nic.“

	Belinda zavrtěla hlavou. „Ty už pro nás děláš víc, než by se slušelo, moje milá. Pomáháš paní Wilkinsové, dennodenně vodíš Freddieho do školy a po vyučování ho vyzvedáváš. Já jsem jediná v celém domě, kdo si nevydělává na živobytí, a takhle to dál nepůjde.“

	„Lady Belle,“ začal Eli zvolna. „Svěřila jste se mi, že paní Browneová učí sedláka číst a psát.“

	„Eli, říkejte mi jenom Belle, prosím. Nejsem aristokratka a na takové oslovení nemám právo.“

	„Vy jste ve všech ohledech pravá dáma a domnívám se, že pro vás mám návrh, který by vám vynesl skromný příjem.“ Eli opatrně odložil talířek s šálkem na stůl. „Mám hodně zákazníků, někteří jsou zámožní, jiní ne. Ale řada bohatých kupců a ctižádostivých bankovních úředníků má manželku, která chce po společenském žebříčku vyšplhat o stupínek výš. Chápete, kam tím mířím?“

	Jeho tmavé inteligentní oči se setkaly s Belindiným ustaraným pohledem. Okamžitě ji došlo, co má na mysli. „Ano. Myslím, že vím. Pokračujte.“

	„Lekce etikety a rady v oblasti módy se mohou osvědčit jednak jako vyhledávané a jednak výdělečné, bude-li je poskytovat dáma s titulem, přestože jeho užíváním opovrhujete.“ Rty mu zvlnil žertovný úsměv. „Pokud byste si přála, mohu vám dotyčné dámy takříkajíc dohodit. Co nevidět začne sezóna večírků a plesů, proto jsem přesvědčený, že je pro zahájení výuky ideální čas.“

	„To je báječný nápad, mami. Musíš to udělat,“ nadšeně naléhala Cassy. „Jste chytrá hlava, pane Solomone.“

	Belinda se samým úžasem nezmohla na slovo. V životě se nepovažovala za znalkyni módy ani odbornici na pravidla chování, ale Cassy i Eli na ni hleděli s tak nadějeplným výrazem, že neměla srdce jejich zápal zchladit. „Pokud si myslíte, že o to někdo projeví zájem, Eli…“

	 

	O dva dny později zastavil před domem v Pedlar’s Orchard kočár s jasně žlutými koly tažený dvěma stejnými hnědáky a ze schůdků sestoupila na dláždění drobná, přezdobeně oblečená žena po třicítce. Belinda už na příjezd své první žákyně čekala a nervózně ji vyhlížela oknem v salonu. „To je paní Ponsonbyová, manželka obchodníka s vínem. Právě dorazila.“ Cassy vyskočila ze židle. „Já ji uvedu, mami. Ať si myslí, že jsem tvoje služebná.“

	Odběhla dřív, než mohla Belinda projevit nesouhlas. Stála u ohně a uhlazovala si záhyby na sukni dlaněmi, jež se jí chvěly i přes úpornou snahu zachovat klid. Flora na celé odpoledne odešla, aby se věnovala statkáři Mullinsovi při další lekci čtení, již mu poskytovala dvakrát do týdne. Paní Wilkinsová byla spolu s Freddiem pod schody v kuchyni. Belinda vrhla úzkostlivý pohled do zrcadla nad krbovou římsou. Bez nadsázky lze říct, že na úspěšném startu jejího nového podniku záleží jejich budoucnost. Zásoba uhlí už skoro došla a zbývá jen pár svíček, aby si jimi dnes večer posvítily před spaním. Jestli paní Ponsonbyová nebude s jejími službami spokojená, nadále budou nucené žít potmě, nehledě na to, že v pátek se dostaví výběrčí nájmu.

	Otevřely se dveře. „Přišla za vámi paní Ponsonbyová, lady Lawsonová.“ Cassy provedla hluboké pukrle a zachovala vážnou tvář, když se do místnosti vplížila kupcova manželka, která se zdála ještě nervóznější, než jak se Belinda cítila.

	„Zdravíčko, drahá.“ Zarazila se a kriticky se rozhlédla po salonu.

	„Dobrý den, paní Ponsonbyová,“ uvítala ji Belinda a pokynula jí, ať se posadí. „Udělejte si pohodlí, prosím.“

	„Smím vám vzít plášť, milostivá?“ Cassy natáhla ruce, aby vzala nákladný, ale poněkud výstřední oděv z rudého sametu se zlatým šňůrkovým zapínáním.

	„Díky převelice.“ Paní Ponsonbyová neúspěšně žonglovala svou látkovou kabelkou a deštníkem, ale nakonec se jí s Cassyinou pomocí podařilo svléknout rukavice i kabát a uvelebila se na pohovce. „Tenhle dům je ve srovnání s tím naším učiněný brloh, a vy jste urozená dáma. To je dost podezřelé.“ Belinda usedla na kraj židle u ohně. Uvědomila si, že pokud si má od paní Ponsonbyové vysloužit odměnu, musí se hodně snažit. Vyslala varovný pohled ke Cassy, která se zcela bez zábran pobaveně zubila. „Děkuji, Cassy. Můžete přinést čaj.“ Belinda počkala, až se za její dcerou zavřou dveře, a pak se k paní Ponsonbyové otočila s pokusem o úsměv. „S čím vám mohu být nápomocná, milostivá?“

	„Můj manžílek si vede ve své branži poměrně dobře a tvrdí, že se potřebuju naučit správně mluvit a zlepšit mý manýry. Co projde ve Stepney, není dost nóbl při hoštění smetánky, co u něj kupuje víno. I když, jak vidím, titul vám moc nepomohl, jinak byste nevyučovala mně podobný a nebydlela vedle plynárny.“ Přitiskla si ruce na prsa, zavřela oči a tiše zaúpěla.

	Vyděšená a v domnění, že se ženě udělalo zle, vyskočila Belinda na nohy. „Co je vám, milostivá? Je vám snad na omdlení?“

	Paní Ponsonbyová otevřela oči a říhla si. „Je lepší, když to vyjde tudy. Tohle mi pokaždé provede ten zpropadený humr. Sedí mi v žaludku ještě hodiny po večeři. Nepředpokládám, že tady máte slzu portského nebo brandy?“

	Belinda zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale nemám. Možná by vám pomohla sklenice horké vody.“

	„Kristova noho, chcete mě otrávit?“ Paní Ponsonbyová vydala několik drobných říhnutí. „Musím se spokojit s čajem. A teď k věci. Jak dlouho si myslíte, že bude trvat, než ze mě uděláte slušnou dámu?“

	Ani věčnost mi na to stačit nebude, pomyslela si Belinda a přinutila se k zářivému úsměvu.

	 

	V závěru lekce byla Belinda bohatší o florin a třeskutou bolest hlavy. Ale byla s to poslat Cassy pro libru svíček, něco na zátop a zápalky a mohla si nechat do setmění dovézt pytel uhlí. Zbylo i něco, čím přispěla na týdenní nájem, ovšem i když připočítají Cassyin plat v hostinci, pořád to nebudou tři požadované šilinky, pro které si přijde výběrčí. Belindě nezbylo než doufat, že Eli jí co nejdřív obstará další zákaznice, jinak je budou čekat vpravdě neveselé Vánoce. Kupodivu se klienti jen hrnuli. Druhý den dopoledne zaklepala na dveře žena, která přišla po svých a představila se jako manželka bankovního úředníka, jenž usiluje o povýšení na pozici zástupce ředitele. Byla to dobrotivá duše, ochotná své učitelce vyhovět a obdařená přirozeným slušným chováním. Belinda usoudila, že jí chybí jen sebevědomí a dostatečná praxe. Na konec, v závěru týdne, právě včas, aby dali dohromady částku na nájem, se v prudkém lijáku dostavily dvě dámy ve středních letech. Vystoupily z drožky a spěchaly se schovat do domu, přičemž štěbetaly jako straky. Byly oblečené naprosto totožně, do krátké peleríny přes tmavě modré vlněné šaty s piké límečkem a manžetami. Černé klobouky lemované černou páskou odpovídaly smutečnímu oděvu a z černých pletených bezprstých rukavic jim vykukovaly upracované mozolnaté prsty, ponechané na milost rozmarům počasí. Vyšlo najevo, že bratr slečen Dobsonových je vysvěcený řeholník, jenž se rozhodl stát dobrovolným misionářem ve východní Africe. Nechal si u Eliho šít tropický oblek a při krejčovských úpravách se mu svěřil, že jeho dvě sestry ho chtějí doprovázet, avšak vzhledem k jejich prostému původu je Křesťanská misijní společnost odmítá přijmout za členky. „Musíme se správně vyjadřovat,“ oznámila bez obalu slečna Mattie. „Bratr se učí rychle, jenomže my byly věčně doma a staraly se o oba rodiče až do jejich smrti. Nikdy jsme neměly možnost chodit do školy, i když maminka nás naučila číst a psát.“

	„Táta byl převozník,“ dodala slečna Mary, jako by navázala na myšlenkové pochody své sestry. „Byl proti tomu, aby ženy pracovaly mimo domov. Zkrátka potřebujeme, abychom se vyznaly, jestli mi rozumíte.“

	Belinda se usmála. „Myslím, že rozumím, a doufám, že vám moje pomoc bude ku prospěchu, dámy.“

	„Dámy!“ zašeptala slečna Mattie a spráskla ruce. „Slyšelas, Mary? Oslovila nás dámy.“

	„To je zázrak, sestřičko,“ přitakala slečna Mary s rozzářenýma očima i tváří. „A to jsme teprve vešly do dveří. Henry z nás bude mít radost.“

	„Posaďte se, prosím, slečno Mattie, slečno Mary,“ vybídla je Belinda trpělivě. „Máme před sebou ještě dlouhou cestu, ale už jsme skoro v polovině.“

	Na konci hodiny jim Belinda nedokázala s čistým svědomím naúčtovat čtyři šilinky za to, co bylo dojemným a poučným zážitkem. Nechtělo se jí věřit, že obě ženy, jen o pár let starší než ona, vedly tak nedotčený život, přestože bydlely v nejdrsnější části čtvrti Limehouse. Dověděla se, že byly drženy doma a nikdy nesměly vyjít ven, leda v doprovodu svého otce nebo bratra. Žily jako neplacené služky, vařily, uklízely a praly na zakázku, aby přispěly do rodinného rozpočtu, avšak byly pod daleko přísnějším dohledem než většina mladých žen z vyšších společenských kruhů. V životě nebyly zamilované, ani jim nebyla poskytnuta příležitost navázat vztah s opačným pohlavím. Byly jako dvě děti v dospělém, stárnoucím těle, přesto se nedočkavě těšily, až budou doprovázet svého bratra do cizích končin s cílem šířit slovo boží. V Belindě vyvolaly pocit studu a viny z toho, že považovala svůj předešlý bezstarostný život za samozřejmost.

	„Přijdeme zase za týden,“ slíbila slečna Mattie, když cupitala za Belindou chodbou, následovaná svou sestrou.

	„Dneska jsme se toho hodně naučily,“ dodala rozrušeně slečna Mary. „Henry bude moc rád.“

	Belinda otevřela dveře, vyhlédla ven a zjistila, že stále prší. Drobné husté mrholení spolu s mlhou co nevidět promáčí oděv až na kůži. Začínalo se stmívat a plynové lampy tvořily na dláždění kaluže bledého žlutého světla. „Dámy, měly byste jet drožkou,“ navrhla starostlivě.

	„Doufám, že ji seženeme na Commercial Road,“ odpověděla slečna Mattie neohroženě.

	„Henry nám na ni dal peníze,“ pyšně se přidala její sestra. „Je to pozorný sourozenec.“

	Vtom Belinda zaslechla klapot koňských kopyt a zahleděla se do šera. „Tamhle je drožka, dámy. A jede směrem k nám.“ Vyšla na chodník a zamávala, aby přilákala pozornost kočího. Už se chtěla vrátit dovnitř, něco však upoutalo její zájem. Fiakr zastavil kousek od jejich domu, cestující pootevřel dveře a chystal se vystoupit. Do obličeje mu dobře neviděla, ale poznala by ho kdekoli. Nebrala na vědomí, že už má šaty provlhlé skrz naskrz, zvedla si sukně a dala se do běhu. 

	 


 

	Kapitola sedmnáct

	 

	 

	 

	Cassy měla v úmyslu zajít do přední světnice pro podnos s čajem, ale hluk před domem a k tomu fakt, že hlavní dveře zejí dokořán, ji zadržely na chodbě. Viděla, jak její matka vyšla ven, aby se rozloučila se svými dvěma žákyněmi, avšak v tu chvíli o tom nepřemýšlela. Vzala olejovou lampu a chtěla zjistit, co se děje, když vtom Belinda vpadla do domu, rozčilená a samý úsměv. Očividněji pranic nevadilo, že vlasy i oblečení má promočené od deště.

	„Cassy, to neuhodneš, kdo právě přijel.“

	Cassy zvedla lampu o něco výš, ale málem ji upustila, sotva poznala mladého muže, který vešel za její matkou do domu. Stanul v předsíni, oslnivý ve své vojenské uniformě a s čákou vsunutou pod paži, a zatímco si ji prohlížel od hlavy po paty, úsměv na rtech mu zvolna prozářil oči. „Hrome, Cassy, to snad není pravda. Skoro jsem tě nepoznal.“

	„Ollie.“ Šok, překvapení a radost ji téměř zbavily řeči. „Nenech ho stát v té studené chodbě, Cassy,“ oslovila ji Belinda, vzala jí lampu z ruky a zmizela v salonu. „Pojď se zahřát dovnitř, Ollie.“

	Obratným švihnutím zápěstí pověsil vojenskou čáku na věšák, a než si mohla uspořádat myšlenky, uchvátil ji do pevného objetí, které Cassy málem vyrazilo dech. „To mě podrž, Cassy. Stala se z tebe půvabná mladá dáma. Kam se poděla ta holčička, s kterou jsem se loučil?“

	„Je mi skoro šestnáct,“ protestovala se smíchem. „Byl jsi dlouho pryč. Po pravdě bych tě nepoznala. Ukrutně ti to sluší.“ A je to pravda, pomyslela si, když ji podržel na vzdálenost paže a díval se na ni, jako by nemohl uvěřit, že vyrostla a dospěla. Obličej se mu prodloužil a kůži na výrazných lícních kostech měl napjatou. Přestože se usmíval, výraz v očích měl zastřený, jako by viděl spoustu strašlivých věcí a uvěznil je v hlubinách své mysli. Tehdy si uvědomila, že chlapec, jakého znala, je navždy pryč a na jeho místě je muž, který je bezmála cizí. A on o ní dost možná smýšlí stejně. Zádumčivý okamžik přerušil zvuk těžkých kroků na schodech a vzápětí vešel do domu další uniformovaný muž, klopýtající pod tíhou malého lodního kufru a několika dalších zavazadel. Složil je na zem a opřel se do dveří, aby dovnitř nepronikl vítr a déšť.

	Cassy zapomněla na Ollieho, protáhla se kolem něj a rozběhla se k vojákovi s otevřenou náručí. Poznala by ho mezi tisíci. Byl její neodmyslitelnou součástí tak jako srdce, jež jí samým vzrušením zběsile tlouklo v hrudi. „Bailey! Ach, Bailey. Ty ses vrátil.“

	Přitiskl ji k sobě a v objetí zvedl ze země. „Cass, jsi to vážně ty?“ Zase ji postavil, a aniž ji pustil, upřeněji hleděl do obličeje, jako by si každý jeho detail chtěl uložit do paměti. „Vyrostla jsi, moje malá Cassy.“

	Napůl se smíchem a napůl v slzách mu špičkou prstu přejela po linii brady. I jeho tvář byla opálená a mnohem šlachovitější, než když ho viděla naposledy. Postavu měl pevnou a svalnatou a díky bílým vějířkům v koutcích očí, které mhouřil proti horkému indickému slunci, se zdálo, že se ustavičně usmívá, ačkoli se tvářil vážně. Dotkla se jeho víček, a jak sklouzla prstem po tváři, ucítila jizvu. „Bailey? Co se stalo? Byl jsi zraněný!“

	„Utkal se v souboji o krásnou indickou dívku,“ vpadl do hovoru Ollie se smíchem. „Postarejte se o zavazadla, kaprále Moone.“ Vešel do salonu a nechal je o samotě v tmavé chodbě.

	„Opravdu ses utkal v souboji?“ zeptala se Cassy, ačkoli v bezpečí jeho objetí znala odpověď dřív, než zavrtěl hlavou.

	„Tak si kapitán Davenport představuje dobrý vtip, Cass. Nic to nebylo. Jen škrábnutí od úlomku šrapnelu.“

	Dlouze se nadechla a vtáhla do nosu jeho vůni. Navzdory směsici sedlového mýdla, kůže a navlhlé vlny jeho uniformy pořád voněl jako Bailey, jenž byl jejím přítelem a ochráncem, kam až jí paměť sahala. „Mohli tě zabít,“ zašeptala. „Kdybys zemřel, Bailey, nepřežila bych to.“

	Vtiskl jí polibek na čelo. „Jsi pořád stejně zapálená dívka, jakou jsi byla vždycky. Jsem rád, že ses nezměnila Cass. To ty jsi důvod, proč jsem se tolik snažil, aby ze mě bylo něco lepšího. Jsem důstojnický sluha kapitána Davenporta. Provázím ho na každém kroku.“

	„Teď jsi tady, a to je nejdůležitější,“ prohlásila Cassy, popadla ho za ruku a odtáhla do salonu, kde stál Oliver zády k ohni a Belinda seděla.

	S úsměvem k němu vzhlédla. „To je báječné, Ollie. Pořád nemohu uvěřit, že jsi tady.“

	„Dostal jsem tvůj dopis, Belle,“ odpověděl Oliver mírně. „Tak jako tak mi měli dát dovolenou, ale plukovník mi povolil odjet domů dřív a udělil mi volno na základě milosti. Sakra nepříjemná záležitost s tím starým pánem.“

	„Pro tebe je to mnohem těžší než pro mě, můj milý,“ pronesla a vyhnula se jeho pohledu.

	„Nic ti nenechal. A to je hanebnost. Není divu, že odešel ze světa tak zbabělým způsobem.“

	Belinda zvedla hlavu a zadívala se mu zpříma do očí. „Nepřipustím, abys mluvil o svém otci takhle, Olivere. Ocitl se v situaci, nad níž ztratil kontrolu. Nemáme právo ho soudit.“

	Cassy poznala, že se Oliver zlobí a maminka je rozrušená. Odvedla Baileyho do kruhu světla. „Podívej, kdo je tady, mami. Bailey, můj nejmilejší bratříček.“

	Bailey honem pustil její ruku a postavil se do pozoru, pohled upřený přímo před sebe.

	„Pohov,“ řekl Oliver nedbale. „Nejsme na cvičišti, kaprále.“

	„Ano, pane.“ Bailey se nepatrně uvolnil, nicméně pořád se tvářil, jako by byl nejraději někde jinde.

	„Co je to s vámi dvěma?“ udeřila na ně Cassy. „Proč s ním jednáš jako se sluhou, Ollie?“

	„Jsou vojáci, drahá,“ poznamenala Belinda mírně. „V armádě je kázeň přísná a prvořadá.“

	„Mně je armáda lhostejná,“ zvolala Cassy a polkla naprázdno, aby se zbavila knedlíku v krku, jenž hrozil, že ji udusí. „Teď jsou u nás doma. Všichni jsme zase spolu. Copak nemůžou aspoň na chvíli zapomenout na pravidla a předpisy?“

	„Rozhodnutí je na tobě, Ollie,“ prohlásila Belinda rázně. „Jsi jeho nadřízený důstojník. Ale domnívám se, že Cassy má pravdu.“

	„Posaď se, kamaráde,“ řekl Oliver s úsměvem. „Za těmihle zdmi není třeba dodržovat disciplínu.“ Rozhlédl se po nevelké místnosti. „Odpusť mi můj skromný názor, Belle, ale tohle je propadák. A ke všemu Stepney. Co by asi řekl tatík, kdyby nás teď viděl?“

	„Nic lepšího si dovolit nemůžeme,“ namítla Belinda a hladké čelo jí zvlnila vráska. „O všechno jsme přišli, Ollie.“ Cassy pohlédla na hodiny. „Propána, přijdu pozdě. Musím běžet, nebo mi to hostinský strhne ze mzdy.“

	„Co se děje?“ zajímal se Bailey, který rychle zapomněl, že je ve společnosti nadřízeného důstojníka, a promluvil bez jeho svolení. „Kam se chystáš?“

	„Musí do práce,“ odpověděla Belinda, než mohla Cassy reagovat. „Všechny musíme pracovat, abychom měly na nájem. Flora má skrovný příjem, ovšem staré dobré časy jsou pryč a musíme se ohánět, jak jen to jde.“

	Oliver ustoupil od ohně a rozvalil se na křesílku, které si oblíbila Flora. „Kde je tetička Flora? Psalas mi, že toho italského gigola pustila k vodě.“

	„To je na dlouhé povídání,“ poznamenala Belinda opatrně. „Podrobnosti ti vylíčí sama, ale momentálně dává lekce čtení jistému sedlákovi.“

	„Teta Flora a sedlák? To hovoří za vše,“ mínil Oliver se smíchem. „No tak, Belle. Nenechávej si to pro sebe.“ Zavrtěla hlavou. „Je toho tolik, co o nás nevíš, ale teď o tom všem hovořit nebudu.“

	Cassy sáhla pro šátek, který měla pohotově připravený na židli u dveří. „Musím jít.“

	„Kam jdeš?“ Bailey se zvedl. „O co se jedná, Cass?“

	„Pracuju v kuchyni v hostinci. Umývám nádobí.“

	Bailey otočil hlavu a upřel žalující pohled na Belindu. „Chcete mi říct, že dovolíte, aby vaše schovanka vycházela v noci do ulic a pracovala v obyčejné hospodě?“ Hlas se mu chvěl potlačovaným hněvem.

	Cassy ho chytila za rukáv. „To je v pořádku. Dokážu se o sebe postarat. Potřebujeme peníze. A je tu ještě něco, co nevíš.“ Nervózně pohlédla na svoji matku. „Řekneš jim to, nebo to mám udělat sama?“

	Belinda se pomalu postavila. Přistoupila ke Cassy a jednou paží ochranářsky objala dceru kolem ramen. „Jsem její matka,“ oznámila prostě. „Cassy je moje dcera.“

	Bailey dlouze zahvízdal skrz zuby a Oliver nevěřícně potřásl hlavou. „Pochopitelně žertuješ, Belle.“

	„Myslím to naprosto vážně.“ Belinda se statečně usmála, ale Cassy znepokojeně shledala, že matka nepřirozeně zbledla.

	„Nerozrušuj se, mami. Nemusí znát celý příběh. Je to tvoje věc a nikomu do toho nic není.“

	„Ale já myslel, že tvoje matka byla ta indická služebná,“ vypravil ze sebe Bailey, který zíral na Cassy, jako by ji viděl poprvé. „Jak dlouho to víš, Cass? A proč jsi mi to neřekla dřív?“

	„Zjistila jsem to teprve nedávno. Chtěla jsem ti to oznámit osobně.“

	„Je to složité,“ dodala Belinda a položila mu ruku na paži. „Ale tím se nic nezměnilo, Bailey. Cassy je pořád ta samá dívka, o kterou ses staral a již jsi chránil po všechny ty hrozné roky, kdy jsem jí nemohla pomáhat sama. Budu ti za to nadosmrti vděčná.“

	„Je to tak trochu šok, i když jsem vždycky věděl, že je výjimečná.“ Bailey na Cassy uličnicky zamrkal. „Jsem rád, že jsi konečně našla svou matku, Cass.“

	„Potřebuju se něčeho napít, kaprále Moone,“ prohlásil Oliver a vstal. „Je to příliš informací najednou, než abych je dokázal důkladně vstřebat. Co kdybychom doprovodili moji novopečenou nevlastní sestru do zaměstnání?“

	„Co nevidět se vrátí Flora,“ upozornila Belinda. „Bude se s tebou chtít přivítat, Ollie.“

	Oliverův přísný výraz přešel do jeho typického okouzlujícího úsměvu. „Nezdržíme se dlouho, pokud ovšem máš k dispozici pokoj, kde bychom se na týden nebo dva mohli ubytovat. Jinak si Moon a já musíme najít bydlení jinde.“

	„To se rozumí samo sebou, že zůstanete tady,“ rozhodla Belinda, která už se jakž takž vzchopila. „Požádám paní Wilkinsovou, ať ustele postele v rezervní ložnici – i když nepředpokládám, že ji chcete sdílet společně.“

	„Ne. O to skutečně nestojíme,“ zasmál se Ollie. „Moon může spát na pohovce. Myslím, že už nocoval za nesrovnatelně drsnějších podmínek, mám pravdu, kamaráde?“

	Bailey jeho slova potvrdil přikývnutím. „Ve srovnání s bivakováním pod širým nebem bude pohovka nebývalý přepych, milostpaní. A pokud jde o pokoj pana kapitána, požádám hospodyni, aby byla tak laskavá a vydala mi povlečení.“

	To Cassy pobavilo. „Jako za starých dobrých časů, Bailey. Jen místo nemluvňat pečuješ o dospělého člověka.“ Vrhla po Oliverovi rozpustilý pohled. „I když si nejsem moc jistá, jestli je Oliver tak dospělý, jak se nám snaží dokázat.“ Zapištěla, když ji Oliver zvedl ze země, přehodil si ji přes rameno a přitom málem srazil olejovou lampu.

	„Nejsi tak velká dáma, abych ti nemohl uštědřit výprask, malá Cassy. A protože jsem tvůj starší bratr, můžu tě tělesně trestat podle libosti.“

	Bailey vykročil ke svému nadřízenému. „Postavte ji na zem, pane. Není na hraní. Chovejte se k ní slušně, jinak budete mít co do činění se mnou.“

	„Mládenci, uvědomte si, že jste u mě v salonu, a ne v kasárnách,“ pokárala je Belinda přísně. „Na společenském žebříčku jsme sice poněkud klesly, ovšem roztržky a nepřístojné chování nestrpím. Cassy je mladá dáma a oba s ní budete jednat odpovídajícím způsobem.“

	Bailey měl tolik slušnosti, že se zatvářil zahanbeně, Oliver však postavil Cassy na zem jen s lhostejným pokrčením ramen. „Je to jenom legrace, Belle.“

	Belinda se zamračila. „Dobře znám ty tvoje šprýmy, Olivere. A teď mě omluvte. Zajdu dolů a požádám paní Wilkinsovou, aby připravila večeři pro další dva strávníky.“

	„Belle, kvůli nám si nedělej starosti. Navečeříme se v hospodě. Omlouvám se, jestli jsem se tě dotkl.“

	„Přijměte omluvu i ode mě,“ připojil se Bailey sklesle. „Byli jsme velice dlouho pryč a na atmosféru domova nejsme zvyklí.“ Položil Cassy paži na ramena. „Promiň, prcku. Musím si zvyknout, že jsi dospělá a k tomu dáma.“

	„Jsem stejná jako dřív,“ ujistila ho Cassy.

	Pátravě si ji prohlížel. „To není pravda. A byl jsem hlupák, že jsem si toho nevšiml už dávno. Vždycky jsi byla jiná. Daleko lepší než všichni ostatní. Teď už vím proč.“ Oliver ho plácl přes rameno. „Jdeme, Moone. Pořádně prozkoumáme to místo, kde Cassy pracuje. Nechci, aby moje sestra nádeničila v bídné nálevně. Musíme to tam důkladně okouknout.“

	 

	Déšť neustával. Nad Regent’s Canal visel oblak vytrvalého drobného deště a na hladině tmavých vod se vlnily mihotající odlesky světel z hostince King’s Arms. Ve vzduchu se úporně držel zápach z plynárny a továren, jež vyrostly podél břehů kanálu Limehouse Cut, jejž věznil jako pod pokličkou hustý příkrov mračen.

	„Tohle místo se mi ani za mák nezamlouvá,“ podotkl Bailey, když kráčeli po mokrém chodníku. „Neměla bys tudy v noci chodit sama, Cass.“

	„Chodím tudy už týdny,“ namítla. „Není to tak zlé.“

	„Vsadím se, že Belle nemá ponětí, jak to tu vypadá,“ přidal se Oliver ponuře. „I v chudinských oblastech Bombaje znám lepší místa.“

	Než domluvil, rozlétly se dveře hostince a na dláždění přistáli dva nevybíravě vyhození opilci. Bailey sevřel Cassyinu paži o poznání pevněji. „Jdeme odsud. To mi stačilo.“

	„Ale to přijdu o práci,“ bránila se Cassy, když si Oliver provlékl její volnou ruku do ohbí paže.

	„Jestli sem budeš chodit pracovat, přijdeš o daleko víc,“ procedil skrz zuby Bailey. „Objevili jsme se v pravý čas. Myslím, že byste lady Davenportové měl vysvětlit situaci, kapitáne. Nechám to na vás.“

	„Máte pravdu, Moone. A na to formální oslovení zapomeňte. Jsme na dovolené a nechceme, aby se dámy cítily v naší společnosti stísněně.“

	Cassy zjistila, že se otočila čelem vzad a je odváděna směrem k domovu tak svižně, že se nohama sotva dotýká země. „Můžu se k tomu taky vyjádřit?“

	„Ne,“ odpověděli jednohlasně.

	„Tak se aspoň někde zastavíme a seženeme něco k večeři,“ naléhala. „Paní Wilkinsová udusila skopové s kaparovou omáčkou, ale pro všechny to stačit nebude.“

	„Zaveď nás k nejbližší jídelně s úhořími koláči nebo se smaženou rybou s bramborami,“ navrhl Bailey a olízl se. „Od odjezdu z Anglie jsem neměl pořádné jídlo.“

	„Úhoří koláč jsem v životě nejedl,“ podotkl Ollie zamyšleně. „Ale nákyp s hovězím a ledvinkami a k tomu ústřice by taky nebyly k zahození.“

	Cassy vzdychla. I ona měla hlad, jenže takhle jistojistě přijde o práci. Až jim dovolená skončí, Bailey a Oliver se vrátí do Indie, kdežto ony budou muset čelit dlouhé drsné zimě. „Tak dobře,“ svolila neochotně. „Vím o dobrém hostinci – ale budeš to muset zaplatit.“

	Oliver ji štípl do tváře. „Samozřejmě, zlatíčko. A ničím si nelámej hlavu. My se o vás postaráme. Období nouze končí.“ Domů se vrátili obtěžkaní balíčky jídla zabaleného do včerejších novin, ale právě když se Cassy chystala zaklepat na dveře, u obrubníku zastavila dvoukolová bryčka. Oliver a Bailey ustoupili stranou, zatímco statkář Mullins slezl z kozlíku a pomohl Floře sesednout. Stanula na chodníku, zachumlaná do vlněného kabátu lemovaného kožešinou a nevěřícně zírala na Olivera.

	„Propánakrále, chlapče. Kde ses tady vzal?“

	„Měl bych jet, milostivá,“ ozval se statkář Mullins a prsty se dotkl svého klobouku. „Dík za lekci. Uvidíme se zase pozítří, jestli vám to vyhovuje.“

	Flora ho odehnala mávnutím ruky „Ano, ovšemže, Mullinsi.“

	„Ale vedu si dobře, viďte, milostivá?“

	Statkář Mullins s odjezdem váhal. Cassy se zastyděla za povýšený způsob, s jakým s ním Flora jednala. „Možná by se pan Mullins rád chvíli zdržel a povečeřel s námi,“ navrhla.

	Muž otevřel ústa k odpovědi, stačil však Flořin strohý pohled a zase je sklapl jako past.

	„Mullins pojede zpátky do Essexu,“ oznámila Flora hlasem, jenž nesnesl odpor. „Musí se postarat o farmu a nakrmit dobytek.“

	„Prosím o prominutí, milostivá, ale na těžkou práci si platím čeledíny.“

	„Ano, Mullinsi, o tom nepochybuji. A už jeďte domů, buďte tak laskav. Předpokládám, že na vás čeká manželka a na stole teplá večeře.“

	„Jsem vdovec, jak jsem vám už nesčetněkrát řekl, paní Browneová.“

	„Fulford-Browneová,“ opravila ho Flora. „Dobrou noc, Mullinsi.“ Podala mu ruku. „Dáte mi půlkorunu, prosím.“ Zalovil v kapsách manšestrových kalhot, vyndal minci a položil ji Floře na dlaň. „Do East Hamu je to dlouhá cesta, paní Fulford-Browneová.“ Vyslal toužebný pohled k otevřeným dveřím a předsíni ozářené světlem lampy, již Belinda držela v ruce. „Je zima a lezavo a hrnek něčeho horkýho by neuškodil, milostivá.“

	„Bože, chlape, pojďte dovnitř,“ vybídl ho Oliver bodře. „Jídla máme dost pro všechny a o jednoho víc nebo míň u stolu na tom nic nezmění. Kromě toho mě velice zajímají vaše názory na farmaření. Osobně si pohrávám s myšlenkou, že začnu obdělávat půdu, až skončí moje vojenská kariéra.“

	„Olivere, nemluv nesmysly.“ Flora se na něj zaškaredila, ale on její varovný pohled ignoroval, vešel do domu, a když procházel kolem Belindy, zlehka ji políbil na tvář.

	„Pojďte dál, pane,“ pokynula Cassy Mullinsovi. „Nevadí, že tady váš kůň zůstane stát bez dohledu?“

	„Nepohne se, dokud neřeknu.“ Než vyšel do schodů, Mullins si sundal klobouk. „Až po vás, slečno.“

	Bailey vešel jako poslední a zavřel za sebou dveře. Dostihl Cassy a popadl ji za paži. „Co to má znamenat, Cass? Co všechno se semlelo, když jsem byl pryč?“

	„Teď ne,“ sykla. „Povím ti to jindy.“

	Těžko soudit, jestli Belindu překvapilo, když se do jídelny vkolébal Mullins, ale byla slušně vychovaná a nic na sobě nedala znát. Prostřela ještě pro jednoho a Bailey začal podávat jídlo ze servírovacího stolku. Oliver se pochlubil dvěma láhvemi vína, které koupil cestou domů, a zkušeným pohybem z nich vytáhl zátku. Flora zaujala místo v čele stolu a vyptávala se ho na vojenské zážitky. Ke Cassyině úžasu se jindy výřečný Oliver vyjadřoval k válce s Afghánci velmi kuse. Napadlo ji, že právě tohle téma by z rozhovoru rád vynechal, a podle Baileyho zdrženlivého výrazu usoudila, že její odvěký přítel smýšlí stejně. Díky své obvyklé ohleduplnosti a diplomacii se Belindě podařilo převést konverzaci k farmaření, což přineslo okamžitou reakci od Olivera, který zahrnul nebohého Mullinse takovým množstvím otázek, až se tomu chudákovi usadil ve tváři poněkud zděšený výraz.

	Cassy se marně pokoušela přijít s dalším vděčným námětem, ovšem když se setkala s Baileyho pobaveným pohledem a viděla, jak mu pocukává v koutcích úst, veškerá její snaha přišla vniveč. Cítila, jak jí hrdlem stoupá téměř neovladatelný smích, ale naštěstí ji zachránil Freddie, který vpadl do jídelny jako velká voda a zjišťoval, jestli si někdo dá piškotový koláč se simpem a vanilkovým krémem.

	„A kdopak je tohle?“ zajímal se Bailey a zadíval se na Freddieho. „To je syn vaší hospodyně, Cassy?“

	Smích, který se tak usilovně snažila potlačit, jí vytryskl z úst v salvě srdečného řehotu. „Proboha, to ne. Copak ho nepoznáváš, Bailey? Nevidíš tu jizvu na nose, co utržil, když se poprvé pokoušel batolit?“

	Bailey pokynul Freddiemu, který na něj zíral s palcem vraženým do pusy. Cucání palce byl zlozvyk, jehož se ho paní Wilkinsová snažila zbavit pomocí hořké šťávy z aloe, ovšem Cassy moc dobře věděla, že Freddie měl vždycky svoji hlavu. Zatajila dech a sledovala, jak Baileyho upřímný zmatek střídá úžas.

	„Freddie, jsi to ty?“ řekl a natáhl k němu ruku. „Já jsem Bailey. Pamatuješ si na mě?“

	Freddie vytáhl palec z pusy a roztáhl ji od ucha k uchu. „Bailey.“ Vydrápal se Baileymu na klín a začal zkoumat mosazné knoflíky na jeho haleně, jako by šlo o tu nejsamozřejmější věc na světě.

	„No tohle!“ vykřikla Cassy. „Na tebe si pamatuje, zato na mě dočista zapomněl.“

	„Díky mému osobnímu kouzlu,“ odpověděl Bailey s úsměvem. „Byli jsme skvělí kamarádi, viď, Freddie?“

	„Ty jsi voják.“

	Freddie byl očividně ohromený a s předáním zprávy do kuchyně vůbec nespěchal. Cassy vstala od stolu. „Kdo si dá koláč?“

	V závěru večeře začal být statkář Mullins poměrně hovorný, nepochybně díky několika skleničkám klaretu, a Freddie se držel Baileyho jako klíště a odmítal jít do postele, ledaže ho jeho nový idol odvede po schodech do suterénu a osobně uloží. V tu chvíli se Belinda zvedla a nabídla pánům, že pokud si chtějí zakouřit, nechť se neostýchají, ale dámy se odeberou do salonu.

	Cassy si pomyslela, že je trochu pošetilé chovat se tak, jako by pořád žili v panském sídle, mlčky však začala sklízet ze stolu, a když se Bailey chystal vstát ze židle, naznačila mu, ať zůstane sedět.

	„Správně, Moone. Dejte si pohov,“ mínil Oliver a hodil mu doutník. „Jsme jedna rodina, dokud se nevrátíme k naší jednotce.“ Belinda vyšla z jídelny, kdežto Flora zůstala na svém místě a dychtivě sledovala, jak Oliver nabízí stříbrné pouzdro s doutníky Mullinsovi. Ten se s vděčným úsměvem ochotně obsloužil. „Ani si nevzpomínám, kdy jsem měl kvalitní havana, kapitáne.“

	„Spokojím se jen s tím nejlepším, drahý Mullinsi. A teď mi povězte ještě něco o rozloze té vaší farmy.“ Oliver škrtl zápalkou, a než doutník zapálil, pár vteřin ho zahříval.

	„Kam se poděly tvé slušné mravy, chlapče?“ ozvala se Flora. „Naposledy jsem si na doutníku pochutnala v Duke Street. Jistě jeden oželíš a věnuješ své stárnoucí tetě.“

	„Samozřejmě, tetičko. Omlouvám se.“ Oliver jí podal pouzdro. „Posluž si. Obdivuji ženy, které ocení dobrý tabák. Co říkáte, Mullinsi?“

	„Když dovolíte, kapitáne, vaše teta je obdivuhodná po všech stránkách.“

	„Pochlebování není třeba, Mullinsi,“ příkře ho napomenula Flora. „Skutečnost, že jste byl pozván, abyste s námi povečeřel, neznamená, že můžete být opovážlivý.“ Dovolila, aby jí zapálil doutník, a pak se spokojeným úsměvem vydechla oblak dýmu.

	Cassy se chtěla sklonit pro stoh talířů, ale zarazila se. Všimla si, že statkář Mullins je z Flořiných ostrých slov celý nesvůj. „Doufám, že vám chutnalo, pane Mullinsi.“

	„Jídlo bylo znamenité, slečno Cassy.“ Zpod hustého černého obočí k ní vyslal vděčný pohled. „Chtěl jsem navrhnout, že vám oplatím laskavost pozváním na svůj statek, ale někteří jedinci u tohoto stolu by to mohli považovat za troufalost.“ Jeho drsnou, větrem ošlehanou tvář projasnil úsměv a hnědé oči rozzářila srdečnost. Cassy si ho poprvé pořádně prohlédla a v duchu musela konstatovat, že jsou to vlídné oči. S jistým úžasem si uvědomila, že kdysi, když byl mnohem mladší, to mohl být velmi pohledný muž.

	„Nemluvte nesmysly, Mullinsi,“ dobíral si ho Oliver. „Je to skvělý nápad. Například já vaši nabídku s radostí přijímám. Kdy k vám máme přijet?“

	„Mě ze svých plánů vynechte,“ odtušila Flora ledově. „Nestrpím bahno a velká zvířata.“

	 

	„Říkala jsem vám, že nesnáším venkov,“ bručela Flora, když jí Oliver pomáhal ze staromódní a mírně sešlé čtyřkolové bryčky, již statkář Mullins obstaral k jejich přepravě na svou farmu nedaleko roztroušených usedlostí tvořících vesnici East Ham.

	„Uvidíš, tetičko, že se naskytne bezpočet příležitostí odkázat Mullinse do patřičných mezí,“ poznamenal Oliver a zamrkal na Cassy, která sestoupila na zem a zvedla si sukně nad kotníky, aby je nerousala v bahně.

	„Fakt, že jsi důstojníkem v královské armádě, tě neopravňuje k tomu, aby ses choval drze ke starším a zkušenějším,“ pronesla Flora a odrazila jeho ruku. „Nejsem nemohoucí. Zvládnu to sama, chlapče.“

	„Samozřejmě, tetičko.“ Oliver nabídl ruku Belindě. „Drahá macecho, smím ti asistovat, nebo raději skočíš z výšky do bláta a hnoje?“

	Belinda se usmála a položila mu ruku na paži. „Netrap svou tetu. Celý den bude trucovat a vybíjet si zlost na chudáku statkáři Mullinsovi.“

	Bailey slezl z kozlíku, kde cestoval po boku kočího, nemluvného chlapíka, který řídil koně s dýmkou mezi zuby a omšelou buřinkou šikmo posazenou na hlavě.

	„Škoda že s námi nemohl jet Freddie,“ zalitoval Bailey a rozhlédl se po prostorném dvoře, po kterém volně pobíhaly slepice a klovaly do země, mezi nimi si vykračoval pestrobarevný kohout a střežil svůj početný opeřený harém. Za plotem se leskl velký rybník s rákosovým ostrovem, jenž poskytoval hnízdiště kachnám a husám, a kam až oko dohlédlo, se prostíraly zelené pastviny, kde se pokojně popásaly krávy. Pro Cassy, která v životě nezavítala na venkov, to byla idylická scéna vesnické pohody. Jako by se ocitli sto padesát kilometrů od rušného Londýna, místo pouhých patnácti.

	„Čerstvý vzduch!“ zvolal Oliver vítězně. „Jen se pořádně nadechni, tetičko Floro. Jako bys inhalovala šampaňské.“ Flora zkřivila obličej. „Nečitím nic než bahno a zvířecí výkaly. A mrzne. Doufejme, že ve stavení je tepleji, i když při pohledu na tu zchátralou usedlost o tom mám důvodné pochybnosti. Kde je Mullins? O hostiteli to nevypovídá nic pěkného, když není přítomen příjezdu svých hostů.“

	Jako na zavolanou vyšel ze dveří statkář Mullins a svižně rázoval přes dvůr, aby se s nimi pozdravil. Cassy napadlo, že je jako vyměněný, sebevědomý a spokojený ve svém přirozeném prostředí. „Vítejte u mě doma, dámy a pánové. Nepůjdete dovnitř popít trochu máslového rumu? Dnes je sychravý den, o tom není pochyb.“ Nabídl Floře rámě.

	„Nevím, proč jsem přijela,“ zahučela Flora a položila dlaň na jeho rukáv.

	„Pojďte dovnitř, milostivá. V hlavní světnici plápolá oheň a moje hospodyně Dora Copeová tam zvlášť pečlivě vyvětrala. Včera stáhla z nábytku plachty a na prádelní šňůře vyklepala koberce. Jeden by řekl, že na oběd čekáme samotnou královnu.“

	Oliver se zašklebil, ale před případnou poznámkou, již se chystal utrousit, ho varoval Belindin přísný pohled. „Pro jistotu se tě chytím, když dovolíš, Ollie,“ podotkla líbezně.

	Když se do něj zavěsila, zakryl dlaní její drobnou, bledou ruku, spočívající na jeho tmavě zelené uniformě. „Cítím v kostech, že to bude obrovská legrace, Belle.“

	„Chovej se slušně, Ollie.“ Nevlídný pohled, jímž ho obdařila, zradil dolíček v její tváři a jiskřičky v očích.

	Bailey uchopil Cassy za ruku. „Ty se celá třeseš, Cass. Rychle dovnitř, pryč ze zimy.“

	Následovali ostatní přes dvůr a do stavení, dlouhé, nízké, zpola dřevěné budovy, která však byla uvnitř překvapivě prostorná. Rozlehlá vstupní síň měla na podlaze dlažební kameny a v rohu schodiště vedoucí na pavlač. Dřevem obložené zdi byly prosté veškeré výzdoby a jediným nábytkem byl věšák a vyřezávaná dřevěná truhla. Statkář Mullins je uvedl do hlavní světnice, kde ve velkém vestavěném krbu hořela silná polena. Hadrové koberečky vytvářely na dlažbě barevné ostrůvky a aroma včelího vosku a levandule se mísilo s vůní hořícího jabloňového dřeva. Ačkoli bylo sotva poledne, kvůli nízkému trámovému stropu a malým oknům skládaným z tabulek bylo v místnosti šero, ale na naleštěném dubovém stole svítily olejové lampy a kolem dokola stály masivní židle s vysokým žebříkovým opěradlem a sedákem vyplétaným rákosem.

	„Příšerně vesnické,“ utrousila Flora a rozhlížela se po místnosti, jako by v ní nenalezla zhola nic, co by zasloužilo pochvalu.

	„Je to tady velmi útulné, pane Mullinsi,“ pospíšila si s hodnocením Belinda. „A kouzelně zařízené.“

	Pyšně vypjal hruď. „Jo, o tom není pochyb. Ty koberečky vlastnoručně tkala nebožka manželka, milostivá. Moje Emily byla vynikající žena, ale zemřela mladá.“

	„To mě mrzí.“ Belinda si účastně povzdechla. „Nemáte žádné děti?“

	„Manželka zemřela při porodu, milostivá. Dítě zahynulo s ní. Oba odpočívají na hřbitově svaté Maří Magdalény, spolu s několika generacemi rodu Mullinsových.“

	„Všichni mají moji upřímnou soustrast,“ řekla Flora a zachvěla se. „Neříkal jste něco o horkém máslovém grogu, Mullinsi?“

	Zářivě se na ni usmál. „Máte pravdu, milostivá. Omluvte mě, prosím, zajdu pro něj do kuchyně.“ Vycouval ze dveří, jako by se klaněl královské rodině.

	„Floro,“ oslovila Belinda přísně švagrovou. „Přestaň toho nebožáka trápit. Copak nevidíš, že dělá, co může?“

	„Já věděla, že sem nemám jezdit.“ Flora ztěžka dosedla na dřevěnou stoličku u ohně a přitáhla si plášť blíž k tělu, i když všichni ostatní naopak svršky odložili.

	Na návrat Mullinse s grogem čekali v rozpačitém tichu, a jen co se ozvaly jeho kroky na dlažbě, Cassy vyskočila a běžela mu otevřít dveře. Poděkoval jí dobromyslným úsměvem a vešel s velkým kastrolem plným vařící tekutiny. „Tohle vás zahřeje až u srdíčka,“ prorokoval a postavil nádobu na ohniště. Naběračkou nabral grog do kameninových hrnků, které byly připravené v řadě na stole. První hrnek nabídl Floře. „Milostivá. Napijete se?“

	Flora mu ho málem vytrhla a zvedla hrnek ke rtům. Po prvním loku vykulila oči a zhluboka se nadechla. „Výtečný grog, Mullinsi, to se musí nechat.“ Natáhla k němu hrnek pro přídavek a bledé tváře se jí zbarvily do růžova.

	Než ostatní dopili první várku, Flora už v sobě měla tři plné hrnky máslového grogu a přívětivě se usmívala. „Ráda bych si prohlédla dům, Mullinsi,“ prohlásila a vstala. „Děvčata, jdete se mnou?“

	Cassy vrhla na statkáře znepokojený pohled. Zdaleka si nebyla jistá, jestli uvítá, když se mu budou po domě courat tři zvědavé ženské, on však s úsměvem přisvědčil. „Výborný nápad, milostivá. Dora vám ukáže dům a já zatím provedu pány po farmě. A než odjedete domů, dáme si něco k snědku.“

	Dora Copeová byla postarší paní s bílými vlasy, hubená jako tyčka. Vzbuzovala dojem, že neuzvedne ani prachovku, natož aby poklidila a vysmýčila tak velkou usedlost, nicméně pohybovala se čile, a když zaměřila svou pozornost na Floru, v očích jí bojovně zajiskřilo. Následovaly ji z místnosti do místnosti a soudě podle jejího mlčení Cassy poznala, že interiér na Floru zapůsobil. K velikosti a tvaru jídelny, které dominoval dlouhý stůl, k němuž by se pohodlně usadilo dvacet jedlíků, neutrousila jedinou poznámku a neohodnotila ani nepatrně zrezivělé brnění, poněkud nejistě postavené na soklu vedle kamenného krbu. Za komentář jí nestála ani obrovská venkovská kuchyně. Bylo tedy na Belindě a Cassy, aby obdivovaly lesk měděných hrnců a pánví a čistotu vydrhnutého stolu z borového dřeva, na němž se chystal oběd. V umývárně škrábalo baculaté děvče z vesnice zeleninu, a když Cassy ucítila vůni pečeného hovězího, seběhly se jí sliny. Stranou chladly dva jablečné koláče poprášené cukrem, džbánek mléka a mísa s vejci napovídaly, že se bude připravovat vanilkový krém.

	K jedné zdi domu přiléhala mléčnice a letmá obhlídka potvrdila stejný důraz na pořádek i čistotu jako v ostatních částech domu. Konve na mléko se leskly jako stříbro a lžíce na sbírání smetany, džbery i nádoba na stloukání másla byly bez poskvrnky. Cassy si uměla představit, že každou mouchu, která se odváží vlétnout do Dořina království, čeká rychlý a nemilosrdný konec.

	Na opačné straně kuchyně byla menší světnice, spoře vybavená stolem a židlí a policemi zaplněnými účetními knihami. Ty, jak jim Dora vysvětlila, ještě donedávna obhospodařoval účetní, ale pan Mullins doufá, že se ujme jeho povinností, jakmile si pod dohledem té laskavé dámy osvojí patřičnou znalost čtení a psaní. Počítat umí, dodala hrdě. V celém Essexu nenajdete člověka, který by sčítal numera jako statkář Mullins!

	Exkurze do místností v patře odhalila čtyři prostorné ložnice. Jejich prohlídku přerušila posluhovačka, která s namáhavým oddychováním a funěním zdolala schody, aby oznámila, že v troubě se něco pálí. Dora se za ní rozběhla, přitom rozčileně mávala pažemi jako pomatená vrána a bylo slyšet, jak celou dobu plísní to nešťastné stvoření, dokud se za nimi nezavřely dveře kuchyně. Díky tomu měly Belinda a Cassy možnost prozkoumat panskou ložnici do všech podrobností, kdežto Flora předstírala okázalý nezájem, posadila se na kraj sloupkové postele a posteskla si, že je příliš měkká. Belinda otevřela prádelník a žasla nad úhledně složenými flanelovými košilemi, vázankami a naškrobenými bělostnými límečky, jež byly podle všeho určené pro sváteční příležitosti. Otevřela jednu zásuvku, ale hned ji zase celá rudá zavřela, jen co seznala, že obsahuje spodní prádlo, a usoudila, že je nejvyšší čas, aby v soukromí statkáře Mullinse přestaly slídit. Cassy oblečení příliš nezajímalo, upoutal ji však malý daguerrotyp mladé ženy s radostnou tváří a usměvavýma očima. „To je smutné,“ zašeptala. „To je určitě chudinka Emily, která zemřela při porodu. Vypadá, že byla plná života.“

	„Ukaž mi to.“ Flora se zvedla z postele, nepozorovaně se k nim zezadu přitočila a vytrhla Cassy rámeček z ruky. „Hm, je úplně obyčejná.“

	„Floro, jak můžeš takhle mluvit o mrtvé?“ Belinda jí obrázek vzala a vrátila ho na zásuvkový prádelník mezi nepořádně poházené manžety a knoflíčky do límce.

	„Mluvím, jak umím,“ odsekla Flora prostořece. „A vůbec. Už jsem toho viděla dost a mám hlad. Půjdeme dolů, ať zjistíme, jestli ta ženská umí připravit obstojné jídlo, po kterém nedostaneme ujímání.“

	Cassy a Belinda si vyměnily zoufalé pohledy. „Usmyslela si, že bude protivná,“ pošeptala Belinda do ucha Cassy, když scházely za Florou po širokých nízkých schodech.

	„Možná jsem protivná,“ houkla Flora, „ale nejsem hluchá. Do téhle díry jsem jela s nechutí. Už mě tady nikdo nikdy neuvidí.“ 

	 


 

	Kapitola osmnáct

	 

	 

	 

	Plynová lampa za oknem světnice žhnula oranžově a modře, ale potom co lampář splnil svoji povinnost a zažehnal tmu, světlo přívětivě zezlátlo. Bylo pozdní odpoledne, soumrak polykal město velkými hltavými sousty, obývací místnost v domě v Pedlar’s Orchard však nabízela přívětivou a vytopenou oázu, kde Cassy a Lottie seděly u ohně.

	„Chceš říct, že ten farmář vás všechny pozval na štědrovečerní večeři?“ Lottiiny oči svítily pobavením.

	„Ano. Pozval Floru přímo přede mnou a mojí maminkou,“ potvrdila Cassy se smíchem. „Doslova jí to vyrazilo dech. Nezmohla se na sebemenší odpor a jednoduše souhlasila.“

	„Moc ráda bych viděla paní Browneovou u konce s dechem. Prozraď mi ještě něco o tom počínajícím románku mezi vznešenou dámou a statkářem.“

	Při té představě Cassy vybuchla smíchy. „To je směšné, Lottie. Flora s tím nebožákem jedná, jako by byl hluboko pod její úroveň – a umíš si ji představit na venkově, natož jako manželku sedláka?“

	„Už se staly podivnější věci,“ mínila Lottie a uličnicky se usmála. „Říká se, že protivy se přitahují. Třeba je připravená provdat se za manžela číslo čtyři.“

	„Číslo pět, řekla bych.“

	„To snad ne.“

	„Nejdřív měla Guntera. Ten zahynul při nehodě na lovu.“ Cassy začala vypočítávat na prstech. „Druhý v pořadí byl kapitán Rivers, který zmizel během výpravy do Amazonie. Myslím, že ho sežralo nějaké divoké zvíře nebo dostal horečku, už si nevzpomínám. Číslo tři byl Harcourt Fulford-Browne, který zemřel na mrtvici, a čtvrtý byl ten italský hejsek. O Leonardovi víš všechno.“

	„Čtyři manželé.“ Lottie potřásla hlavou. „Pochybuju, jestli se provdám jen jednou.“

	Cassy se chystala přiložit do ohně lopatku uhlí, ovšem zarazila se a užasle se na svou přítelkyni zadívala. „Proč to říkáš? Jak tě to vůbec napadlo?“

	Lottie pokrčila hubenými rameny. „Jsem to, čemu se říká emancipovaná žena. Pánové nemají rádi chytré ženské.“

	„Kdo vám to nakukal, slečno Solomonová?“

	Cassy se překvapeně otočila. Ve dveřích stál Oliver. „Ollie, neměl jsi nás poslouchat,“ pokárala ho, když si všimla, jak Lottie zčervenala. Prožívala kamarádčiny rozpaky stejně, jako by sama byla v úzkých. Pouto, které se mezi nimi vytvořilo během školních let, bylo natolik silné, že se nedalo zpřetrhat ani teď, kdy obě stanuly na prahu ženství. Lottie milovala, jako by byla její vlastní sestra. „Měl jsi o sobě dát vědět,“ dodala.

	„Stalo se,“ bránil se Oliver nevzrušeně. „Řekl jsem, že…“

	„Vím, co jsi řekl,“ přerušila ho Cassy. „A vůbec, proč jsi sem přišel? Já myslela, že se máš sejít se svým kamarádem, kapitánem Petersem.“

	„Dnes sotva, moje milá. Ten se chystá na nějakou nezáživnou dobročinnou akci v City. Pořádá ji bývalý vojenský důstojník, který nechal postavit nemocnici pro zraněné vojáky, nebo něco na ten způsob. Peters navrhl, ať jdu s ním, mně to však připadalo ukrutně nudné, přestože následný večerní ples by mohl být o fous zábavnější. Zkrátka a dobře, momentálně nemám co na práci a nic mi neudělá větší radost než strávit nevlídné prosincové odpoledne u praskajícího ohně a popíjet čaj se dvěma půvabnými mladými dámami.“

	Lottie se zvedla ze židle. „Měla bych jít domů. Jestli se nevrátím do setmění, tatínek bude mít starost.“

	Oliver zvedl ruku. „Ani nápad, slečno Solomonová. Trvám na tom, abyste si s námi vypila šálek čaje. Koupil jsem pár vdolečků, jež, jak doufám, paní Wilkinsová opeče dozlatova. Musíte zůstat – a já vás později bezpečně doprovodím domů, budete-li souhlasit.“

	Lottie pohlédla na Cassy, delikátní tmavé obočí zdvihnuté v němé otázce.

	„Ano, zůstaň,“ rozhodla Cassy, hodila do ohně uhlí a napřímila se. „Přinesu čaj a ty si zatím popovídej s Oliverem. Třeba mu vštípíš aspoň základy slušného chování.“

	„Dověděl jsem se, že studujete na doktorku, slečno Solomonová,“ poznamenal Oliver a naznačil Lottie, aby se zase posadila. „Obdivuju vaši odvahu a odhodlání. Troufám si tvrdit, že kdybyste byla muž a voják, do třicítky by z vás byl generál.“

	„Možná by to bylo snadnější než prorazit v mužském světě, který vládne lékařskému povolání,“ odpověděla Lottie a usmála se na něj.

	Cassy vyšla z místnosti, spokojená, že byly obnoveny klid a mír, a seběhla po schodech do suterénní kuchyně, kde narazila na Baileyho a Freddieho. Zrovna se vrátili z procházky a svlékali si kabáty. „Tvoje kamarádka je pořád tady?“ zeptal se Bailey, odmotal Freddiemu šálu a přehodil ji přes židli. „Je to moc milá dívka, Cass. A chytrá.“

	„Lottie se zdrží na svačinu. Vymínil si to Ollie, který ji předtím uvedl do takových rozpaků, že chtěla ihned odejít.“ Vzala z plotny talíř s máslovými vdolečky, které tam paní Wilkinsová udržovala teplé. „Až se vrátíte k pluku, budou nám tyhle dobroty chybět.“

	„Věčná škoda, že musejí odjet tak brzo,“ mínila paní Wilkinsová a postavila na velký dřevěný podnos konvici a džbán s horkou vodou. „Aspoň ti dva mladí pánové vnesli do domu trochu života, když nic jinýho.“

	„Vy jste dobračka od kosti, paní Wilkinsová,“ prohlásil Bailey a objal ji. „Adoptuju vás za svoji mámu a na Den matek vám pošlu fialky – samozřejmě až budu zpátky v Anglii.“

	„Vy a ty vaše lichotky.“ Paní Wilkinsová se zasmála. „Řečičky, Bailey. Zapomenete na nás v momentě, kdy vstoupíte na parník, co vás poveze zpátky do Indie.“

	„Ani nápad,“ odporoval a přitiskl si ruku na hruď. „Moje srdce zůstane v Londýně s vámi všemi.“ Usmíval se, Cassy však věděla, že to myslí do puntíku vážně.

	„Kéž byste nikam nejezdili,“ povzdychla si. „A kéž by ta strašlivá válka s Afghánci brzy skončila a vy se mohli vrátit domů.“ Zvedla podnos, ale Bailey jí ho vzal z rukou.

	„Souhlasím,“ řekl tiše. „A na svůj slib jsem nezapomněl, Cass. Postarám se o tebe.“

	„A o mě taky!“ hlásil se Freddie a popadl Baileyho za cípy vojenského kabátce. „Nezapomeň na mě.“

	„Jak bych mohl, caparte. Jdi napřed a otevři nám dveře. Třeba se u mě v kapse najde pytlík karamelek.“

	„Rozmazlujete ho,“ durdila se paní Wilkinsová. „Nevím, co si počne, až odjedete. Já říkám, že bude brečet jako želva.“ Ztěžka dosedla na stoličku u kamen. „Války,“ zabručela, když vyšli z kuchyně. „Zatracenej lidskej vynález.“

	Na vrcholu schodů Bailey dovolil Freddiemu, aby mu prošmejdil kapsy a našel karamely, pak ho poslal zpátky do kuchyně a slíbil, že mu po večeři přečte pohádku.

	„Ty ho opravdu rozmazluješ,“ poznamenala Cassy s úsměvem. „Zbožňuje tě, Bailey.“

	„Je to prima kluk. Nenechám ho na holičkách. A tebe taky ne, Cass.“

	„Jednou budeme zase spolu. Jako opravdová rodina,“ zasnila se. „Až válka skončí, najdeme vhodný dům a vezmeme si k sobě malé děti, jako je Freddie, a poskytneme jim řádný domov. Nic takového, jako byla Biddyina dětská farma U Tří slanečků.“

	„Tohle opravdu chceš? Abychom byli rodina?“

	„Samozřejmě,“ přitakala s údivem. „To jsme přece plánovali odjakživa. Ty jsi můj milovaný bratr a já tě mám nade všechno ráda. Jako vždycky.“ Otevřela dveře a vešla do přijímacího pokoje. „Doufám, že tě Ollie nenudil historkami z vojny, Lottie.“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Kdepak. Byl moc zábavný.“ Vzhlédla k Baileymu. „Stalo se něco? Tváříte se, jako byste ztratil šilink a našel jen šesták.“

	„Nic se nestalo,“ odpověděl Bailey a zkřivil rty do nepřesvědčivého úsměvu. „Jen jsem si uvědomil, že naše dovolenka je skoro u konce a že hned po Vánocích se vracíme na bojiště.“

	„A proto si musíme užít každou minutu,“ dodal Oliver, sáhl pro talíř s vdolečky a nabídl Lottie. „Zrovna jsem dostal nápad.“

	„Všechno je jednou poprvé.“ Cassy se rozpustile rozesmála.

	„To jsem přeslechl, vážená slečno.“ Oliver si vzal vdolek a vrátil talíř na podnos. Zakousl se do něj a zamyšleně žvýkal. „Co kdybychom vzali děvčata na dobročinný ples, Moone?“ Bailey se málem zalkl lokem čaje. „Žertujete?“

	Oliver zavrtěl hlavou a oči se mu uličnicky rozzářily. „Ani v nejmenším. Peters mě ujistil, že můžu přivést další hosty. Například dvě půvabné dívky, které dnes večer nemají co dělat. Co vy na to, slečno Solomonová? Nebo vám můžu říkat Lottie?“

	Vrhla tázavý pohled na Cassy. „Můžete mi říkat Lottie, ale už vážně musím jít domů.“

	„Raději byste však šla na ples, je to tak?“ Oliver ji obdařil odzbrojujícím úsměvem. „Dalo by se říct, že je přímo vaší vlasteneckou povinností doprovodit dva galantní vojáky na charitativní akci.“

	Cassy se zamračila. „To nebylo fér, Ollie.“

	„Ani válka není fér, moje milá,“ podotkl Oliver pohřebním tónem.

	„Počkat, počkat, pane,“ zaprotestoval Bailey. „Za prvé je možné, že s vámi Lottie na ples jít nechce, a za druhé je velmi pravděpodobné, že její otec nebude s takovou kratochvílí souhlasit.“

	„A já nemám co na sebe,“ připomněla Cassy. „Nejsem Popelka. A neznám kouzelnou vílu, která by z dýně vyčarovala kočár a ze vzduchu skvostnou róbu.“ Ohlédla se přes rameno, když se otevřely dveře a do místnosti vešla její matka.

	„Copak se děje?“ zajímala se Belinda a zvědavým pohledem těkala z jednoho na druhého. „Znělo to, jako byste se o něčem dohadovali. Mohu vám být v něčem nápomocná?“

	„Můžeš vyndat ze skříně dvoje šaty, Belle,“ odpověděl Oliver ledabyle. „Chci dnes večer vyvést dívky na dobročinný ples, ale ony tvrdí, že nemají co na sebe.“

	Belinda se usmála. „To je báječný nápad. Koneckonců, Cassy, zítra máš narozeniny. Lámala jsem si hlavu, co bychom mohli podniknout na jejich oslavu, a tohle se zdá být to pravé.“

	„Ale, mami. Nemůžu jít v hadrech,“ namítla Cassy a zvedla sukni, aby předvedla záplatu těsně nad spodním lemem.

	„Ani já nemám nic vhodného,“ připojila se Lottie. „Musím se zeptat tatínka, a nejsem si jistá, jestli mě pustí.“

	„Snad tě pustí, když se přimluvím,“ zadoufala Belinda. „A pokud jde o šaty, mám tady dvoje, které jsem v Duke Street za nic na světě nemohla nechat. Chtěla jsem je odnést do zastavárny, abych mohla koupit Cassy dárek k sedmnáctinám, nicméně myslím, že takhle se využijí mnohem líp.“ Cassy a Lottie si vyměnily pohled. „Mohlo by to vyjít,“ zašeptala Cassy.

	„Kdyby tvoje maminka promluvila s tátou, třeba mě pustí.“

	 

	„Moje drahá lady Belle, copak mohu odmítnout, když to podáváte takhle?“ řekl Eli upřímně. „K mojí Charlotte jste se vždycky chovala laskavě a já jí nemohu odepřít příležitost pobavit se. Věčně leží v lékařských knihách.“

	„O tom nepochybuji,“ souhlasila Belinda. „Můj nevlastní syn se o ni postará a po plesu ji v pořádku přivede domů.“ Vyslala varovný pohled ke Cassy a Lottie, které radostně zajásaly.

	„Neuvěřitelně rychle dospívají,“ povzdechl si Eli. „Vím, že nemohu svou dceru držet doma věčně, jenže její odchod na studia zanechal v mém životě prázdnotu, kterou může pochopit jen jiný rodič.“

	Cassy nervózně přešlápla. Na úděsný zlomek vteřiny ji napadlo, že si to pan Solomon rozmyslí a své svolení odvolá.

	„Já vám rozumím, Eli,“ ujistila ho Belinda vlídně. „A jsme vděční za to, že jste nás nesobecky přijal ve svém domě. Uvědomuji si, že Vánoce neslavíte stejným způsobem jako my, ale možná byste mohl udělat výjimku a zajet s námi na statek Whitegate u vesničky East Ham. Pan Mullins nás všechny pozval ke štědrovečerní tabuli a já vím, že mu udělá radost, když se k nám vy a vaše dcera připojíte.“ Lottie zatleskala. „Tati, slib mi, že pojedeme. Na venkově jsem v životě nebyla a do školy se vracím až po Vánocích.“ Eli uchopil Belindinu ruku a zvedl ji ke rtům. „Jste nesmírně laskavá, lady Belle. Pozvání rádi přijímáme, pokud onen pán nebude mít žádné námitky.“

	„Jsem si jistá, že nebude. A znamená to, že Lottie může jít na ples? Svým způsobem je to Cassyin dárek k narozeninám.“

	„Řekni, že můžu jít, tatínečku,“ naléhala Lottie. „Až se vrátím do školy, slibuju, že se budu učit dvakrát tak pilně.“ Eli si sundal brýle a vyčistil skla ústřižkem látky. Bez nich najednou vypadal drobně a bezbranně. Cassy musela odolat pokušení obejmout ho. Konečně přikývl. „Jen běž a bav se s mým požehnáním, holčičko moje.“

	Před domem na ně čekal Bailey v drožce. „Jak to proběhlo?“

	„Tatínek souhlasil,“ zvolala Lottie celá rozrušená. „Smím jít na ples a dostali jsme pozvání na štědrovečerní večeři na statku.“

	„Doufám, že to panu Mullinsovi nebude vadit,“ strachovala se Belinda a s Baileyho pomocí nastoupila do kočáru. Upravila si sukně, aby na sedadle udělala místo pro Cassy. „Bylo mi chudáka Eliho líto. Zůstal úplně sám. Potřebuje hodnou ženu, která by se o něho postarala, zatímco budeš na studiích, Lottie. Kvůli otci se nesmíš obětovat. To by nebylo správné. Čekají tě velké věci, moje milá.“

	„Já nevím,“ zapochybovala Lottie. „Vzdělané ženy to nemají snadné. Spolužáci si mě buď dobírají, nebo mě úplně ignorují. Dali jasně najevo, že tam nemám co pohledávat.“

	„O to pádnější důvod, abyste šla za svým cílem,“ prohlásil Bailey pevně. „Však vy jim ukážete, Lottie. Všechny strčíte do kapsy.“

	 

	Hodinu po návratu do Pedlar’s Orchard sestoupily Cassy a Lottie po úzkých schodech do přízemí, kde už na ně v plném lesku netrpělivě čekali Oliver a Bailey.

	„Vypadáš absolutně úchvatně, Cassy,“ neudržel se Oliver. „A vy máte do nezáživné vzdělané ženy hodně daleko, slečno Charlotto.“ Bailey se uklonil až do pasu. „Škoda že na plese nebudou ti medikové, aby vás viděli v celé vaší kráse.“

	„Kdoví,“ podotkla Cassy a zavěsila se do něj. „Třeba tam budou a ty jim vytřeš zrak, až si z tebe sednou na zadek.“

	„Takové hrubé výrazy, slečno…“ Oliver se zarazil a vyslal k Belindě tázavý pohled. „Jestli je to formální akce, budou nás muset ohlásit a já neznám Cassyino příjmení.“

	„Když jsme byli děti, říkala si Cassy Moonová,“ sdělil mu Bailey a zamračil se na něj. „A já ji znám déle než vy.“ Cassy zmrzl úsměv na rtech. Ten problém ji trápil už hodně dlouho a nikdy ho nedokázala úplně vystrnadit z mysli. Obrátila se na Belindu s nadějí na odpověď, ovšem výmluvný obličej její matky byl bez výrazu, jako by svou duši uvěznila za dveřmi. „Myslím, že prozatím bude jednodušší použít příjmení Davenportová,“ navrhla klidně. „Nakonec jsme jedna rodina, že?“

	„Ovšemže jsme,“ vyhrkla Cassy dřív, než se Oliver zmohl na komentář. Tušila, že za matčinými nenucenými slovy vězí něco hlubšího, ale nebyl čas ani vhodné místo, aby se tím zabývala. „Tedy Davenportová. To by sis mohl zapamatovat, Ollie, jestli ovšem nezapomeneš, jak se jmenuješ ty sám.“ Oliver si nasadil vojenskou čáku a nabídl rámě Lottie. „Bývaly doby, kdy jsem slavil až příliš vesele a nemohl jsem si vzpomenout, kdo jsem. To však dnes nehrozí. Půjdeme, dámy? Drožka už čeká a nepochybuji, že kočí připočítá čekání k jízdnému.“

	Cassy se chystala vykročit za nimi, Bailey ji však chytil za zápěstí. „Počkej, Cass. Něco pro tebe mám.“ Vsunul ruku do kapsy a vyndal z ní malý balíček v hnědém papíru. „Chtěl jsem ti to dát až zítra, ale byl bych radši, kdybys to rozbalila teď.“ Položil jí ho do nastavené dlaně. „Všechno nejlepší, Cassy.“

	Se zatajeným dechem odstranila papír a objevil se stříbrný medailonek na jemném řetízku. „Ach, Bailey, to je krása! Je to ten nejlepší dárek, jaký jsem kdy dostala. Moc ti děkuju.“ Vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář. „Zapneš mi ho, prosím? Jsem tak rozrušená, že se mi klepou ruce.“

	 

	Jízda nájemným kočárem do Guildhallu ubíhala rychle a dívky se ani trochu nenudily, zejména když Oliver a Bailey soupeřili o to, kdo z nich bude vtipnější a zábavnější. Cassy cítila, jak v ní kypí vzrušení a dere se na povrch jako horský pramen. Seděla vedle Baileyho a samou nervozitou mu svírala ruku, tak jako to dělávala, když byly děti a měla před sebou nějakou náročnou situaci. Co když za kopne o dlouhou sukni půjčených plesových šatů? Co když některé z přítomných význačných osob řekne něco nevhodného? Co když prokouknou tenký pláštík slušných mravů i vybraného oblečení a pod ním objeví děvče, které vyrůstalo ve dvoře U Tří slanečků? Je sice dcera lady Davenportové, ale celkem vzato se narodila z nemanželského svazku a ze smíšené krve. Co když se k ní ti báječní a bohatí otočí zády? Stiskla Baileymu prsty, on se k ní obrátil a věnoval jí povzbudivý pohled. Drahoušek Bailey, pomyslela si, můj milovaný bratříček. Co bych si bez něho počala?

	„Jsme tady,“ oznámil Oliver, otevřel okno a vyklonil se ven. „Podívejte se, milé dívky. Natáhli kvůli nám červený koberec.“ Vyskočil ze sedadla dřív, než drožkář přitáhl koním opratě, a pomohl vystoupit nejdřív Lottie a potom Cassy. Když sestoupil na chodník, požádal Baileyho: „Zaplaťte kočímu, Moone.“

	A zatímco se Bailey vyrovnával s drožkářem, odcházel směrem k budově, Lottie z jedné, Cassy z druhé strany. Cassy potlačila výkřik uctivého úžasu. Jaktěživa neviděla nic tak velkolepého nebo skvostného, jako je Velká síň s gotickým klenutým stropem a vitrážovými okny. Z jejího nezkušeného pohledu vypadala obrovská místnost jako katedrála, plná elegantně oblečených párů postávajících v hloučcích a zabraných do společenského rozhovoru. Sum hlasů stoupal k vysokému stropu, odkud se vracel tlumenou ozvěnou a nenásilně splýval s kulisou orchestru ladícího nástroje. Ve vzduchu se vznášela směsice vůní skleníkových květin a drahých parfémů, tu a tam doplněná výpary ze sklenky šampaňského ozdobené jahodami, jež nebyly v této roční době běžně k sehnání.

	Vzhlédla k Oliverovi, ale ten pátral po tvářích v davu. Vzápětí zvedl ruku a zamával. „Petersi, ty stará vojno,“ pozdravil se rozverně s mladým důstojníkem, jenž si klestil cestu zástupem, aby se k nim připojil. „Tak jsme přece jen přišli.“

	„Dobře ti tak, Davenporte. Jak vidím, přivedl jsi s sebou dvě okouzlující společnice.“

	„Dámy, dovolte, abych vám představil kapitána Horatia Peterse ze 13. dragounského pluku,“ pronesl Oliver s nádechem obřadnosti. „Petere, to je moje sestra Cassy a její přítelkyně, slečna Charlotta Solomonová.“

	„Těší mě, slečno Davenportová, slečno Solomonová.“ Kapitán Peters se uklonil až do pasu. „Říkejte mi Horry, prosím. Horatio bylo příhodné jméno pro našeho velkého hrdinu, ale do toho mám hodně daleko.“

	Cassy se líbilo, jak mu jiskří oči a komicky křiví rty, když se usměje. Zahihňala se, ovšem potom co ji Oliver pokáral pohledem, sklopila oči a udělala pukrle. „Těší mě, kapitáne Horry.“

	„Stačí Horry, slečno Davenportová.“

	Jeho nepopiratelně pohledná tvář a nenucené kouzlo jí na okamžik způsobily závrať, přesto se rozhodla pro přísně zdrženlivé chování. „A tohle je Lottie,“ prohlásila a jemně ji dloubla loktem, takže její kamarádce nezbylo než vykročit dopředu.

	„Těší mě.“ Lottie zrudla, když kapitán Peters zvedl její ruku ke rtům.

	„Je mi ctí, že vás poznávám, Lottie.“

	„Přestaňte s těmi nesmysly,“ ozval se Oliver netrpělivě. „Nepohrdnu skleničkou a doutníkem. Moone, dohlédněte na dámy a já a Peters obstaráme občerstvení.“

	„Kam se poděly tvé způsoby, Davenporte?“ podivil se kapitán Peters, zatímco orchestr spustil první tóny zahajovací promenády. „Poctíte mě prvním tancem, Cassy?“

	Přistoupil k ní Bailey, ale ona čelila jeho tázavému pohledu přesvědčivým úsměvem. „Neměj obavy,“ pošeptala mu. „Já se dokážu ohlídat sama.“ Dovolila kapitánu Petersovi, aby ji odvedl na taneční parket, a po několika nejistých krocích se uklidnila. Po promenádě následovala gavotta. Peters nejevil chuť svou partnerku pustit a Cassy se začínala ba vit. Teď byla ráda, že na Akademii slečny Northové věnovala pozornost nudným lekcím tance, při nichž dívky měly za partnerku jedna druhou a postarší matka slečny Northové je doprovázela na klavír, jako by měla obě ruce levé.

	Oliver vytáčel Lottie po parketě spíše energicky než zkušeně a po skončení tance se oba páry vrátily ke stolu, kde na ně čekaly sklenky se šampaňským, jež obstaral Bailey. Když Peters odsunul Cassy židli a poděkoval jí, že byla dokonalá partnerka, Bailey si ho úkosem měřil, avšak pokud měl vůči nadřízenému důstojníkovi nějaké výhrady, nechal si je pro sebe. Cassy upíjela pomalu a vychutnávala si každičký okamžik tohoto nového a báječného zážitku. S úžasem si prohlížela nádherné plesové róby dam, jež by se za normálních okolností daly označit buď za kypré, přesmíru hubené, nebo dokonce nehezké, ale v hedvábí a saténu a se šperky jiskřícími ve světle svíček vypadaly všechny jako pohádkové krásky. Muži byli neméně strhující, buď ve slavnostní uniformě, nebo strohém černém obleku a s naškrobenou náprsenkou.

	„Kdo je to?“ zašeptala Cassy, strčila do Olivera a nenápadně ukázala vějířem směrem k muži, který právě vešel do Velké síně. Byl obklopený lidmi, přesto v sobě měl něco, co činilo jeho přítomnost významnou.

	„Nevím,“ odpověděl Oliver lhostejně. „V životě jsem ho neviděl. Kdo je to, Petersi? Ty se vyznáš v dobročinném podnikání.“

	„To je, Davenporte, chlapík, který stojí u zrodu téhle konkrétní charity. Koupil skoro rozpadlé sídlo ve Stepney Green a vybudoval z něj útulek pro vážně zraněné vojáky, o které nemá kdo pečovat.“

	„Chvályhodný skutek.“ Pro jednou to Oliver myslel vážně. „Viděl jsem kamarády, kteří přežili s opravdu škaredými ránami, ale doma je nečekala žádná budoucnost kromě vysedávání na ulici a chození o žebrotě. Rád bych se s ním pozdravil. Jak se jmenuje?“

	„Kapitán Cade. Setkal jsem se s ním zatím jenom jednou, zato můj tatík je do dobročinnosti jako divý. Býval by dnes přišel, je však zaneprázdněný jinde.“ Peters se zvedl. „Mohu vám donést další skleničku šampaňského, dámy?“

	Cassy zavrtěla hlavou. Bublinky jí stouply do hlavy a cítila se příjemně otupělá. „Ne, děkuji, Horry.“

	Lottie s úsměvem přikývla. „Já bych ještě jednu uvítala, když dovolíte.“

	„To je dívka podle mého vkusu.“ Peters jí žertovně zasalutoval. „Já si dojdu pro něco silnějšího. Co ty, Davenporte?“

	Oliver odsunul židli a stoupl si. „Dobrý nápad, kamaráde. Moon zatím dohlédne na dívky.“ Vykročil za Petersem a ztratil se v davu.

	„Chtěla bych se s kapitánem Cadem seznámit,“ pronesla Cassy zamyšleně. „Myslím, že se věnuje ohromné věci.“

	„Zdá se, že se osobně účastnil války,“ podotkla Lottie. „Podívej, Cassy, jak silně napadá na nohu. A ta strašlivá jizva po celé délce levé tváře. Chudák. Není divu, že cítí s raněnými vojáky.“ Otočila se k Baileymu, který byl netypicky málomluvný. „Co říkáš, Bailey? Co mohlo způsobit tak ošklivou ránu?“

	„Mohla ho zasáhnout štěpina při výbuchu granátu nebo ji utržil v osobním boji. Cade zažil aktivní službu. Takové zranění si neodnesete ze souboje.“

	„Který je stejně nezákonný,“ prohodila Cassy, pohled upřený na vysokou postavu kapitána Cadea. Nehledě na jizvy to byl bezesporu pohledný muž, který přitahoval pozornost. Vlasy měl tmavé, skoro černé, na spáncích prokvetlé šedinami, a když otočil hlavu, aby promluvil s jedním ze svých společníků, Cassy uviděla jeho zohavení v plném rozsahu. Krátce na ní spočinul pohledem a ona cítila, jak jí stoupá krev do obličeje. Odvrátila se, nicméně neodolala, aby se na něj znovu po očku nepodívala. Byla by přísahala, že v jeho tmavých mandlových očích prodlévá úsměv.

	„Myslím, že se mu líbíš,“ zašeptala Lottie a rýpla Cassy do žeber. „Buď opatrná. Táta mě varoval před staršími muži, co mají zálusk na mladé dívky.“

	Bailey položil Cassy paži na ramena v ochranném gestu. „Já si s ním poradím, Cass. Dokud budu poblíž, starých nemravů se bát nemusíš.“

	„Míří k nám,“ upozornila Lottie chvějícím se hlasem. „To je vzrušující. Nakonec se s tím skvělým člověkem opravdu seznámíme. V nemocnici často slýchám o jeho sanatoriu.“ Bailey vyskočil na nohy a stál v pozoru, zatímco se k nim Cade blížil. Zřetelně kulhal a při chůzi se opíral o ebenovou hůl. Stanul u jejich stolu. „Pohov,“ zavelel s jedním koutkem úst zvednutým do úsměvu, díky němuž vypadal rázem mladší a přístupnější. „Dobrý večer, dámy. Doufám, že se bavíte, ačkoli vidím, že jste dočasně ponechány svému osudu.“

	Cassy nachýlila hlavu k rameni a fascinovaně si ho prohlížela. Napadlo ji, že musel být mimořádně pohledný muž, než utrpěl zranění, po němž mu zůstala popelavě bledá jizva, která nápadně vystupovala z olivově snědé tváře. Ucítila pronikavý pocit náklonnosti a hluboký dojem sounáležitosti. Moc dobře věděla, jak těžké je být jen trochu jiný než všichni ostatní. Školní dny plné ponižování byly pryč, ovšem rozhodně na ně nezapomněla. Když se k ní otočil s otázkou v očích, usmála se na něj. „Bavím se velmi dobře a domnívám se, že vaše charita je skvělý počin. Mít nějaké peníze, ochotně bych vám je věnovala.“

	Zaklonil hlavu a rozesmál se, čímž vyvolal u nejbližších hostů nápadný zájem. V nastalém tichu všichni čekali na jeho odpověď a v tu chvíli si Cassy uvědomila, že hovoří s někým vysoce uznávaným a nemálo důležitým.

	„Smím vědět, jak se jmenujete?“ zeptal se Cade. „Nevzpomínám si, že bych vás zahlédl na některé z předešlých společenských událostí.“

	Bailey položil Cassy ruku na rameno. Setkala se s jeho znepokojeným pohledem a sotva znatelně zavrtěla hlavou. Kapitán Cade v ní nevzbuzoval obavy. „Jsem Cassandra Davenportová, tohle je moje přítelkyně Charlotta Solomonová… a můj milovaný přítel a bratr, Bailey Moon.“

	„Kaprál Moon, pane,“ upřesnil Bailey, postavil se do pozoru a zasalutoval.

	„Jak jsem řekl již dříve, pohov, kaprále. Nejste ve službě.“ Cade natáhl ruku. „Vy jste tedy bratr slečny Davenportové?“

	Bailey ostýchavě sklopil hlavu. „Ne v pravém slova smyslu, pane. Ale vyrůstali jsme spolu a já se o Cassy odjakživa staral.“

	„V tomto směru jste si vedl velmi dobře.“ Cade nachýlil hlavu k rameni. „Bylo mi potěšením s vámi pohovořit, slečno Davenportová, slečno Solomonová. Přeji vám příjemné pokračování večera.“ Chystal se k odchodu, ale zaváhal, otočil se a dlouze si Cassy změřil. „Pokud máte upřímný zájem o moji práci, s radostí vás provedu po svém azylovém domě – a vás samozřejmě také, slečno Solomonová. Vojáky vždycky potěší pohled na líbeznou tvář.“ Po těch slovech se vzdálil a okamžitě ho obklopila skupina lidí, dychtících po jeho pozornosti.

	„Okouzlující člověk,“ vydechla Lottie a přitiskla si ruce na ňadra. „Jestli ze mě někdy bude doktorka, moc ráda bych pracovala pro někoho, jako je on.“

	„Na můj vkus je až příliš okouzlující,“ zabručel Bailey. „Nedůvěřuju mu a nelíbí se mi, jak se na tebe díval, Cass.“

	„Nebuď trdlo. Něco se ti zdálo.“ Cassy ho napomenula ostřeji, než zamýšlela, a podle pevně semknuté čelisti a pocukávání na okraji rtů poznala, že jí chce odporovat. „Jestli řekneš ještě slovo, po zbytek večera s tebou nepromluvím, Bailey Moone.“

	„Omlouvám se, Cass.“ Naklonil se a chytil ji za ruku. „Nejspíš jsem to trochu přehnal.“

	„Taky bych řekla.“

	„Zatančíš si se mnou? Polku umím a slibuju, že ti nepošlapu nohy.“

	Cassy zapomněla na chvilkovou zlost a usmála se na něj. „Jestli zničíš maminčiny jediné saténové střevíce, nikdy ti to neodpustí.“ Vstala ze židle. „Nevadí ti, když chvíli zůstaneš sama, Lottie?“

	„Oliver už se vrací,“ odpověděla Lottie s úsměvem. „Třeba mě požádá o tanec.“

	„Zdá se, že někde nechal Peterse,“ poznamenal Bailey a odváděl Cassy na parket. „Tomu chlapovi nedůvěřuju.“

	„Ty nedůvěřuješ nikomu.“

	„O mužích nic nevíš, Cass. Jsi krásná mladá žena a musíš si dávat pozor na ty, co můžou zneužít tvé nezkušenosti.“

	„Nikdo nemůže mít lepšího bratříčka, než jsi ty. Ale neměj strach, Bailey. Nejsem hloupá.“

	Roztočil ji kolem dokola, což znemožnilo další rozhovor. Společně se pustili do energických polkových kroků, ale v půli tance se odkudsi vynořil Peters a zaklepal Baileymu na rameno. „Myslím, že ten tanec patří mně, kaprále,“ řekl.

	„Myslím, že se mýlíte, pane.“ Bailey sevřel Cassy pevněji, jako by měl strach, že mu ji Peters vytrhne z náruče. „Cassy ho slíbila mně.“

	Peters přiblížil obličej těsně k jeho. „Vy se odvažujete odporovat nadřízenému důstojníkovi, Moone?“

	Na okamžik Cassy napadlo, že Bailey Petersovu autoritu zpochybní. Ve vojenských nařízeních se příliš nevyznala, věděla však dost, aby jí bylo jasné, že Bailey není v postavení, aby se mohl dohadovat. Vyvlékla se z jeho sevření a varovně si ho změřila. „To je v pořádku, Bailey.“ Dovolila, aby ji Peters vzal do náruče, přestože ji k sobě zbytečně tiskl a z úst mu silně táhl alkohol. Tančil nevázaně, vrážel do ostatních párů a od pánů si vysloužil nejednu hněvivou poznámku, Peters však ničeho nedbal, a jako by neměl jiný zájem, než Cassy utancovat do bezvědomí. Udýchaná a s točící se hlavou si Cassy příliš pozdě uvědomila, že ji zavedl k výklenku na opačné straně sálu, daleko od hlavní společnosti. Pokoušela se ho odstrčit, jenže měl paže jako z oceli a svíral ji pevně. Dech mu páchl po brandy a knoflíky jeho uniformy se jí zarývaly do těla. „Pusťte mě, kapitáne Petersi. Takhle se gentleman nechová.“

	Chraplavě se zasmál, přitlačil ji na mramorový sloup a zmocnil se jejích úst v drsném polibku, který ji málem udusil. Bránila se vší mocí, odvracela se a lapala po dechu, ale jednou rukou ji hrubě popadl za zátylek a jazykem jí násilím rozevřel rty. Nejasně si uvědomovala, že jí špičkami prstů přejíždí po štíhlém hrdle a ramenou, avšak když jí vklouzl rukou pod živůtek a uchopil do dlaně její levé ňadro, zmocnila se jí panika. Tloukla do něho pěstmi hlava nehlava, ovšem ve snaze okopat mu alespoň holeně jí zabránily široké sukně. Oddálil obličej a opilecky se jí zadíval do-očí. „Neříkej, že tě ještě nikdo nepolíbil, ty malá flundro. Každý ví, co holka jako ty ve skutečnosti chce.“

	„Nech mě být, surovce,“ zasyčela Cassy vztekle. „Jestli mě okamžitě nepustíš, začnu křičet.“ 

	 


 

	Kapitola devatenáct

	 

	 

	 

	„Jestli ji nepustíte, Petersi, obviním vás z napadení civilní osoby a s radostí váš přestupek nahlásím příslušnému útvaru. Už sice nejsem důstojník v aktivní službě, ale vašeho velitele znám velmi dobře.“

	Přistižený Peters pustil Cassy s polohlasným zabručením. „Kapitáne Cade, pane. Nebylo to tak, jak si myslíte. Je to jen obyčejná běhna.“ Když ho Cade chytil za hrdlo a přirazil zády na sloup, jen ohromeně vypoulil oči.

	„Je jen o něco starší než dítě,“ procedil Cade. „Vyprovokovala mě, pane. Přísahám.“

	„Zmizte mi z očí, než udělám něco, čeho budu litovat.“ Cade ho pustil a s odporem si otřel dlaně. Se zjihlým výrazem zaměřil pozornost na Cassy. „Jste v pořádku, slečno Davenportová?“

	Nepravidelný dech ovládala jen stěží, přesto se jí podařilo přikývnout. „Já jsem ho neprovokovala, kapitáne. Neudělala jsem nic, čím bych si zasloužila takové jednání.“

	„Lže,“ vyhrkl Peters a narovnal si kabátec. „Podobné holky dobře znám.“

	Cade se k němu hněvivě otočil. „Nezasluhujete si nosit uniformu. A pokud budete v tomto duchu pokračovat, postarám se, abyste byl zbaven hodnosti a degradován na pouhého pěšáka. Slečně Davenportové se omluvíte a potom odejdete, nebo vás odsud nechám vyhodit.“

	Peters sklopil zrak na špičky svých naleštěných holínek. „Omlouvám se.“

	„Soudě podle vašeho hlasu to myslíte vážně.“ Cade k němu přistoupil blíž a Peters vrhl schlíplý pohled na Cassy. „Omlouvám se. Chyboval jsem a moc mě to mrzí.“

	Cade si ho chladně měřil. „Teď jděte. A naskytne-li se vám možnost, ospravedlňte se před jejím bratrem.“

	„To není její bratr,“ odpověděl Peters zlomyslně. „Ona je jeho nevlastní sestra. Davenportův otec spáchal sebevraždu, potom co se zadlužil a zruinoval sebe i celou svou rodinu. Moji příbuzní jsou aspoň poctiví.“

	„V každé rodině se najde černá ovce,“ poznamenal Cade a zlobným pohledem provázel Peterse, který si vykračoval jako kohout s pocuchaným peřím. Nato vyndal z kapsy bělostný kapesník a podal ho Cassy. „Osušte si oči a potom vás odvedu za vašimi společníky, slečno Davenportová. Pokud si přejete odjet domů, můj kočár je vám k dispozici.“

	„Jsem v pořádku, pane,“ ujistila ho Cassy a vysmrkala se do hebké egyptské bavlny. „Nechci kvůli tomu tropit povyk.“ Opatrně si otřela oči a chtěla vrátit kapesník Cadeovi, on se však usmál a zavrtěl hlavou.

	„Nechte si ho, drahá slečno. Prožila jste nepříjemnou zkušenost a máte veškeré právo tropit kvůli ní povyk, jak jste se vyjádřila. Většina mladých dam by z toho měla hysterický záchvat nebo by padla v mdlobách na zem.“

	Jeho mírně ironický úsměv měl okamžitý blahodárný účinek a Cassy se rázem uklidnila. „Jsem z tvrdšího těsta, než se zdá, kapitáne. Ale chci, abyste věděl, že Peters neřekl celou pravdu. Vůbec jsem ho neznala, Ollieho otec však nebyl špatný člověk. Jen měl smůlu a nejednal moudře. Moje matka by se za sira Geoffreyho neprovdala, kdyby byl ničema.“ Cade se zarazil a zamyšleně se na ni zahleděl. „Sir Geoffrey Davenport byl váš nevlastní otec?“

	„Ano, pane. Vlastně ne tak docela…,“ vykoktala Cassy. „To je na dlouhé povídání.“

	„Připozdívá se a vy jste zažila přinejmenším horké chvilky. Nechci vyzvídat, Cassy. Raději půjdeme za vašimi přáteli, než vás začnou hledat.“

	Velká síň byla plná hudby a rozechvívala ji ozvěna nohou vyťukávajících rytmus tance do naleštěných prken podlahy. Cassy zahlédla, jak se kolem ní při waltzu nese Lottie v Ollieho náruči, oba zarudlí námahou a s úsměvem, svědčícím o tom, že si večer plně vychutnávají. Tvoří nádherný pár, pomyslela si Cassy, když ji Cade doprovázel ke stolu, kde seděl osamělý Bailey a bubnoval prsty do bílého ubrusu. Jakmile je uviděl, vyskočil na nohy. „Už jsem o tebe měl strach, Cassy. Kde jsi byla – a kde je Peters?“

	„Cassy vám všechno poví, až se jí samotné bude chtít,“ oznámil mu Cade nevzrušeně. „Řekněme, že kapitán Peters je sice důstojník, ale rozhodně není kavalír. Pošlu pro svůj kočár a navrhuji, abyste Cassy odvezl domů, až sama uzná, že je s to absolvovat jízdu do…“ Odmlčel se a nedokončenou větu nechal viset ve vzduchu.

	„Bydlíme v Pedlar’s Orchard,“ doplnila Cassy malátným hlasem, přemožená náhlým vyčerpáním. „Ve čtvrti Stepney, pane. Poměrně daleko odsud.“

	Cade přikývl. „Tu oblast dobře znám. Postarejte se o ni, kaprále Moone.“ Otočil se a odcházel, ovšem po několika krocích ho přepadl jakýsi nedočkavý muž, jemuž nechybělo sebevědomí a který se tvářil, že toho má hodně na srdci.

	„Co se stalo, Cass?“ vyptával se znepokojeně Bailey. „Co Peters provedl? Přísahám, že ho zabiju, jestli ti jakkoli ublížil.“

	„Ne, Bailey, neublížil mi. Způsobil mi hluboké rozpaky a ponížil mě, ale díky kapitánu Cadeovi jsem v pořádku.“ Narovnala křečovitě sevřené prsty a zjistila, že celou dobu držela kapesník, jako by to byl talisman pro štěstí. „Ten je jeho,“ zašeptala. „Vyperu ho a zařídím, aby ho dostal zpátky.“

	„Máš horečku,“ prohlásil Bailey a honem se zvedl. „Vyhledám Olivera a odvezeme tě domů. Belle už bude vědět co s tebou.“

	„Byl na mě moc laskavý, mami,“ oznámila Cassy ospalým hlasem, když ji matka ukládala do postele. „Nevím, co by se stalo, kdyby se tam kapitán Cade neobjevil včas.“

	„Měli na tebe dohlížet Oliver a Bailey,“ zlobila se Belinda a přitáhla jí pod bradu přikrývku. „A toho kapitána Peterse by měli zastřelit za to, že dělal neslušné návrhy dívce v tvém věku.“

	„Tvrdil, že jsem ho provokovala, jenže to není pravda.“ Dávka laudana už zabrala a Cassy cítila, jak se jí klíží ztěžklá víčka. „Jen jsem s ním tančila, mami.“

	„Je to hrubián a já jsem kapitánu Cadeovi hluboce zavázaná,“ řekla Belinda tiše. „A teď už spi, holčičko, a na Peterse zapomeň. Víš, co se říká? Ráno je moudřejší večera.“

	„Musím ten kapesník vyprat a vrátit mu ho,“ zamumlala Cassy a zavřela oči.

	„To počká do pondělí, moje milá. Jsem si jistá, že kapitán Cade má takových kapesníků víc.“

	 

	V pondělí ráno se zadní dvorek ztrácel pod popraškem sněhu a železná zástrčka na vstupních dveřích byla kluzká od námrazy. Prohřátý vzduch v malém cihlovém domě byl prosycený párou a vůní louhového mýdla. Cassy zvedla poklici na kotli a hodila kapesník do probublávající vody, v níž se převalovalo bílé ložní povlečení. Po vyvářce a před posledním mácháním protáhne paní Wilkinsová povlaky na přikrývky a polštáře mandlem, přičemž klikou bude otáčet Freddie. Cassy však nemohla čekat tak dlouho a kapesník stejně nebyl tolik znečištěný. Vylovila ho dřevnými kleštěmi, vymáchala v kamenném umyvadle a nasypala do vody bělicí prášek, jak to nesčetněkrát viděla u paní Wilkinsové. Když byla se svým úsilím spokojená, vrátila se do kuchyně, kde Freddie dojídal misku kaše. Zamával na ni lžící. „Co to děláš, Cassy?“

	Pocuchala mu kudrnaté vlasy. „Nic, co by tě mohlo zajímat, mladíku. Honem to dojez, ať nepřijdeš pozdě do školy.“

	„Nejdřív mi musí pomoct u mandlu,“ připomněla paní Wilkinsová a nandala kaši do další misky. „Dneska vypadáte o chlup líp, slečno. Včera jste byla jak bledule.“

	Cassy pověsila kapesník na mosaznou příčku nad kamny. „Už je mi dobře, děkuju. Jen jsem byla trochu unavená.“

	„Všechno vím,“ prohlásila hospodyně a našpulila rty. „Taková nehoráznost. Měla jste štěstí, že ten laskavý pán přispěchal na pomoc a zachránil vás.“

	„To je jeho kapesník. Vyprala jsem ho a potřebuju ho vyžehlit, než mu ho vrátím.“

	Paní Wilkinsová jí vnutila do dlaní misku kaše. „Nejdřív se nasnídejte a já zatím postavím žehličku na plotnu. Takovej materiál rychle uschne.“ Znalecky promnula kapesník v prstech a uznale kývla. „Nejjemnější egyptská bavlna, jestli se nepletu. Ten váš kapitán Cade musí být džentlmen každým coulem.“

	„A je dost starý, aby mohl být mým otcem,“ dodala Cassy se smíchem. „Není to žádný anděl strážný, ale nepochybuju o tom, že je to hrdina. A choval se ke mně moc hezky.“

	Paní Wilkinsová vyndala z kredence žehličku a nechala ji rozpálit na plotně. „Můj Albert byl hrdina. Zabili ho při šarvátce v Chajbarským průsmyku v první válce s těma Afgháncema. Chudák Bert. Jako manžel nic moc, zato byl dobrej voják. Jez, Freddie. Než půjdeš do školy, ještě tě čeká práce.“

	„Budu voják jako Bailey,“ oznámil Freddie pyšně. „On je taky hrdina. Říkal mi to.“

	„Tak tak. A po Vánocích odjíždí,“ poznamenala paní Wilkinsová ponuře. „Tihle vojáci jsou všichni stejný. Chvíli jsou tady, a pak se po nich slehne zem. Nevím, jak to bez jejich peněz zvládneme.“

	„Nechci, aby odjel.“ Freddiemu se rozechvěl spodní ret. Cassy věděla, že má na krajíčku. „Bude zpátky, než se naděješ, Freddie,“ ujistila ho a doufala, že to znělo sebejistěji, než jak to cítila. „Válka nemůže trvat věčně.“

	 

	O hodinu později stála Cassy před Azylovým domem pro zraněné vojáky ve Stepney Green. Z Pedlar’s Orchard to bylo jen pár minut chůze, ale přibývající sníh na ulicích ji brzdil a dláždění pod nohama klouzalo. Zadívala se na gregoriánské průčelí čtyřpodlažní budovy a z ničeho nic ji přepadla nervozita. Zhluboka se nadechla a napřímila se. Vždyť o nic nejde: chce jen vrátit bavlněný kapesník a poděkovat za laskavost. Zvedla velký železný kruh klepadla a nechala ho dopadnout na kovovou destičku. Hlasitý zvuk jako by se prohnal celou budovou a téměř vzápětí na něj odpověděly rázné kroky. Dveře otevřela žena ve středních letech, v bílém čepci a šedých šatech s naškrobeným bílým límcem a manžetami. „Co si přejete, slečno?“

	Cassy si nervózně odkašlala. „Ráda bych mluvila s kapitánem Cadem.“

	„Jestli jste tady kvůli pozici umývačky nádobí, tak ta už je obsazená.“

	„Kvůli tomu jsem nepřišla. Totiž, o ničem takovém jsem nevěděla… Jde o osobní záležitost.“

	Žena pokrčila nosem i rameny. „V tom případě raději pojďte dál. Ale počkejte tady.“ Odšustila dlouhou chodbou a Cassy nechala stát ve vstupní hale. Čekala tam dobře pět minut, jež strávila neklidným přešlapováním. Z nitra budovy k ní doléhaly mužské hlasy a občasný výbuch smíchu, jež ji přinejmenším udivily. Azylový dům si představovala jako bezútěšné a pochmurné místo plné stenů, úpění a pachu dezinfekce. Skutečnost byla očividně úplně jiná a ovzduší se zdálo přívětivé a bezmála domácké. Tapeta ve vstupní hale byla kupodivu exotická, s převažujícími zlatými liliemi a oranžovými odstíny. Tmavá podlahová prkna se leskla jako povrch kaštanových plodů a ze suterénní kuchyně se linula vůně čerstvě upečeného chleba. Dlouhé ručičky na skříňových hodinách se pohybovaly téměř nepostřehnutelně, Cassy však už začínala mít dojem, že na ni zapomněli, když zaslechla ťukání Cadeovy ebenové hole na dřevěné podlaze. Vyšla mu vstříc, a jakmile natáhla ruku s vypraným a vyžehleným kapesníkem, zmocnil se jí ostych. „Přišla jsem vrátit tohle, kapitáne.“

	Voňavý čtverec bavlny přijal s mírnou úklonou hlavy. „Neopovážil bych se očekávat, že se budete brodit sněhem jen proto, abyste mi vrátila kapesník, slečno Davenportová.“

	„Chtěla jsem vám poděkovat, že jste mě ušetřil trapné situace. Pořád nevím, jak k ní vlastně došlo.“

	Cadeův vážný výraz přešel do uvolněného úsměvu. „Kdybych měl být shovívavý, přičetl bych tu příhodu na vrub mladistvé nerozvážnosti kapitána Peterse a přemíry brandy, ale být vaším otcem, nebyl bych tak laskavý a pravděpodobně bych toho opovážlivce nechal zmrskat bičem.“

	Přísný tón zradilo žertovné jiskření v jeho očích a Cassy se neubránila smíchu. „V tom případě je jen dobře, že nejsme příbuzní, pane. Zkrátka a dobře, jsem vám nesmírně vděčná a omlouvám se, jestli jsem vás zdržela příliš dlouho.“ Otočila se k odchodu, ale on ji zavolal zpátky.

	„Slečno Davenportová, vzpomínám si, že jste projevila zájem o moji práci. A pokud vím, slíbil jsem vám prohlídku svého zařízení.“

	Cassy zaváhala. „Mám o ni velký zájem, ale jen pokud vás nepřipravím o čas.“

	„Času mám fůru,“ zamrkal na ni. „Půjdete-li, prosím, se mnou, představím vám pár statečných mužů, kteří byli nuceni bojovat jak s nevratným zmrzačením, tak s bolestí a utrpením.“

	Příliš se nad tím nezamýšlela, nicméně si nejasně představovala, že Cadeovi zranění vojáci budou ležet v posteli omotaní obvazy a ve všem budou odkázaní na ošetřovatelky. Ale při exkurzi po prostorách zjistila, že skutečnost je úplně jiná. Navštívila velkou společnou jídelnu s dlouhými stoly přichystanými k podávání poledního jídla. Ve vysoké váze zářily velké květy chryzantém, jež dodávaly aroma kořeněné vůni borových polen hořících v litinových kamnech. Letmý pohled na prostírání odhalil, že pozornost je věnována i těm nejmenším detailům, které by ocenila každá zkušená hostitelka. Sklo i příbory byly vypulírované do vysokého lesku a na každém místě ležel pečlivě složený bílý naškrobený ubrousek.

	„Snažíme se vytvořit atmosféru, která co možná nejvíc připomíná domov,“ vysvětlil Cade, když ji vedl přes sál do společenské místnosti. „A sem se muži uchylují, když zatouží po odpočinku.“

	Cassy se rozhlédla po prostorném salonu a neubránila se uznalému úžasu. Někdo si vskutku dal velkou práci, aby veškeré vybavení působilo přívětivě a útulně. Křesla uspořádaná po několika do skupin se zdála pohodlná a po obou stranách krbu stálo po dvou rozměrných pohovkách obrácených proti sobě. Turecký červený koberec a smaragdově zelené závěsy dodávaly místu mužský ráz a stěny zdobily hustě rozvěšené malby. Se zájmem si obrazy prohlížela a zapůsobily na ni o to víc, když jí Cade prozradil, že je namalovali muži, kteří v sobě objevili skryté umělecké nadání. „Když k nám přijeli, většina z nich na tom byla hodně špatně. U těch nejtěžších případů trvá duševní zotavení řadu měsíců. Zjistili jsme, že hudba často pomáhá zhojit mentální rány, jež vojáci nesou s tak obdivuhodným sebeovládáním,“ dodal, sotva zpozoroval, že Cassyin zrak utkvěl na klavírním křídle v rohu místnosti. „Hrajete na klavír, slečno Davenportová?“ Zavrtěla hlavou. „Přesněji nepříliš dobře. Ve škole jsme měly hodiny hudební výchovy, bojím se však, že na hudbu nemám talent.“

	Doznání ocenil úsměvem a mírným pokrčením ramen. „Ale určitě ráda čtete?“

	Zadívala se na police lemující celou jednu stěnu a na stohy časopisů a tiskovin na stole pod vysokými okny. „Ano. Ovšem knihy a jiné publikace jsme museli nechat v Duke Street. Podobný přepych si teď nemůžeme dovolit.“ Cassy se odmlčela a kousla se do rtu. Nechápala, jak mohla připustit, že jí z úst vypadla taková hloupá poznámka. Cítila, že zrudla až po kořínky vlasů, a zvedla šachovou figurku z šachovnice připravené ke hře. „Jsem přesvědčená, že všichni se tady cítí velmi příjemně,“ poznamenala, aby změnila téma.

	„Někteří muži odsud nikdy neodejdou, protože nemají kam jít a nemá se o ně kdo starat. Ostatní nás opustí, jakmile se zotaví do té míry, aby si mohli vydělávat na živobytí. Jestli budete souhlasit, ukážu vám naše pracovny a dílny.“

	„Myslela jsem, že to tady bude vypadat jako v nemocnici,“ svěřila se Cassy, zatímco v přízemí procházeli z jedné místnosti do druhé. Pozorně poslouchala, když jí Cade vysvětloval, že mužům pomáhají s návratem do aktivního života, a buď je učí nové dovednosti, anebo je podporují při znovuosvojení někdejšího řemesla, při jehož výkonu jim částečně bránila utržená zranění.

	Z okna s výhledem do zahrady ukázal na prádelnu, kde se z komína valil dým a škvírami ve dveřích unikaly pramínky páry. „Všemožně se snažíme, aby vojáci mohli zase vést pokud možno normální život. Jedná se zejména o ty, co jsou schopní pracovat na mandlu nebo pěstovat ovoce a zeleninu pro naši potřebu. Jiní zvolí práci v kuchyni a my povzbuzujeme ty, co by se mohli uplatnit v hotelových zařízeních, případně zastávat pozici sluhy ve větším domě. Část charitativních financí věnujeme na hledání domácností ochotných poskytnout práci mužům, o které by ostatní zaměstnavatelé vůbec neprojevili zájem.“

	Cassy se stáhl hrdlo, když pozorovala mladíka, jak se pokouší malovat obrázek levou rukou, ačkoli byl očividně pravák, ale přišel o část paže pod loktem. Samým soustředěním se mračil a vystrkoval špičku jazyka mezi zuby. Vzhlédl k ní a usmál se. „Nemyslím, že budu někdy vystavovat v Královské akademii, slečno.“

	Přistoupila blíž. Kriticky si jeho dílo prohlédla a instinktivně si uvědomila, že přehnaná chvála není na místě. „Myslím, že bych mohla mluvit o štěstí, kdybych si vedla aspoň z poloviny tak dobře.“

	Naklonil hlavu k rameni. „Děkuju, slečno. Beru to jako velkou vzpruhu. Kdybych měl obě nohy, vstal bych a dal vám pusu, ale jak vidíte, čekám, až mi vyrobí protézu.“ Cassy sklopila oči a s nepříjemným pocitem v žaludku shledala, že pravou nohu má amputovanou pod kolenem. Cítila, jak se jí z obličeje ztrácí barva, přesto se přinutila k úsměvu. „Až se zase uvidíme, připomenu vám to.“

	„Tu dřevěnou nohu bych měl mít do Vánoc, slečno. Postarám se, abysme tady měli ten největší svazek jmelí.“

	„Domnívám se, že slečna Davenportová bude mít o Štědrém dni jiné povinnosti, Jacku,“ poznamenal Cade a poplácal ho po zádech.

	Cassy se mladému vojákovi zadívala do očí. V jejich modrých hlubinách spatřila bolest, cynismus i náznak beznaděje. Z ničeho nic uviděla na jeho místě Baileyho, strašlivě zmrzačeného, ale se zoufalou potřebou cítit se pořád jako muž. „Já přijdu,“ řekla tiše. „A zajistěte, abyste tady měli ten největší svazek jmelí, jaký se vám podaří sehnat.“

	„To je od vás laskavé, neměla byste však slibovat něco, co nehodláte splnit,“ upozornil ji Cade, když vyšli z místnosti a zamířili do vstupní haly.

	„Ale já svůj slib dodržím. Myslela jsem vážně každé slovo, kapitáne. Ten nešťastný chlapec si zaslouží veškeré povzbuzení, jaké mu můžeme poskytnout, jestli má přežít za zdmi vašeho zařízení. Vím, jak těžký život mají lidé, kteří se jen nepatrně liší od ostatních. Jak obtížné to teprve bude mít Jack? Pokud s tím souhlasíte, přijdu na Štědrý den ráno.“ Na její upřímná slova reagoval mírnou úklonou hlavy. „Uvítáme vás tady kdykoli, slečno Davenportová. Jen pohled na hezkou tvář a přátelský úsměv bude mít na muže blahodárnější účinky než jakákoli medicína předepsaná lékařem.“

	 

	„Na Štědrý den tam jít nemůžeš,“ prohlásila Flora, která se chystala zatáhnout závěsy, aby se do přijímací místnosti netlačila tma z ulice. „Na co jsi myslela, Cassy? Mullins nás čeká na farmě ve Whitegate. Snad jsi na to nezapomněla?“

	„Nezapomněla,“ odpověděla Cassy, která čelila jejímu nahněvanému kukuči přímým pohledem. „Ale myslím, že tohle je důležitější. Kdybyste viděla ty chudáky, taky byste chtěla udělat cokoli, jen aby měli život snesitelnější.“

	„Zdá se, že tenhle kapitán Cade si vede dobře i bez tvého přispění,“ odsekla Flora. „Ale vážně, Cassy, já si nenechám pokazit plány jen proto, že ses rozhodla hrát si na milosrdného anděla.“

	„To od tebe nebylo hezké.“ Belinda zvedla hlavu od látání Oliverovy ponožky. „Cassy se řídí svým svědomím a podle mého názoru bychom jí měly dovolit dělat to, co ji těší.“

	„Tys byla vždycky moc shovívavá, Belle.“ Flora se přemístila k ohni a natáhla ruce k sálajícím plamenům. „Já tvrdím, že bychom se měli starat sami o sebe. Koneckonců, Oliver a Bailey odplouvají v pátek po Štědrém dni do Indie a my bychom měly zajistit, aby jim zůstaly šťastné vzpomínky na domov. Ne nadarmo se říká ‚bližší košile než kabát‘.“

	„Já ti rozumím, Floro, ale přesto si myslím, že Cassy musí udělat to, co považuje za správné.“

	„Můžu za vámi přijet později,“ navrhla Cassy a dotkla se stříbrného přívěsku na krku. V duchu přísahala, že ho nesundá, dokud Bailey nebude zase v pořádku zpátky doma. „Snad bych mohla jet s Lottie a panem Solomonem. Mám dojem, že slíbil, že pronajme na celý den dvoukolovou bryčku.“

	Flora trhla rameny a svěsila koutky úst, což bylo neklamné znamení, že se rozhodla mít poslední slovo. „Nebýt peněz, které mi Mullins platí za výuku, byli bychom na tom hodně bídně – nemluvě o vejcích, masu a drůbeži, které nám vozí. Je sice sedlák, ale je to slušný člověk a měli bychom mu projevovat respekt, jaký si zaslouží.“ Vstala a furiantsky odešla z místnosti.

	„No tohle.“ Cassy potřásla hlavou. „Mám pocit, že má pro pana Mullinse slabost.“

	„Už je to tak,“ potvrdila Belinda s úsměvem, který jí vykouzlil důlky ve tvářích. „Zvykly jsme si spoléhat na jeho štědrost, a jakmile chlapci odjedou, budeme potřebovat každou penci. Čeká nás dlouhá a drsná zima, Cassy.“

	„Najdu si práci, mami. Měla jsem si ji hledat už dávno, místo abych chodila za zábavou s Oliverem a Baileym.“

	„Jsi mladá, holčičko. Zasloužíš si trochu povyražení, a chlapci jsou tady jen na chvíli. Znovu dám do novin inzerát s nabídkou služeb pro dámy, které se chtějí naučit pravidla chování a způsoby. Pár zákaznic navíc vynahradí ztrátu tvého platu v hostinci. Nechci, aby ses tam vracela. Není to vhodné místo pro dívku, jako jsi ty, Cassy.“

	Cassy svraštila obočí. „Kdo vlastně jsem, mami? Byla jsem služebná, a pak jsem získala vzdělání jako mladá dáma. Jsem tvoje dcera, ale nejsem Davenportová a onehdy na plese bylo na první pohled zřejmé, že nejsem jako ostatní dívky. Choval by se ke mně kapitán Peters stejně, kdyby věděl, že jsem pravá dáma?“

	Belinda odložila ponožku, uchopila Cassy za ruce a podívala se jí do očí. „Jsi taková, jaká jsi, a především jsi moje milovaná dcera. Za tvoje trápení může můj mladistvý nerozum, který si nikdy neodpustím. Ale tvůj otec byl ušlechtilý muž a já ho hluboce miluji. Kdyby tady teď byl s námi, rozptýlil by všechny pochyby, které o sobě máš.“

	„Vyprávěj mi o něm, mami. Kdo to byl? Jak se jmenoval?“

	„To ti neřeknu, holčičko moje. Kdybych vyslovila jeho jméno, znovu by mi to zlomilo srdce. Budu ho milovat až do smrti, ale prosím tě o jedno. Už se mě na něj neptej. Je to moje tajemství a je příliš trýznivé, než abych se s ním někomu svěřovala, tedy ani tobě ne.“

	Cassy matku objala a jejich slzy se smísily. „Promiň,“ zašeptala. „Už se o něm nikdy nezmíním. Jsi moje maminka a já jsem tě konečně našla. Na ničem jiném nezáleží.“

	 

	Do štědrovečerního rána napadlo několik centimetrů sněhu a z bezmračné oblohy zářilo bledě žluté slunce. Střechy a chodníky se v jeho paprscích leskly a poprašek, jenž se snesl na Londýn v průběhu noci, na čas zakryl černou břečku čeřenou koňskými kopyty a koly povozů. Po snídani a potom co si vyměnili drobné dárky, se Cassy vypravila do ulice Stepney Green v doprovodu Baileyho, který ji odmítl pustit samotnou. „To zařízení chci vidět na vlastní oči,“ prohlásil a vzdorně vysunul bradu. „Vím, že Cade je čestný chlap, ale o mužích v jeho péči nevíme zhola nic.“

	Cassy, která kráčela po jeho boku, se do něho zavěsila. „Podle toho, co jsem viděla, jsou to slušní muži, kteří utrpěli strašná zranění. Kapitán Cade to považuje za dobrý nápad a jdu tam jenom proto, abych Jacka políbila pod jmelím.“

	„Cože?“ Bailey se zastavil a zděšeně se na ni podíval. „O tom ses nezmínila, když jsi o té návštěvě vyprávěla své matce.“

	Cassy se upřímně rozesmála a sevřela mu paži. „Je to jen pusa na tvář, Bailey. Ta moji počestnost neohrozí.“

	„Pokud budu s tebou, tak ne. Nechápu, o co Cadeovi šlo, když s takovým nápadem souhlasil.“

	„Netvař se tak zatvrzele. Když jsem uviděla nebohého Jacka, napadlo mě, že jsi na jeho místě mohl být ty nebo Ollie, a v takovém případě byste jistě zatoužili po někom, kdo dá najevo, že mu na vás záleží.“

	Poplácal ji po ruce spočívající na jeho paži. „Vím, že jsi to myslela dobře, a já se chovám jako bručoun, ale stejně půjdu dovnitř s tebou. Stačí sebemenší projev neúcty a okamžitě je srovnám.“

	„Tak pojď. Je to jen za rohem, a jestli si nepospíšíme, pan Solomon a Lottie pro nás přijedou dřív, než stačíme všem popřát veselé Vánoce.“ Když jim nohy podklouzly na zmrzlém sněhu, pevně se zachytila jeho paže. „To je jako na bruslích,“ zasmála se. „Vzpomeň si na to, až budeš zpátky ve žhavé Indii.“

	Baileyho ruka na její paži strnula, a když si všimla, jak mu ztuhly lícní svaly, bodl ji osten lítosti. Pozítří se s ním zase bude muset rozloučit. Bailey a Oliver vyplují s ranním přílivem do války v daleké zemi, k níž Cassy nemá žádný vztah. Společně strávený čas je vzácný a ona nesmí promarnit ani vteřinu.

	Do cíle dorazili udýchaní a uzardělí mrazem. Ve dveřích je přivítal samotný Cade. „Tak jste přece jen přišla,“ řekl. „Nebyl jsem si jistý, jestli na to nezapomenete.“

	„Ovšemže jsem přišla. Přece bych Jacka nezklamala. Přivedla jsem s sebou svého kamaráda Baileyho.“

	„Setkali jsme se na plese, kaprále Bailey.“

	„Ano, pane.“ Bailey si stoupl do pozoru.

	„Formality nejsou třeba,“ ujistil ho Cade s úsměvem. „Už je to hodně let, co jsem byl důstojníkem ve službě. Pojďte dovnitř a seznamte se s některými našimi muži. Na tohle se těší už několik dní, Cassy. Doufám, že vám tak smím říkat, když jsme odložili formality.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila a obdivně si prohlížela girlandy cesmíny a břečťanu zavěšené na rámech obrazů a kolem dveří. „Vypadá to slavnostně.“

	„Snažíme se,“ řekl Cade a odvedl hosty do společenské místnosti. Při vstupu je ovanul teplý vzduch a lákavá vůně plněných košíčků. Muži, kteří mohli vstát, se zvedli ze židlí a ostatní, jejichž zranění nedovolila, aby se napřímili bez cizí pomoci, se roztleskali a rozjásali.

	Cassy, kterou náhlý příval pozornosti přivedl do rozpaků, zrudla jako pivoňka. „Veselé Vánoce,“ popřála všem.

	Jack k ní přikulhal s mohutnou oporou berlí. Vzhlédl, a když sledovala jeho pohled, spatřila svazek jmelí zavěšený na plynovém lustru. Naklonila se a políbila ho na tvář, čímž si vysloužila další potlesk. „Jak se daří, Jacku?“ zeptala se ostýchavě.

	Vyndal z kapsy malý obrázek v pozlaceném rámečku a vtiskl jí ho do ruky. „Veselé Vánoce, slečno. Tohle jsem pro vás namaloval.“

	Skrz závoj slz se upřeně dívala na obrázek, který měl být očividně jejím portrétem. Provedením působil dětsky, ale kdoví jak se Jackovi podařilo zachytit její podobu. Z oválného obličeje na ni hleděly velké tmavé oči, a co chybělo po technické stránce, to bylo vrchovatě vyvážené tím, jak zvládl ztvárnit její vnímavý a klidný výraz. „Je to nádherné,“ vydechla. „Jste moc šikovný, Jacku. Děkuju.“ Ukázala podobiznu Cadeovi a Baileymu, kteří přikyvovali a shodli se na tom, že je velmi zdařilá.

	„Sedněte si, slečno,“ vybídl ji Jack a ukázal na prázdnou židli. „Doufám, že si s námi dáte grog a plněné koláčky. Pekl je starej Jezevec, takže za těsto neručím, ale snažil se, jak nejlíp umí.“

	Poznámka si vysloužila spršku komentářů a smích. Nato se přišoural postarší muž s páskou přes oko a bez dvou prstů na levé ruce, v níž držel talíř pečivá. Cade rozléval grog a Cassy najednou zjistila, že je obležená muži, kteří jí chtějí popřát hezké svátky, prohodit s ní pár slov nebo ji políbit na tvář. V přítomnosti Baileyho, který stál opodál, a Cadea, který sledoval každý jejich pohyb, by ani ten nejtroufalejší z nich neřekl ani neudělal nic, co by jí způsobilo rozpaky. Když byla nálada v nejlepším, hospodyně přišla oznámit, že pro mladou dámu přijel pan Solomon. Cassy se neochotně rozloučila se svými novými kamarády a pak ještě jednou poděkovala Jackovi za obrázek.

	„A přijdete zase někdy, slečno?“ zeptal se úzkostlivě. „Díky vám je den hned veselejší.“

	„Jen mě mrzí, že pro vás nemám oplátkou za ten nádherný obrázek žádný dárek,“ omlouvala se Cassy s upřímnou lítostí.

	„Slibte, že se na nás zase přijdete podívat, a to bude ten nejlepší dárek na světě. Málokdy vidíme hezkou dívku, natož abychom měli příležitost dotknout se hebké tváře.“

	„Pojď, Cass,“ pobízel ji Bailey a přistoupil k ní. „Neměli bychom nechat pana Solomona čekat venku v mrazu.“

	Cade je vyprovodil do vstupní haly. Dveře zůstaly dokořán a bylo vidět Lottie, jak sedí po boku svého otce v dvoukolové bryčce. „Kam jedete?“ zajímal se Cade a se starostlivým výrazem si prohlížel rozviklaný povoz a stařičkého poníka.

	„Do East Hamu, kapitáne,“ odpověděl Bailey. „Přesněji na farmu Whitegate.“

	„To je hodně daleko – a nadto v nekrytém kočáře, který už má největší slávu očividně za sebou. Ten kůň vypadá unaveně už teď.“ Vyšel ven a po krátkém rozhovoru s Elim se vrátil. „V tomhle počasí nemůže být o cestování v otevřeném povozu ani řeč,“ vysvětloval. „Nabídl jsem se, že vás odvezu ve své bryčce. S radostí vás dopravím v pohodlí tam a zase zpátky.“

	Lottie vešla do domu a třela si dlaně o sebe. Špičku nosu měla růžovou a celá se třásla. „Jste si tím jistý, kapitáne? Budeme vám neskonale vděční, ale nechceme zneužívat vaši laskavost.“

	„Ovšem,“ přizvukovala Cassy. „Nemůžeme vás odlákat od vašich mužů zrovna na Štědrý den. To by nebylo správné.“ Cade se usmál a zavrtěl hlavou. „Než bude hrnec s grogem prázdný, bude jim jedno, kdo s nimi zůstane nebo jim naservíruje krocana a švestkový puding. Moje hospodyně se s tím vypořádá skvěle, ostatně jako každý rok, a já nedovolím, abyste v téhle rachotině cestovali až do Essexu. Navrhuji, abyste se přemístili do malého salonu, kde je teplo, a já zatím pošlu pro svoji bryčku.“

	„Jsem vám velice vděčný, pane,“ řekl Eli, který následoval Lottie do vestibulu, „něco takového od vás však nemůžeme chtít, obzvlášť ne po tak krátké známosti.“

	„Nesmysl,“ prohlásil Cade dobromyslně. „Na výlet na venkov se těším. Ostatně jsem svému kočímu dal volno, aby mohl být s rodinou. Ještě jsem nerozhodl, jak strávím zbytek dne, a tohle bude skvělá příležitost odjet na pár hodin z města.“

	 

	„Doufám, že to Floře a panu Mullinsovi nebude vadit,“ pošeptala Cassy Lottie, když se uvelebily v přepychové bryčce kapitána Cadea.

	„Jeden host navíc nic nezmění,“ usoudila Lottie a opřela se ve vycpaném sedadle potaženém kůží. „Zajímalo by mě, o čem si kapitán a Bailey na kozlíku povídají.“

	„Vojáci si vždycky najdou společné téma,“ poznamenal Eli a zavřel oči. „Mám za sebou perný týden, dokončoval jsem spoustu objednávek. Vzbuď mě, až budeme na místě, Lottie.“

	Na cestách byl jen nepatrný provoz a navzdory uježděné a místy namrzlé vrstvě sněhu trvala jízda na farmu Whitegate jen něco málo přes hodinu. Přišla jim otevřít Dora Copeová, vzala od nich svršky a pověsila je na dubový věšák v síni. Cadea si však měřila poněkud překvapeně a Cassy se rychle ujala představování. „Paní Copeová, to je kapitán Cade, který byl tak laskavý a odvezl nás sem ve své bryčce.“ Cade se setkal se zvědavým pohledem paní Copeové. „Pokud by vám moje přítomnost měla způsobit jakékoli potíže, odeberu se do místního hostince a v určenou dobu se zase vrátím.“

	„Musím se zeptat hospodáře, pane.“

	„Copak se děje?“ vyptával se Mullins, který vešel do síně s širokým, vlídným úsměvem. „Proč necháváte stát hosty v průvanu, Doro? Pojďte všichni do hlavní světnice. Nabídnu vám skleničku sherry a potom si dáme něco k snědku.“

	„Slavnostní oběd, Mullinsi,“ upřesnila přísně Flora, když vyšla z hlavní síně, aby se s příchozími přivítala. „Dali jste si na čas,“ dodala. Jen co spatřila Cadea, obočí jí vylétlo nahoru. „A kdo jste vy, pane? Podle vašeho oděvu soudím, že nejste kočí.“ Obořila se na Eliho: „Domnívala jsem se, že je přivezete svým povozem.“

	Střetnutí se zuřivou ženou zřejmě nevyvedlo Cadea z konceptu. „Omlouvám se, že jsem přijel bez pozvání, milostpaní. Stejně jsem na odchodu.“

	„Ne, kapitáne Cade, neodcházejte, prosím.“ Cassy upřela na statkáře Mullinse prosebný pohled. „Kapitán byl tak hodný, že nás sem dopravil ve své bryčce. Mohl nás nechat cestovat otevřeným dvoukolákem, i když venku mrzne, až praští.“

	„Neobtěžujte se, prosím. S radostí půjdu do místního hostince a počkám tam,“ řekl Cade přátelsky.

	„Co bych to byl za chlapa, kdybych vyhnal člověka do mrazu?“ prohlásil Mullins a vyslal k Floře varovný pohled. „Musíte zůstat, kapitáne. U mého stoluje dostatek místa i jídla pro všechny.“

	„Proč všichni stojíte tady?“ Z hlavní světnice vyšla Belinda a objala Cassy. „Už jsme o vás měli starost. Napadlo mě, jestli vás nepotkala nějaká nehoda. Cesty jsou zledovatělé…“ Odmlčela se a upřeně zírala na Cadea. Vytřeštila oči a zbledla jako stěna. Jako by spatřila ducha, napadlo Cassy.

	„Belle?“ Cade vyslovil její jméno chvějícím se hlasem a strnul, jako by na místě zkameněl.

	Belinda k němu vykročila jako náměsíčná, ale po několika krocích se v mdlobách zhroutila na zem. 

	 


 

	Kapitola dvacet

	 

	 

	 

	Belinda otevřela oči. Zpočátku si nevzpomínala, co zapříčinilo, že upadla do bezvědomí, ale sotva se rozplynula mlha, jež jí obestírala mozek, uvědomila si, že leží na pohovce v hlavní světnici na farmě statkáře Mullinse. S námahou se vzepřela na lokti, něčí ručeji však zatlačily zpět na podušky a Cassy jí podržela u rtů sklenici.

	„Napij se, mami. Je to jenom voda.“

	Belinda poslušně nabrala malý doušek do úst a čerstvou pramenitou vodou si svlažila hrdlo. Skláněly se nad ní samé známé tváře, ale bezprostředně za Cassy uviděla vysokého muže, jehož jednu stranu obličeje hyzdila zlověstná bledá jizva. Na okamžik si říkala, kde se mezi nimi vzal úplně neznámý člověk, ovšem vzápětí ji realita znovu zasáhla jako blesk z čistého nebe. Vytáhla se do sedu a užasle se na něj zadívala. „Georgi,“ vydechla. „Ty ses vrátil.“

	Cassy se otočila ke Cadeovi a ustaraně svraštila čelo. „Mé matce není dobře, kapitáne. Určitě si vás s někým plete.“

	„Myslela jsem, že se mi to zdá,“ pokračovala tiše Belinda, která nedokázala odtrhnout oči z jeho tváře. Nehledě na znetvoření a vrásky útrap vepsané do jeho jinak pohledného obličeje by ho poznala kdekoli. „Jsi to opravdu ty, Georgi?“

	„Zpropadeně, kdo je George?“ popuzeně se domáhala vysvětlení Flora. „Co to znamená, Belle? Přišla jsi o rozum?“ Cade se protáhl dopředu a poklekl vedle Belindy. Jemně ji uchopil za ruku a přiblížil ji ke rtům. „Jsem zase u tebe, Belle. Je to zázrak. Když mi Cassy prozradila něco málo o sobě, napadlo mě, že to musíš být ty, ale samozřejmě jsem si tím nemohl být jistý. Už jsem nedokázal déle čekat, a proto jsem dnes přijel sem. Můžeš mi odpustit, že jsem ti způsobil takový šok?“

	„Mami, co to má znamenat?“ vypravila ze sebe Cassy a sevřela Baileymu ruku.

	Belinda dceřin hlas slyšela, přehlušilo ho bušení jejího srdce a rytmické dunění krve v jejích uších. Nenacházela však slova pro nikoho jiného než pro muže, o němž byla bezmála sedmnáct let přesvědčená, že je mrtev. Zvedla ruku, dotkla se jeho obličeje a konečkem prstu přejela po jizvě. Nejdřív myslela, že je to přízrak, nicméně závan jeho dechu na líci ji přesvědčil, že je to živá bytost, je vedle ní a drží ji za ruku. Zadívala se do jeho tmavých zářících očí a ztratila se v jejich hloubce. Cítila opětovné splynutí jejich duší, jež překlenulo propast roků. „Řekli mi, že jsi mrtvý,“ zašeptala. „Prý tě zabili při potyčce na hranicích.“

	„Nechali mě tam zemřít, a když jsem se konečně dostal zpět k pluku, oznámili mi, že ses vdala a odjela do Anglie. Ani ve snu by mě nenapadlo, že tě ještě někdy uvidím, Belle.“ Sklonil hlavu a ona ucítila na hřbetě ruky jeho horké slzy. Ovinula mu paže kokem krku. „Georgi. Můj nejdražší, nejmilovanější Georgi.“ Přitiskla ho k sobě a vzhlédla k Floře. „Mohli bychom zůstat chvilku o samotě, prosím?“ Poprvé od okamžiku, kdy ji znala, zažila svoji švagrovou vyvedenou z rovnováhy a neschopnou slova. Cassy se opírala o Baileyho a s vytřeštěnýma očima si jednou rukou zakrývala ústa, zatímco ostatní couvali ke dveřím, jako by se připravovali na překotný úprk.

	„Floro, prosím,“ naléhala Belinda. „Všechno ti vysvětlím.“

	„Ven.“ Flora se vzpamatovala natolik, že ty, co otáleli na prahu, vyhnala z místnosti. „Nevím, co to znamená,“ dodala a popadla Cassy za paži, „ale nepochybuju o tom, že se to včas dovíme. Odchod platí i pro tebe, Ollie.“ Všechny vytlačila do vstupní síně a zavřela za nimi dveře.

	Místnost nezvykle ztichla. Jediné, co Belinda slyšela, byl tikot černých mramorových hodin na krbové římse a praskot polen v ohni. „Georgi,“ opakovala. „Pořád nevěřím, že to jsi ty.“ Zvedl hlavu a upřel na ni slzami zvlhlé oči. „Můj bože, Belle. Já myslel, že jsem tě navždy ztratil.“ Zvedl se z podlahy a posadil se k ní na pohovku, vzal ji do náruče a objal tak pevně, jako by ji už nikdy nemínil pustit. „Vím, že ses provdala za sira Geoffreyho, a samozřejmě vím, že zemřel. Dokonce jsem zajel do domu v South Audley Street, ale bylo mi řečeno, že lady Davenportová už tam nebydlí. Jako by se po tobě slehla zem a já nevěděl, jak zjistit, kde jsi, dokud jsem se na dobročinném plese nesetkal s Cassy.“

	Položila mu ruce na hruď a pocítila, jak jeho srdce bije ve stejném rytmu s jejím. Jako by se všechny ty roky smazaly a oni zase byli mladí milenci, kteří si potají ukradli pár společných minut. Zahleděla se mu do očí a stěží se odvážila uvěřit, že jediný muž, kterého kdy milovala, se jí vrátil. Opravdový vánoční zázrak, pomyslela si. „To už je jedno,“ šeptala. „Na ničem nezáleží, hlavně že jsme zase spolu.“ Odhrnul jí z čela pramínky zcuchaných světlých vlasů, jemně se dotkl rty jejích víček, zlíbal jí tváře a nakonec se zmocnil jejích úst v dlouhém, něžném polibku. „Miluji tě, Belle. Vždycky jsem tě miloval.“

	„A já miluji tebe, Georgi.“ Zvedla obličej, pootevřela rty a bez zábran podlehla vzrušení z jeho něžností. Voněl pořád stejně a ani chuť jeho rtů se nezměnila. Stále dokázal způsobit, že se jí podlamovala kolena a zapomněla na všechno ostatní kromě touhy po něm. Když ji konečně pustil, opřela si hlavu o jeho rameno. „Co se ti přihodilo, lásko? Byl jsi v seznamu těch, co padli v boji. Zlomilo mi to srdce. Myslela jsem, že to nepřežiju.“

	„Po šarvátce s členy místního kmene mě tam nechali ležet. Oni byli v přesile a byl to masakr, ačkoli tenkrát jsem to netušil. Ocitli jsme se příliš blízko hranic. Přesně si nevzpomínám, co následovalo, ale kdoví jak se mi podařilo odplazit se od pobitých a umírajících na relativně bezpečné místo do skal. Napůl mrtvého mě našel až za pár dní paštunský pastevec, který hledal zatoulané kozy ze stáda. Dopravil mě k lidem svého kmene, kteří o mě pečovali jako o vlastního – což pochopitelně jsem, i když jen částečně. Byla velká výhoda, že jsem ovládal jejich jazyk. Postupně jsem se zotavoval, přestože mnou lomcovala vysoká horečka, a trvalo řadu měsíců, než jsem mohl zase chodit. Nakonec jsem se pěšky dotrmácel k posádce, jen abych zjistil, že jsi navždy pryč.“

	„Ach, Georgi, já to nechtěla. Neměla jsem na vybranou.“ Přitiskl si její ruku na srdce. „Byla jsi přesvědčená, že jsem mrtvý. Nepředpokládal jsem, že se vzdáš svého života pro muže, kterého už nikdy neuvidíš.“

	„Ty to nechápeš,“ řekla Belinda tiše. „Čekala jsem s tebou dítě.“

	„Belle, kéž bych to byl věděl…“

	Hlas se mu zlomil návalem emocí. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. „Nevěděla jsem to ani já, dokud nepřišla zpráva, že jsi padl. Nechtěla jsem bez tebe žít, musela jsem však myslet na nový život, který ve mně klíčil. Sňatek zařídil můj otec a mně nezbylo než souhlasit, že si sira Geoffreyho vezmu. Naši dceru jsem porodila v Bombaji a pečovala o nás Mahdu. Doprovázela nás do Anglie a ve čtvrti Cripplegate našla ženu, která slíbila, že se o miminko postará jako o své vlastní.“ Cade se jí dlouze díval do očí, ústa pootevřená úžasem. „Celé ty roky jsem měl dceru, a netušil jsem, že existuje.“

	„Byla to nejúžasnější, co jsem kdy v životě viděla, a usedalo mi srdce, když mi ji jen jako tříměsíční vzali. Sir Geoffrey byl mnohem starší než já a už měl syna a dědice. Další potomky nechtěl, a kdyby se dověděl, že mám dítě, k sňatku by nikdy nesvolil.“

	Cade ji uchopil za ramena a pátravě se na ni zadíval. „Chceš říct, že Cassy je moje dcera?“

	„Copak to není jasné na první pohled? Leccos po tobě zdědila.“

	Potřásl hlavou. „Myslel jsem, že je Davenportova, ačkoli mi něco říkalo, že je moje.“

	„Cassy je naše, Georgi. Když jsem ji svěřila té ženě, málem jsem přišla o rozum, ale aspoň jsem mohla posílat peníze na její péči, i když manželství s Geoffreym znamenalo, že ji nikdy neuvidím. Kdybych se rozjela do toho příšerného dvora U Tří slanečků, nedokázala bych odejít bez ní. Místo mě tam jednou do roka, vždy na Cassyiny narozeniny a pod rouškou tmy chodila Mahdu.“

	Tváří se mu rozlil široký úsměv. „Nemohu uvěřit, že jsme zase spolu, a nadto máme báječnou dceru.“

	„Cassy je obdivuhodná. Našly jsme jedna druhou teprve nedávno, ale nevzdala bych se jí ani za všechny šlechtické tituly a bohatství na světě. Je ti tolik podobná, Georgi. Divím se, že sis toho nevšiml, když jsi ji spatřil poprvé.“

	„Ten večer v Guildhallu mě k ní něco táhlo. Napadlo mě, že je ta nejkouzelnější mladá dáma, s jakou jsem se kdy setkal, a cítil jsem povinnost chránit ji. Teď už vím proč.“ Vzápětí zvážněl a zkřivil rty, jako by zasažený náhlou bolestí. „Dokážu vám to oběma vůbec nějak vynahradit? Moje utrpení je zanedbatelné ve srovnání s tím, které jsem způsobil tobě a své dceři.“

	„Mami?“

	Při zvuku Cassyina hlasu otočila Belinda hlavu ke dveřím a Cade ji rychle, jakoby provinile pustil. Vstala z pohovky a natáhla k ní ruce. „Teď už jsi jistě uhodla, jak to ve skutečnosti je, Cassy.“

	Cassy těkala pohledem od jednoho k druhému a zamračené rozpaky vystřídal užaslý výraz. „Chceš říct, že on je můj otec?“ Belinda přikývla a jen tak tak ovládala slzy radosti. „Je to zázrak, Cassy. Vrátil se k nám. George je muž, kterého jsem vždycky milovala. A ano, je tvým otcem.“

	„Neměl jsem ponětí, že existuješ, Cassy,“ řekl Cade a hleděl na ni obezřetně, jako by byla křehký předmět ze skla, který se při neopatrném zacházení může snadno roztříštit. Pomalu se zvedl a jednou paží vzal Belindu kolem ramen. „Neumíš si představit, jakou mám radost. Do tvé matky jsem se zamiloval před mnoha lety. Miluji ji dodnes, a možná ještě víc. A budu milovat i tebe, pokud mi to dovolíš.“ Cassyin neproniknutelný výraz naháněl Belindě strach. Nechápala, proč její dcera netřeští štěstím tak jako ona. Pohádkový závěr jejich příběhu se zřejmě odkládá. „George je tvůj otec, holčičko. Proto jsem ti dala jeho příjmení.“

	„Jsem Cassy Lawsonová, ne Cadeová.“ Cassy pohodila hlavou a upřela na Cadea tmavé oči plné vzdoru.

	Otec a dcera. Jak jsou si podobní, pomyslela si Belinda. O Cassyině původu není pochyb. Chybělo málo a rozplakala se zklamáním. Nadechla se k vysvětlení, ovšem jako by vycítil její tíseň, George jí konejšivě sevřel rameno. „Moje celé jméno zní George Cade Lawson,“ oznámil tiše. „Ale v Královské vojenské akademii v Sandhurstu bylo v mém ročníku hned několik Georgeů, a aby nevznikl zmatek, oslovovali mě mým druhým jménem. Jediní lidé, kteří mi říkali George, byl můj otec a tvoje matka. Vzpomínky na naši lásku pro mě byly posvátné a slyšet své křestní jméno z úst jiných mi působilo muka. Když jsem otevřel domov pro zraněné vojáky, stal se ze mě kapitán Cade. Neměl jsem v úmyslu kohokoli oklamat. Přišlo to naprosto samozřejmě.“

	Belinda zatajila dech. Přesto poznala, že Cassy je otřesená a ve střehu jako toulavá kočka tváří v tvář novému majiteli. „Ty mi to snad nepřeješ, holčičko?“ zeptala se stísněně. „Vím, že potřebuješ čas, aby sis na to zvykla, ale konečně budeme řádná rodina.“

	„Všichni už jsou u stolu,“ prohlásila Cassy chladně. „Tetička Flora mě poslala, abych vám vyřídila, že pan Mullins krájí krocana.“ Otočila se na podpatku a vyšla ze dveří.

	Belinda chtěla běžet za ní, Cade ji však chytil za zápěstí. „Nech ji jít, lásko. Poskytni jí čas, aby si zvykla na to, že jsem její otec.“ Vzal Belindu do náruče a zadíval se jí do očí. „Ani já tomu nedokážu uvěřit.“

	Jeho polibek jí splnil všechno, o čem kdy snila, a snad ještě víc. Když od sebe poodstoupili a setkala se s jeho milujícím pohledem, uviděla muže, do něhož se před lety zamilovala, nepoznamenaného a pohledného. „Už mě nikdy nesmíš opustit, Georgi,“ zašeptala.

	„Ani to nemám v úmyslu, Belle. Obstarám zvláštní povolení a můžeme se vzít hned příští týden, pokud budeš souhlasit.“

	„Příští týden? To je moc brzy. Potřebuji si vyřídit spoustu náležitostí. A nesmím zapomenout na Floru. Nemůžu ji nechat na holičkách. Všechny jsme musely pracovat, abychom se uživily, Georgi.“

	„Ty si mě nechceš vzít, Belle?“

	„Ovšemže chci, blázínku. Po ničem jiném netoužím víc, ale netýká se to jenom nás dvou. Za prvé máme Cassy. Musíme k ní být ohleduplní. Je ještě dítě.“

	Cade se usmál a políbil ji na špičku nosu. „Jestli dobře počítám, je přibližně ve stejném věku, jako jsi byla ty, když ses stala matkou. Tvoje holčička už je žena, Belle. A pokud se nemýlím, jak Bailey, tak Oliver si to velmi dobře uvědomují. Možná je dobře, že pozítří odjíždějí do Indie, protože kdoví, jak by to dopadlo.“

	Belinda vykulila oči, náhle vystřízlivělá z euforie. „O čem to mluvíš?“

	Zasmál se. „Ledaže jsem si to špatně vyložil, ale oba jmenovaní mladíci jsou až po uši zamilovaní do naší dcery.“

	„Nesmysl,“ prohlásila Belinda neochvějně. „Bailey je něco jako Cassyin bratr, a pokud jde o Ollieho, ten se zamilovává a zase odmilovává celkem pravidelně. Ostatně mám dojem, že spíš než o Cassy projevuje zájem o Lottie.“

	Než měl Cade příležitost odpovědět, rozlétly se dveře a na prahu stanula Flora. Založila ruce v bok a sjela dvojici plamenným pohledem. „Myslím, že jste oba už příliš staří na to, abyste si hráli na Romea a Julii. Zasednete s námi ke svátečnímu obědu, nebo tady na sebe hodláte zírat jako párek poblázněných adolescentů?“

	Slova se ujal Cade a znovu vzal Belindu kolem ramen. „Musíte nás omluvit, milostivá. Právě jsme se spolu shledali po letech, která nám oběma připadají jako věčnost.“

	„V tom případě na tom další hodina nic moc nezmění,“ podotkla kousavě Flora. „Pokud jde o romantiku, věřte, že jsem stejná jako ostatní, ale všem působíte zřejmé rozpaky. Možná byste měli brát větší ohled na Cassy. Tváří se jako omráčená, a já osobně se tomu vůbec nedivím.“ Flora vyplula z místnosti a nechala dveře prudce zhoupnout na závěsech.

	„Opravdu se chováme sobecky, Georgi,“ přiznala Belinda provinile. Jen nerada se mu vymanila z objetí a zamířila ke dveřím. „Musíme jít za ostatními a chovat se přirozeně.“ Vyšel za ní, a sotva se ocitli v chodbě, zachytil její ruku a stiskl ji prsty. „Nebude to snadné, ale máš pravdu, lásko. Snad bychom mohli zítřejší den strávit jen spolu?“

	Zastavila se a s úsměvem k němu vzhlédla. „To by byla nádhera.“

	„Vyzvednu tě v deset dopoledne.“

	 

	Hodiny na římse nad krbem odbily tři čtvrtě. Belinda stála u okna v přijímacím pokoji, čekala na příjezd Cadeovy bryčky a jen stěží ovládala vzrušení. Kromě ní byla v domě jen paní Wilkinsová. Flora se rozhodla zůstat na farmě a údajně pomáhala statkáři Mullinsovi vnést řád do jeho zmateně vedeného účetnictví. Ale díky svému povznesenému citovému rozpoložení začínala mít Belinda podezření, že mezi oběma nesourodými osobnostmi pučí zárodek milostného vztahu. Oliver, Bailey a Cassy už odešli a Freddieho vzali s sebou. Oliver jí oznámil, že se cestou staví pro Lottie a pak se všichni společně vypraví do Victoria Parku, kde je jezero prý dostatečně zamrzlé, aby se na něm dalo bruslit. Už nazítří se mají nalodit na parník do Indie, a proto si dnešní den chtějí naplno užít. Belindu mrzelo, že se jí nepodařilo zastihnout Cassy o samotě a důvěrně si s ní promluvit. Během štědrovečerních oslav na farmě se k tomu nenaskytla příležitost a po příjezdu domů si Cassy šla hned lehnout. Při snídani mlčela, a jen co se sklidilo ze stolu, odešla s ostatními. Paní Wilkinsová se nechala slyšet, že vítá možnost dát si nohy nahoru a celý den nepohnout prstem. Výlet na venkov si prý náramně užila, avšak po tom poskakování, které Dora Copeová doprovázela na cembalo, ji ukrutně trápí kuří oka. Belinda zavřela oči a znovu prožívala chvíle, kdy ji George držel v náruči a v rytmu waltzu spolu vířili po světnici na farmě statkáře Mullinse. Byla v sedmém nebi a teď se cítí jako mladá dívka, která čeká, až si vyjde ven se svým nápadníkem. Jenže tentokrát je nedoprovodí garde a George už není její nápadník. Je její manžel, i když ještě ne před zákonem.

	Zadívala se na zasněženou scenerii za oknem. Protější domy se choulily pod střechami s vysokou bělostnou čepicí a chodníky se třpytily v paprscích pobledlého dopoledního slunce. Ponurá, špinavá ulice se změnila v obrázek dokonalé čistoty, avšak iluze nevydrží dlouho. Na sklonku dne bude běloskvoucí povrch silnice rozbředlý na černou kaši, v tu chvíli si však připadala jako v pohádkové zemi a nic jí nemohlo zkazit radost. Přitiskla nos na ledovou okenní tabulku a sklo se ihned orosilo jejím dechem. Se šťastným smíchem a s duší sedmnáctileté dívky napsala své a Georgeovy iniciály a uzavřela je v obrysu srdce. V ten okamžik hodiny odbily desátou a u chodníku zastavila bryčka. Vzala klobouk, vsoukala se do kabátu s beránkem, vyběhla z místnosti a spěchala otevřít hlavní dveře.

	Stanul v nich v zimním plášti s pelerínou a na okamžik zaclonil denní světlo. „Belle, lásko moje.“ Sundal cylindr, popadl ji do náruče a políbil před zraky sousedů přes ulici, kteří vyšli ven, aby si prohlédli přepychový povoz řízený kočím ve svrchníku s vrstvenou pelerínou.

	Se smíchem se mu vyvlékla a upravila si klobouk. „Georgi, bude o nás mluvit celá ulice.“

	Podal jí ruku a převedl ji přes zasněžené, smekavé dláždění, pomohl nastoupit do bryčky a posadil se vedle ní. „Chci, aby nás viděli spolu,“ prohlásil a znovu ji láskyplně objal. „Chci, aby celý svět věděl, že ty a já budeme co nevidět manželé a už nás nikdy nic nerozdělí. Po tom přece toužíš, lásko, nemýlím-li se?“

	Přitiskla se k němu. „Samozřejmě, ale než se do toho vrhneme po hlavě, chci, aby si na tu představu zvykla Cassy. Nejdřív tě musí poznat, můj nejmilejší, a mít tě ráda tak jako já.“

	„Naše dcera má samosebou přednost. Ale dnešní den patří nám, moje milovaná Belle.“

	„Kam jedeme?“

	„Chci ti ukázat své sídlo, které se stane naším domovem, ale jen pokud s tím budeš souhlasit. A když ne, prodáme ho a koupíme nějaké vhodnější. Kromě toho bych tě rád uvítal v azylovém domě pro vojáky a seznámil tě s některými muži, kteří tam žijí. Cassy si oblíbili doslova na první pohled a já věřím, že si zamilují i tebe.“

	 

	Cadeův dům se nalézal v Lemon’s Terrace v ulici Stepney Green, nedaleko od azylového domu. Belinda s velkým očekáváním vystoupila na chodník před kdysi velkolepým, ale teď poněkud zchátralým třípatrovým georgiánským městským domem se vstupními dveřmi uprostřed majestátního průčelí. Po obvodu budovy se táhlo železné zábradlí klesající k suterénu, naopak kamenné schodiště se zvedalo k hlavním dveřím, na nichž bylo žalostně ošoupané mosazné klepadlo ve tvaru lví hlavy, jejíž prázdné oči hleděly nevidoucně před sebe. Cade bral schody po dvou, aby mohl Belindě otevřít a uvést ji do vstupní haly s čtvercovým půdorysem. Nevěděla, co má očekávat, ale když vešla dovnitř, ohromila ji rezonující prázdnota obrovského domu. Ve vzduchu nepatrně ucítila vlhkost a v hale byla skoro stejná zima jako venku na chodníku.

	„Nastěhoval jsem se sem před čtyřmi lety, a od té doby se v domě skoro nic nezměnilo,“ vysvětloval Cade omluvně. „Nezdržoval jsem se tu často a obávám se, že veškeré své úsilí jsem vložil do útulku pro vojáky.“ Sňal z hlavy cylindr a pověsil ho na koncový sloupek u paty rozmáchlého krakorcového schodiště, jež by rovněž zasloužilo důkladnou opravu. Mahagonové zábradlí bylo zašpiněné mastnými otisky prstů a nášlapné plochy stupňů zanesené prachem potřebovaly vyleštit.

	„Pojď do salonu,“ vybídl ji Cade a vyslal k ní obezřetný pohled. „Požádal jsem paní Porterovu, ať časně ráno zatopí v krbu, aby tady bylo trochu tepleji.“ Když otevíral dveře na opačném konci haly, klika mu zůstala v ruce. „Jak sis nejspíš všimla, bude tady ještě hodně práce.“

	Tvářil se tak sklíčeně, že se ho Belinda snažila povzbudit pochvalnou poznámkou. „V začátcích to musel být moc pěkný dům.“ Prsty u nohou už skoro necítila a ruce se jí chvěly zimou. Přistoupila k mramorovému krbu, kde slabě žhnuly uhlíky. Co chvíli vyprskly obláček dýmu a vypustily do vzduchu saze, ale k vyhřátí prostorné a světlé místnosti, která bude v létě nepochybně příjemně vzdušná, valně nepřispěly. Okna od podlahy ke stropu halily vybledlé sametové závěsy, jež mohly mít kdysi úchvatný modrý odstín, ale teď byly zasedlé stářím a na řadě míst je hyzdily hnědé skvrny od prachu zavátého větrem z ulice. Jediným nábytkem byla mírně prosezená pohovka a ušák přisunutý ke krbu.

	Pod jedním oknem stál konzolový stolek prohýbající se pod stohy novin, časopisů a sesouvající se hromadou knih.

	„Potřebuje to ženskou ruku,“ podotkl Cade rozpačitě. „Ovšem místnosti jsou prostorné a…“ Zarazil se a zadíval se na ni, na čele prohlubující se vrásku. „Tobě se tady nelíbí, viď?“

	Belinda se hlasitě rozesmála. „Nic takového, Georgi. Jen bude potřeba na úklid menší armádu žen a na rekonstrukci spoustu peněz, nemluvě o výdajích za koberce a nový nábytek. Možná bychom to opravdu měli prodat a sehnat něco menšího, co nebude tak finančně náročné na rekonstrukci.“ Cade ji vzal do náruče a odpověděl jí polibkem, jenž ji zbavil slov a rozbouřil jí krev v žilách. „Miláčku, můžeš mít, cokoli chceš. Peníze nejsou problém. Jsem poměrně bohatý člověk.“

	Belinda k němu nechápavě vzhlédla. „Jak to? Nerozumím.“

	Svlékl si svrchník a zatahal za mírně odrané táhlo zvonku vedle krbu. „Řeknu paní Porterové, aby nám uvařila čaj, totiž jestli se uráčí reagovat na zvonění. Bohužel jsem ji zdědil i s domem. Má slabost pro gin a laudanum a je pravděpodobně ta nejhorší kuchařka na světě, proto se většinou stravuji v azylovém domě. Už dávno bych ji vyhodil, jenže ta chuděrka by určitě skončila na ulici.“

	Belinda odložila klobouk a usedla na pohovku, přičemž dbala, aby se vyhnula otvoru, z něhož vyčuhoval chomáč výplně z koňských žíní. „Namouduši potřebuješ, aby se o tebe někdo staral. A pořád jsi mi neřekl, kde jsi po odchodu z armády přišel k takovému jmění.“ Sledovala, jak se její dech mění při každém slově v obláček sražené páry. Bezděčně se zachvěla a přitáhla si plášť těsněji k prochladlému tělu. „Myslím, že mým prvním úkolem bude sehnat kominíka, který protáhne komín, a objednat plný sklep uhlí.“

	Cade s rozmrzelým zabručením znovu zatáhl za zvonek. „Půjdu se podívat do suterénu, co s ní je,“ oznámil a zamířil ke dveřím.

	„Jdu s tebou.“ Belinda se zvedla, vděčná za příležitost vstát z velice nepohodlné pohovky. Řekla si, že chůze jí aspoň trochu rozproudí krev, a tak jako tak byla zvědavá na ostatní části domu.

	Kuchyně v suterénu tonula v pološeru, v kamnech skomíral oheň. Topeniště se podle všeho nevyčistilo zhruba od začátku století, napadlo Belindu, zatímco se rozhlížela po místnosti. Vezme-li se v úvahu, že je to místo, kde se skladují potraviny a připravují pokrmy, byla kuchyně překvapivě prázdná a nezvykle uklizená. Nikde žádný rendlík nebo pánev, a snad i myši se odstěhovaly do lepšího bydla. Paní Porterová ležela rozvalená na židli u kamen, obuté nohy podepřené trojnožkou. Ústa měla otevřená a dvojitá brada jí přetékala na prsa, která se při každém hlasitém zachrápání zvedla a zase klesla. Na podlaze vedle ní ležela prázdná kameninová láhev, jež nejspíš obsahovala lihovinu, která ji ukolébala v náruči Morfeově. Pach zvětralého alkoholu, zkyslého mléka a žluklého tuku byl tak pronikavý, že si Belinda musela zakrýt ústa i nos dlaní.

	Cade se nevzrušeně zadíval na svoji hospodyni a pokrčil rameny. „Ta neví o světě,“ poznamenal a zvedl z plotny konvici se zčernalým dnem. „Vyvařila se voda,“ dodal a potřásl hlavou. „Na čaj si nejspíš necháme zajít chuť. Mládenci v domově mají ustavičně k dispozici vroucí vodu. Po namontování nových kamen jsem koupil i dva velké ohřívače vody.“ Vykročil ke dveřím a nechal je otevřené. „Raději ji necháme, ať se z toho vyspí.“

	Ruku v ruce vystoupali po schodech do přízemí. „Bojím se, že jako první dojem to neobstojí,“ posteskl si Cade. „Chtěl jsem, aby se ti dům líbil, Belle. Ale pokud si myslíš, že je v beznadějném stavu, pochopím to.“

	Usmála se na něj s vědomím, že zítra možná svého rozhodnutí zalituje, nedokázala mu však nic odepřít a byla připravená postavit se problémům čelem. „Ten dům je nádherný, Georgi. Potřebuje jen trochu lásky a spoustu poctivé dřiny. Přeměníme ho v báječný domov, ovšem než se definitivně rozhodneme, chci, aby ho viděla Cassy.“

	„Miluji tě, Belle. Už jsem ti to řekl?“

	„Naposledy před pěti minutami, miláčku.“

	A jako by jí to chtěl potvrdit, znovu ji vzal do náruče. „Takže… Kde jsme to skončili? Už vím. Prováděl jsem tě po našem novém domově. Obávám se, že v jídelně je trochu nepořádek a ranní salon je daleko horší, než by sis představovala. Pokud jde o ložnice, používal jsem jenom jednu, a ta rozhodně neskýtá pohled vhodný pro dámu.“

	„Myslím, že to přežiju, Georgi,“ prohlásila nekompromisně Belinda.

	Odvedl ji do ranního salonku, v němž se tapety sloupávaly ze stěn v cárech a malba prýskala. Krb byl zanesený popelem a sutí a okna se ztrácela pod závojem špíny. „Už víš, co jsem měl na mysli, Belle? Tohle není nic pro slabochy.“

	„Jsem dcera vojáka, Georgi. A ty o sobě tvrdíš, že jsi bohatý člověk. Nebo sis to jen vymyslel, abys vlákal nevinnou ženu do manželství?“ S uličnickým úsměvem naklonila hlavu na stranu. „Stejně bych tě milovala, i kdybys vykradl banku.“

	Opřel se o římsu nad krbem a kopl do ohořelého polena, z něhož vybuchl do topeniště oblak popele. „Z armády mě propustili jako zdravotně nezpůsobilého a k tomu jsem ztratil tebe. Bylo mi úplně jedno, co se mnou bude. Dostal jsem odstupné a nějakou dobu cestoval po Indii. Něco jsem hledal, ale nevěděl, co by to mělo být. Když mi došly peníze, zrovna jsem se ocitl v Bombaji, bez prostředků a bez vyhlídek. Vzpomněl jsem si, jak jsem ještě jako malý kluk byl na návštěvě u dědečka. Otec mě k němu vzal jenom jednou a pak mě poslal do školy do Anglie. Zkrátka a dobře jsem byl zoufalý a vrátila se mi horečka. Z prvních několika týdnů potom, co mě děda vzal k sobě, si skoro nic nepamatuju. Byl to velmi zámožný člověk a zdravotně na tom nebyl nejlíp, vyšlo však najevo, že jsem jeho jediný dědic. Mým strýčkům se narodily dcery, které se provdaly za boháče a dostaly štědré věno. Během vleklé rekonvalescence jsem se s dědečkem sblížil a byl u něho, když umíral. Měl obrovský majetek a všechno mi odkázal.“

	„Přesto ses rozhodl vrátit do Anglie?“

	„Musel jsem tě najít. I když jsem tě nemohl mít, chtěl jsem ti být aspoň nablízku. Myslel jsem, že když tě čas od času uvidím, rána v srdci se mi zhojí, jenže když jsem tě párkrát spatřil při společenských akcích s tvým manželem, zjistil jsem, že je to příliš trýznivé, než abych to dokázal snést. Nakonec jsem to vzdal, dokud jsem se nedoslechl smrti sira Geoffreyho, ale ukázalo se, že jsem zase přišel pozdě. Netušil jsem, kam ses poděla, a byl jsem přesvědčený, že jsem o tebe navždy přišel.“

	Vrhla se mu do náruče. „Ale teď jsme díky naší dceři spolu. Kdo by byl řekl, že náš příběh dobře skončí?“

	Pevněji objal. „Teď už jen zbývá přesvědčit Cassy.“

	„Je celá po tobě, Georgi. Poskytni jí čas a ona tě bude mít ráda.“ Belinda se zachvěla. „Nemůžeme jít někam do tepla? Jsem zmrzlá na kost.“

	 

	Pozdě odpoledne, když kočár zastavil před domem v Pedlar’s Orchard, Belinda opouštěla Cadeovo objetí velmi zdráhavé. Zastavila se ve dveřích, poslala mu vzdušný polibek a mávala, dokud bryčka neodbočila za roh a nezmizela jí z dohledu.

	„Tak ty jsi s ním byla celý den!“ Cassyin hlas byl stejně ostrý jako hroty rampouchů visících z okrajů střech.

	Belinda se snesla zpátky na zem a úsměv jí ztuhl na rtech. „Ano, byla. Moc ti to vadí?“

	„Nechci se dívat, jak ti zase někdo ubližuje, mami.“

	„Ale tvůj otec a já se máme rádi, holčičko. A máme rádi tebe.“

	„Vždyť mě vůbec nezná,“ odtušila Cassy chladně. „A já o něm nevím skoro nic, snad jenom to, že jsi s ním otěhotněla, když jsi byla ještě velice mladá. Co bys říkala, kdyby se naše role obrátily, mami? Kdybych šla s mužem a počala s ním nemanželské dítě – jak bys o něm smýšlela? Věřila bys, že s ním budu šťastná, kdyby se znenadání objevil o mnoho let později?“

	„Nevím,“ hlesla Belinda, neschopná slova a ohromená hněvem doutnajícím v Cassyiných očích.

	„Myslím, že ten, kdo ho potřebuje poznat, jsi ty,“ pokračovala Cassy hlasem chvějícím se potlačovanou zlostí. „Já mu svůj život do rukou nesvěřím. Tys to udělala už jednou, před svatbou se sirem Geoffreym, a teď to chceš udělat znovu. Že ti není hanba, mami. Copak jsi nepoučitelná?“ Hlas jí přešel ve vzlyk, otočila se a vyběhla po schodech. Když vzápětí v patře práskly dveře, Belinda si bezděčně zakryla uši rukama. 

	 


 

	Kapitola dvacet jedna

	 

	 

	 

	Tu noc Cassy skoro nezamhouřila oči, nehledě na rušný a činorodý den strávený bruslením na zamrzlém jezeře ve Victoria Park a následnou bitvu sněhovými koulemi na břehu. Všechno se pokazilo v okamžiku, kdy přišla domů; po pravdě se příjemná vycházka změnila v něco velice nepříjemného. Netrpělivě čekala na matčin návrat, protože se jí nutně potřebovala svěřit a požádat ji o radu. Nikdy ji nepotřebovala víc než v tu chvíli, ale pohled na Belindu v Cadeově náruči jí otřásl. Náruživě se líbali a své okolí vůbec nebrali na vědomí. Hluboké rozpaky způsobily Cassy až fyzickou nevolnost. Ze začátku jí byl Cade sympatický; ve skutečnosti ho k ní něco přitahovalo jako silný magnet, ovšem přijmout ho za svého otce se zdálo nemyslitelné. Neodpovídal obrázku, jaký si o něm v dětství vytvořila. Když byla přesvědčená, že Mahdu je její matka, představovala si, že její otec je průměrně vysoký a štíhlý, má světle hnědé vlasy se zakroucenými konečky a usměvavé oči; a je dokonalý anglický džentlmen. V jejím pojetí byl citlivý a inteligentní, spíše básník než voják, někdo mezi Williamem Wordstworthem a Františkem z Assisi. V houfech se k němu sbíhala zvěř a slétala hejna ptáků a byl neustále obklopený dětmi. Její matce projevoval lásku raději duchovní než tělesnou. A nyní, tváří v tvář nesporně mužnému, neodolatelnému a energickému kapitánu Cadeovi, jenž prošel ohněm války, odmítala uznat realitu. Její matka znovu podlehla jeho kouzlu a už si očividně nepamatovala, že když byla ještě mladá a naivní, využil její nevinnosti. Ba co hůř, byli do sebe tak zahledění, až zapomněli, že skutečnou obětí jejich mladistvé nerozvážnosti se stala právě Cassy. Co by asi řekli, kdyby podlehla touze, když ji Oliver týž den odpoledne políbil? Zajímalo by je to vůbec?

	Při té vzpomínce se jí rozhořely tváře. Potom co Cassy rozrazila zima, postěžovala si, že jí teče do bot a už skoro necítí prsty u nohou, se Bailey a Freddie nabídli, že zatím doprovodí domů Lottie. A tak šla s Oliverem napřed a ruku v ruce a s hlasitým smíchem jako malé děti vešly do domu a do vytopené obývací místnosti. Venku se už setmělo a mihotající se světlo z kamen vytvářelo na stěnách pohyblivé stíny. Chtěla rozsvítit svíčky, ale Ollie prohlásil, že takhle je to útulnější. Přinutil ji, aby si sedla na pohovku, klekl si na zem a rozšněroval jí boty. Když jí jemně třel promrzlé nohy, jeho ruce příjemně hřály. Dobíral si ji pro díru v punčoše, z níž jí čouhal palec, ona ho plácla přes ruku a schovala nohy pod pohovku, aby je nebylo vidět. Vybavilo se jí, jak se přestal usmívat a oči mu potemněly, když bezmála hypnotickým pohledem upřeně hleděl do jejích. A pak ji k jejímu úžasu uchopil za ruce a přitiskl si je na hruď. Řekl, že jeho city k ní zdaleka nejsou jen bratrské, vstal a vzal ji do náruče. Jeho polibek byl něžný, přesto žádostivý, dráždivý a malinko děsivý. Ocitnout se ve vřelém objetí a být políbená s nespornou zkušeností byl pro ni nový zážitek. Mírně šokující a zároveň vzrušující.

	Cassy si přitáhla přikrývku pod bradu a zadívala se do stropu. Dnes zamává Olliemu na rozloučenou a pošle ho do války se vzpomínkou jen na svůj polibek a úsměv. Na bitevním poli bude čelit smrtelnému nebezpečí a ona ho možná už nikdy neuvidí. Je příliš velký kavalír, než aby od ní žádal další důvěrnosti – avšak nejvíc ji ohromilo, že zatoužila, aby se s ní miloval. Průběh celého aktu jí byl nejasný. Ve společné ložnici internátní školy to bylo vděčné téma mnoha šeptaných nočních rozhovorů. Žádná dívka neměla ani zdání, co se odehrává v soukromí manželské ložnice, nabízela se však řada domněnek, provázená dalším chichotáním. Teď, když noc přecházela v ráno, si Cassy provinile vybavila milenecká slůvka, která jí Oliver šeptal do ucha. Pořád cítila letmé pohlazení jeho rukou na svých ňadrech, když jí pomáhal svléknout vlhký vlněný kabát, a dotek jeho prstů, při němž jí ztvrdly bradavky a po zádech přeběhlo slastné mravenčení. Jeho ústa znovu vyhledala její a ona s blaženým povzdechem rozevřela rty. K ničemu jinému nedošlo, protože ji Ollie najednou s omluvou a zahanbeným výrazem pustil. Jenže ona chtěla víc. Prožívala její matka totéž, když byla mladá a podlehla Cadeovi?

	„Miluju tě, Cassy.“ Jeho slova na rozloučenou jí dosud zněla v uších.

	„A já miluju tebe,“ vypadlo z ní bezmyšlenkovitě. Oliverovo objetí v ní probudilo zvláštní a mocné touhy. City, jež byly prudké a vzrušující, navždy pohřbily zbytky dětství. To musí být láska.

	Ve studeném ranním světle si tím nebyla tak jistá. Přehodila nohy přes okraj postele, a když se chodidly dotkla studené země, bezděčně ucukla a zkřivila obličej. Než nalila do umyvadla vodu, musela rozbít tenkou vrstvu ledu ve džbánu, proto mytí podstatně zkrátila. Osušila se hrubým ručníkem a s jektajícími zuby se oblékla tak rychle, jak jí dovolily prsty znecitlivělé chladem. Když hledala v prádelníku punčochy, které nejsou příliš pospravované, zrak jí padl na její portrét, jejž jí věnoval Jack. Chtěla ho dát na památku Olliemu, ale hned si s výčitkami vzpomněla, že dnes odjíždí i Bailey. Její milovaný přítel se vrací na bitevní pole, a do téhle chvíle si na něj skoro nevzpomněla. Ačkoli o jejím poklesku nevěděl, provinilost, zahanbení a nutnost ospravedlnění ji nutily darovat mu něco, co by mu ji připomínalo. Dala si obrázek do kapsy, natáhla si punčochy a seběhla dolů, připravená na setkání s Olliem u snídaně. Jestli to, co k němu cítí, je láska, pak je to jen změť emocí, a k tomu velmi rušivých.

	Při vstupu do kuchyně se nervózně rozhlédla a s úlevou zjistila, že tam Oliver není. Paní Wilkinsová míchala něco v rendlíku na kamnech a Freddie a Bailey seděli u stolu a věnovali se snídani.

	Bailey si ji pátravě prohlížel. „Jsi bledá, Cass. Cítíš se dobře?“

	Vyhnula se jeho pronikavému pohledu a sklonila se nad konvici s čajem. „Nic mi není. Kde je Ollie? Snad ne ještě v posteli?“

	„Ten už je dávno na nohou,“ ochotně hlásila paní Wilkinsová, nandala do misky kaši a postavila ji před Cassy. „Nasnídal se a asi před pěti minutama se vydal shánět drožku.“

	„Šla sis lehnout dřív, než jsme já a Freddie přišli,“ poznamenal Bailey zamračeně. „Napadlo mě, že jsi nejspíš nastydla.“

	„Byl jsem dýl vzhůru než ty, Cassy,“ kasal se Freddie s rošťáckým úsměvem. „Už jsem velkej.“

	Cassy se naklonila přes stůl a pocuchala mu vlasy. „Máš pravdu, ty rozumbrado. Běž si obléknout kabát a já tě odvedu do školy.“

	Bailey vyskočil ze židle. „Ať tě to ani nenapadne. Venku mrzne. Vysadíme ho cestou do přístavu.“

	Přikývla a lokla si čaje. „Bude se mu po tobě hrozně stýskat.“

	„A tobě taky, Cass?“

	„Samosebou. Jako vždycky, blázínku.“

	Vytáhl ji ze židle. „Naposledy mě obejmi, Cass. A potom si sedni k ohni v obývacím pokoji. Zdáš se mi nevyspalá.“

	„Pojedu do přístavu s vámi.“

	„Na to zapomeň. Nemá smysl, abys chytla rýmu a kašel. Chci, abys zůstala doma, v teple a v bezpečí. Tak si tě chci pamatovat a nosit tě ve vzpomínkách.“

	A jako by ozvěna války v té daleké zemi z ničeho nic dolehla až k nim do kuchyně. Srdce se jí sevřelo strachem a bezděčně se zachvěla. Objala ho pažemi. „Musíš se vrátit, Bailey. Slib mi to.“

	Krátce ji sevřel v náruči a pak si jemně stáhl její ruce z šíje. „Musím jít. A slibuju, že se vynasnažím zůstat naživu.“ Jeho hlas zněl vesele, v očích mu však sídlila tíseň.

	„Bailey…“ Vsunula ruku do kapsy a sevřela prsty drobný rámeček. „Chci ti něco dát.“

	„A co, Cass?“

	Vtiskla mu obrázek do dlaně. „Něco na památku, aby sis mě mohl připomenout, až budeš pryč.“

	Chvíli na portrét mlčky hleděl a ona viděla, jak pohybuje rty, jako by ztratil řeč. Letmo si otřel rukou oči. „Nepotřebuju nic, co by mi připomínalo tvůj obličej.“ Sevřel obrázek a přiložil si ho na srdce. „Miluju tě, Cass. Nás dva nikdy nic nerozdělí.“ Hlas mu selhal. Otočil se k Freddiemu a natáhl ruku. „Jdeme, Freddie. Dneska pojedeš do školy jako pán, kamaráde.“

	Přikolébala se k nim paní Wilkinsová a objala Baileyho. „Opatruj se, chlapče. Doufejme, že ta zpropadená válka nebude trvat moc dlouho.“ Přivinula ho k sobě a pak ho pustila. Sklonila se, vzala ze své židle silné vlněné ponožky a strčila je Baileymu do rukou. „Tumáš. Ty jsem ti upletla. Ať máš v těch studenejch afghánskejch nocích nohy v teple.“ Vsunul si je do kapsy a políbil ji na tvář. „Díky, paní Wilkinsová. Pokaždé, když si je natáhnu, vzpomenu si na vaše skopové s kaparovou omáčkou.“

	Plácla ho po paži. „Neutahuj si ze starý ženský. A radši sebou hoď, ať tě pan Oliver nepokárá.“

	Při pouhém zvuku jeho jména se Cassy zachvěla. Jak se k němu má chovat? Co když zapomněl, co všechno se včera v obývacím pokoji seběhlo? Dívala se, jak paní Wilkinsová upravuje Freddieho a Bailey mu pomáhá do kabátu, a přestože by nejraději zůstala schovaná v kuchyni, věděla, že se s Olliem musí setkat o samotě. Měla v hlavě neuvěřitelný zmatek a ničemu nerozuměla, ale rozhodně si nepřála, aby odjel do války a myslel si, že jí je všechno lhostejné. Zamumlala něco na omluvu a po zadních schodech vyběhla do přízemí. Oliver stál v chodbě u otevřených dveří, zatímco kočí nakládal jejich zavazadla do čekající drožky. Sotva ji uviděl, obličej se mu rozjasnil. „Tady jsi, Cassy. Už jsem myslel, že jsi zaspala a budu tě muset jít vzbudit.“

	Pozvedla oči k jeho obličeji, a když v něm spatřila přívětivý úsměv, poskočilo jí srdce radostí. „Chtěla jsem jet do přístavu s vámi, ale Bailey si myslí, že to není rozumné.“

	„Moje řeč. Byli bychom příšerní sobci, kdybychom tě nechali mrznout na molu, jen abys nám zamávala na rozloučenou.“ Popadl ji do náruče a líbal tak náruživě, že s povzdechem rozevřela rty a ovinula mu paže kolem krku. Když ji postavil zpátky na zem, byla opojená touhou. Chvíli ji držel v objetí a upřeně jí hleděl do očí. „Až se vrátím, Cassy, požádám tě o ruku. Zatím budeš mít dost času na rozmyšlenou.“ Ohlédl se přes rameno na Freddieho, který s dupotem vybíhal schody, následovaný Baileym. „Odjíždíme, kaprále Moone. Jestli zmeškáme loď, budeme mít malér.“ Poplácal Freddieho po kštici. „Naskoč do drožky. Nemáme času nazbyt.“

	„Opatruj se, Cass.“ Bailey jí zlehka přejel po tváři bříšky prstů. „A nezapomeň na mě, holka moje.“ Nato si pospíšil k čekajícímu nájemnímu kočáru.

	Cassy stála ve dveřích, třásla se zimou a zadržovala slzy. Nechtěla, aby ji viděli plakat, ale jen co drožka zmizela z dohledu, poddala se mocným, křečovitým vzlykům, jako by náhle vzkypělo na povrch napětí, nashromážděné za několik uplynulých dní. Bezmocně se opřela o zárubeň, nedbajíc ledového chladu stoupajícího ze zasněžených chodníků.

	„Pojď dovnitř, holčičko.“ Zezadu k ní nepozorovaně přistoupila Belinda, vsunula jí paži kolem pasu, jemněji vtáhla zpět do domu a zavřela dveře, za nimiž zůstalo nevlídné počasí. „Jdi do obývacího pokoje a já ti přinesu šálek horkého čaje.“

	„Vždyť tam můžou zemřít,“ zašeptala Cassy. „Oba mám moc ráda, a třeba je už nikdy neuvidím.“

	„Takhle nesmíš uvažovat,“ prohlásila Belinda rázně. „Vždycky je naděje a zatím oba přežili. Nezbývá než čekat a modlit se, aby ta hrůzná válka v Afghánistánu brzy skončila.“

	Odvedla ji do salonku a chtěla odejít, Cassy ji však chytila za ruku. „Promiň, mami. Včera jsem se chovala nemožně. Nemyslela jsem to zle.“

	Belinda jí s úsměvem sevřela prsty. „Já vím, že ne, moje milá. Ve svém krátkém životě jsi zažila spoustu změn, proto mě nepřekvapuje, že ti působí potíže přijmout George za svého otce. Ale je to tak, drahoušku. Je tvůj otec a já ho miluji. Doufám, že jednou sama zjistíš, že je to dobrý člověk, a najdeš pro něj ve svém srdci místo.“

	„Pokusím se, mami. Slibuju, že se vynasnažím, abych ho co nejvíc poznala.“

	„Chci, abychom byli rodina, Cassy. George mě požádal, abych si ho vzala, já však jeho nabídku nepřijmu, dokud nebudu mít tvé požehnání.“

	Cassy sklopila hlavu. „Všechno se změní, mami. Byli jsme tady šťastní.“

	„To je pravda, ovšem nic netrvá věčně. Tak tak jsme se protloukali.“

	„Ale zvládli jsme to,“ připomněla Cassy. Ráda by matce řekla, ať se za milovaného muže provdá, slova jí však vázla v hrdle, ačkoli nevěděla proč.

	„Ano, jenže jen díky výpomoci statkáře Mullinse a s penězi, které jsem dostávala za lekce slušného chování od paní Ponsonbyové a slečen Dobsonových. Od té doby, co jsi přišla o práci v hostinci, to bylo o něco svízelnější. Ale takový život si pro svou jedinou dceru nepřeju. Tvůj otec a já se máme rádi a chceme pro tebe jen to nejlepší, Cassy. Copak to nechápeš?“

	Přikývla. „Chápu, mami.“

	„Hodná holčička. George sem má dopoledne poslat kočár, který mě odveze k jeho sídlu v Lemon’s Terrace, ale jestli nechceš jet se mnou, pochopitelně to můžeš odmítnout. Ovšem měla bych radost, kdyby sis dům prohlédla, Cassy. Až se zařídí, bude to nádherný domov, a velmi bych uvítala tvou pomoc při volbě barev a tapet. Kromě toho bude třeba vybrat látku na závěsy, koberce a nábytek. Můžeme to udělat společně, jestli budeš chtít.“

	Cassy se setkala s matčiným dychtivým pohledem a nechuť ji zvolna opouštěla. Ještě nikdy neviděla maminku tak šťastnou a neměla srdce jí cokoli odepřít. „Samozřejmě, mami.“

	Byla odměněna objetím a úsměvem. „Jdi se obléknout, holčičko. Kočár tady může být každou chvíli. George bude moc rád, že tě vidí.“

	 

	Rozloha sídla v Lemon’s Terrace i zašlá elegance ložnic udělaly na Cassy velký dojem. Belindino nadšení bylo nakažlivé a Cade trval na tom, aby se na přeměnu domu v domov nešeřilo. Prohlásil, že to zcela svěří jejich schopným rukám, a svému slovu dostál. V následujících týdnech byl zaneprázdněný účastí na setkáních všemožných dobročinných institucí, jež podporoval. Den co den trávil několik hodin v sanatoriu pro vojáky a Cassy pobízel, aby ho doprovázela. Tak ji postupně a skoro nepozorovaně vtahoval do svého světa. Měl s ní nekonečnou trpělivost a nikdy ji nepokáral, když zpochybnila jeho autoritu. Belinda měla plné ruce práce s plánováním rekonstrukce domu. Svědomitě kontrolovala výtvory malířů, tesařů a klempířů a dohlížela na montéry při instalaci plynových rozvodů a svítidel s punčoškami. „Bude to nejmodernější dům v celém Stepney,“ oznámila radostně. „Jen si to představ, drahoušku. Budeme mít koupelny s tekoucí vodou a v každé místnosti plynové osvětlení. Takové vymoženosti nebyly ani v Duke Street, ani v South Audley Street. Svíčky a olejové lampy jsou minulostí.“

	„To je úžasné, mami,“ poznamenala Cassy poslušně.

	„Počkej, až uvidíš kuchyni.“ Belindiny oči zářily vzrušením. „Nová kamna jsou poslední novinkou a v umývárně je nový měděný kotel. Až se sem všichni nastěhujeme, paní Porterovou budu muset propustit, ale podám jí inzerát na služebnou, která zároveň vaří. Mimo jiné jsem tvému otci sdělila, že budeme potřebovat početnější personál, jestli si máme udržet patřičnou úroveň.“

	„Jistě, mami.“ Cassy už začínaly unavovat rozpravy o tapetách a barevných kombinacích i nekonečné výpravy do obchodů a prohlížení vzorků tkanin a ohromujícího množství koberců ze všech koutů světa. V matčině zájmu snaživě projevovala zaujetí, ale myšlenkami se toulala jinde a dennodenně se potýkala se stísněným pocitem, že Olliemu a Baileymu hrozí mnohem větší nebezpečí než dřív. Nejspíš to bylo tím, že měla příliš bujnou fantazii, anebo se nabízelo jen málo podnětů, jimiž by zaměstnala mozek.

	Bez těch dvou dům v Pedlar’s Orchard nezvykle ztichl a vyprázdnil se. Freddie byl celý den ve škole a Flora trávila většinu času na statku Whitegate. Mullins pro ni dennodenně jezdil v novém, mimořádně stylovém dvoukolovém kočáře a pod jejím vlivem si obnovil šatník. Už nenosil světlé tříčtvrteční kalhoty a kožené kamaše, ani manšestrové sako s prodřenými manžetami, ale vykračoval si v tvídovém obleku a klobouku vhodném spíš pro venkovského šlechtice než sedláka. Odložil i puntíkatý šátek. Jeho hladce oholená brada spočívala na naškrobených cípech bílého límce a vázanku měl sepnutou zlatým špendlíkem. Flora byla na svého žáka patřičně pyšná a chlubila se, že od té doby, co se ujala jeho účetnictví, se výdělek statku téměř zdvojnásobil.

	Cassy připadalo, že každý si našel své místečko v životě, kromě ní. Lottie pohltilo studium medicíny a vídala se s ní jen zřídka, a protože od Cadea dostávala kapesné, nemusela pracovat, aby si vydělala na živobytí. Když matka při výpravách do skladišť nebo velkých obchodů s oděvy v Oxford Street nepotřebovala její doprovod, Cassy trávila co možná nejvíc času v azylovém domě. Ale ani tam na ni moc práce nezbylo, protože běžné povinnosti obstarávaly služebné a samotní obyvatelé. S některými staršími muži aspoň hrála šachy a těm, kteří měli tu smůlu a přišli o zrak, předčítala. Ve škole se učila na klavír, i když do koncertní umělkyně měla hodně daleko, ale polku či oblíbené melodie zahrát uměla a několik vojáků mělo znamenitý hlas. Jindy zašla do malířského ateliéru, promývala štětce a čistila palety nebo obdivovala Jackovy malby, které byly den ode dne lepší, jak se učil dokonaleji ovládat levou ruku. Jeho obrazy byly připevněné na stěně a nabízely obdivuhodnou přehlídku barev i světla. Ocenil je každý, kdo domov navštívil, a jistý zámožný džentlmen s mohutnými licousy, který zbohatl na prodeji sýrů a teď sháněl hodnotné počiny, jež by mohl podporovat, jich dokonce pár koupil. Cassy, která byla při tom, vnukla jeho velkorysost nápad. Počkala, až pán s licousy odejde, a pak se svou myšlenku rozhodla předložit Cadeovi.

	Počkala si na něj, když se chystal vejít do své pracovny. „Ráda bych s vámi mluvila, kapitáne,“ oslovila ho.

	Upřel na ni tmavé oči, v nichž tančily jiskřičky úsměvu. „Pojď dál a pověz mi, co máš na srdci, Cassy.“

	Vešla za ním do stísněné místnosti, právě tak velké, aby se do ní vešel stůl, pár polic s knihami a dvě židle. Byla jen o málo větší než přístěnek na košťata, ovšem Cade nepatřil k těm, kdo si libují v okázalém přepychu. Cassy to zjistila hned v počátcích jejich pomalu se prohlubujícího přátelství, ovšem zatím se nemohla přimět k tomu, aby mu říkala otče.

	Posadila se na sedátko z tvrdého dřeva a bez okolků šla k jádru věci. „Napadlo mě, že bychom mohli Jackovy obrazy prodávat. Ten člověk zaplatil za jeden jeho akvarel pět liber. Není to sice moc, ale kdyby se uspořádala výstava, kdoví, kolik by Jack za své práce utržil.“

	Cade se opřel o okraj psacího stolu. „To je báječný nápad. Nechápu, proč mě to nenapadlo.“

	Podezřívavě si ho změřila. „Posmíváte se mi?“

	„Vůbec ne. Je to znamenitý plán, a když bude úspěšný, Jack by si mohl slušně vydělávat a být nezávislý na charitě. Vždycky jsem usiloval o to, aby zdejší vojáci vedli normální život.“

	„To znamená, že se ta výstava dá uskutečnit?“

	„Přesně tak. A protože jsi s tím přišla ty, myslím, že bys ji měla zorganizovat.“

	Cassy zamrkala a polkla naprázdno. „Já? Vždyť ani nevím, kde začít.“

	Usmál se. „Kdyby se něco nedařilo, samosebou ti pomůžu, ale jsem přesvědčený, že podobný podnik dokážeš dát do kupy. Dám ti seznam těch správných osob, které můžeš pozvat, a navrhnu vhodná místa konání. Jednou sis posteskla, že by ses ráda věnovala i něčemu jinému než nákupům, kterým propadla tvoje matka, a tohle je skvělá příležitost, moje milá. Předveď mi, co umíš.“

	Takovému úkolu nemohla odolat. Vyskočila ze židle. „To zvládnu. A začnu hned.“

	 

	Jakmile se měla čím zaměstnat, nezbyl jí čas zaobírat se malichernými obavami o Ollieho a Baileyho bezpečí. Nešlo jí na rozum, proč teď, potom co tak dlouho bojovali a účastnili se šarvátek, je mnohem úzkostlivější a má o ně větší strach. Dost možná to souviselo s válečnou realitou, kterou si uvědomila při každé návštěvě Jacka a ostatních zraněných vojáků. Anebo je její vyšší vnímavost vyvolaná hlubším citem – a sice láskou. Ale i to bylo matoucí. Ollieho polibky odhalily stránku její povahy, která v ní až dosud dřímala jako květ v poupěti, jenž čeká, až teplé sluneční paprsky pobídnou okvětní plátky k rozvinutí. Po své jediné zkušenosti s opravdovou láskou a mileneckou něhou byla roztěkaná a neklidná. Pořád cítila pečeť jeho úst na svých rtech a živě si vybavovala, jak jí jeho doteky rozbouřily krev v žilách. Oliverovy polibky byly opojné jako šampaňské, které ochutnala na plese, kde se poprvé setkala s Cadem.

	Během svého problémového vztahu s mužem, jenž je jejím otcem, na onen večer často vzpomínala. Věděla, že maminka Cadea hluboce miluje a on zbožňuje ji. Chtěla být příkladnou dcerou a mít ho bezvýhradně ráda, v koutku duše však byla ve střehu a nedokázala se zcela zbavit rozmrzelosti z toho, že byl nepřímým důvodem matčiných nesnází. Na vlastních trampotách jí nesešlo. Život ve dvoře U Tří slanečků byl drsný, ale měla Baileyho, který se o ni staral. Vždycky ho bude mít moc ráda, přesto jí neuniklo, že se jejich vztah nepatrně změnil. Nečekala to a nebyla připravená na výraz v jeho očích, když jí při loučení řekl, že ji miluje.

	Připadalo jí, že teď, když je na prahu dospělosti, její bytí ovládají a komplikují muži. Někdy zatoužila být zase dítě, všechno považovat za samozřejmé a své nejbližší zahrnovat bezpodmínečnou láskou. Bailey je její dávný a nejdražší přítel. Často přemítala, co by si počala, kdyby ho ve válce zabili. V mnoha ohledech na něm byla nezávislá, ale stejně si neuměla představit svět, v němž by neexistoval. Ujišťovala se, že co nevidět bude zase doma. Jak Bailey, tak Ollie se vrátí jako vítězní hrdinové a všechno bude zase jako dřív.

	Zatím měla za úkol uspořádat výstavu a s vervou se pustila do její přípravy. Cade splnil svůj slib a představil ji vlivným osobám se zájmem o umění a chutí přispívat na dobročinné účely. Jednalo se vesměs o muže středního věku z londýnské City, bývalé prosperující podnikatele, kteří teď chtěli udělat něco užitečného pro ty méně úspěšné. Bylo vybráno místo konání a některý den v prvním týdnu května. Cade si vyšetřil čas a vodil Cassy do galerií i na soukromé akce pořádané slavnými umělci, jakými byli Dante Gabriel Rossetti, Millais a další členové bratrstva prerafaelitů. S jejich díly byly Jackovy obrazy nesrovnatelné, ale z jeho umění vyzařovala opravdovost a bezmála dětská naivita a jeho práce okouzlily a zaujaly každého, kdo je měl dosud možnost vidět. Cassy si byla jistá, že výstava bude mít velký ohlas a Jackovi poslouží jako odrazový můstek.

	Kromě toho se chystala svatba. Když se jednoho dne vraceli z Královské akademie, Cade se k tématu vrátil a pokorně požádal Cassy o svolení oženit se s její matkou. Tou dobou už ho znala natolik, aby věděla, že to myslí upřímně, a sama sobě musela přiznat, že ještě nikdy neviděla svou maminku tak šťastnou a půvabnou. S radostí souhlasila. Datum sňatku stanovili na červen, a sice tak, aby bezprostředně navázalo na ukončení rekonstrukce domu v Lemon’s Terrace. Belinda trvala na tom, že počkají až po Jackově výstavě, protože tak jako tak nepůjde o nic okázalého. Prý se nesluší, aby kolem obřadu nadělali zbytečný povyk, když Oliver riskuje v daleké zemi život za svou vlast. Nejradši by svatbu odložila do návratu nevlastního syna, jenže válka se vlekla a její konec byl v nedohlednu.

	Termín si řádně zamluvili v kostele a Belindiny svatební šaty měl ušít krejčí v New Bond Street, který údajně oblékal i tak významnou osobnost, jakou je princezna z Walesu. Belinda namítala, že jde o zbytečný výdaj a že v Žurnálu pro mladé dámy viděla ilustrace s poslední pařížskou módou, která je k dostání v Nicholsonově obchodním domě v Cheapside, ale Cade byl neoblomný a takový nerozum striktně odmítl. Dodal, že jeho snoubenka se nebude vdávat v konfekčním šatstvu a že budoucí paní Lawsonová si zaslouží jen to nejlepší. Belindě, Cassy a Floře nezbylo než přistoupit na jeho přání, i když Cassy měla podezření, že jak její matku, tak Floru potají těší, že se vrací staré dobré časy včetně přepychových oděvů.

	Jednoho dne při večeři v Pedlar’s Orchard probíraly Belinda, Flora a Cassy svatební přípravy. Vyvstala otázka, kdo povede Belindu k oltáři; s výjimkou téhle jediné podrobnosti měly všechno zařízené. Cassy navrhla pana Solomona, avšak zděšení v matčině tváři bylo dodatečně výmluvné.

	„Nemám žádné žijící příbuzné,“ připomněla Belinda smutně. „Přesněji žádné, o kterých vím. Tatínek ztratil spojení s rodinou po svém nástupu do armády, a tak jako tak si nemyslím, že před odjezdem do Indie udržoval s někým blízký kontakt.“

	Flora si odkašlala a věnovala jim ostražitý pohled. „Mám jistý návrh.“

	Cassy zpozorněla. Flora se obvykle své názory nezdráhala dát k lepšímu. Chtěla něco poznamenat, ale umlčel ji matčin varovný pohled.

	„Povídej,“ vybídla ji Belinda zvědavě. „Mě už nikdo nenapadá.“

	„Mullins.“

	„Statkář Mullins?“ Belinda významně zdvihla obočí. „To snad ne.“

	„Budeme se brát.“ Flora si je obě nesouhlasně změřila, jako by čekala výstup. „Nemůžu den co den jezdit na statek, aniž bych dala podnět k drbům.“

	Cassy nejdřív napadlo, že si dělá legraci, ale pohled na Flořin odhodlaný výraz ji okamžitě vyvedl z omylu.

	„Manželství je velký krok,“ řekla opatrně Belinda. „Víš jistě, že ses rozhodla správně?“

	„Mullins potřebuje pevnou ruku a někoho se smyslem pro podnikání. Ten statek by mohl být zlatý důl, kdyby ho správně řídil, a já jsem v sobě objevila organizační nadání.“

	„Vždyť nemáš venkov ráda, Floro. Odjakživa jsi žila ve městě. Co budeš dělat, až ti tamní prostředí zevšední?“ Flora pokrčila rameny. „Stejně mě Londýn začínal nudit. Tak či onak je to inspirativní. A Mullins jakbysmet. Co nevidět ho srovnám do latě. Vlastně už jsem s tím začala. Po tom neotesaném balíkoví, který se handrkoval o ukořistěné tele, není ani památka.“

	Potom co vypudila z mysli představu podivného páru žijícího jako manželé, Cassy naťukla daleko naléhavější problém. „To je sice pěkné, jenže co bude s paní Wilkinsovou a s Freddiem? Každý se zařizuje sám pro sebe, ovšem až se odtud odstěhujeme, kam ti dva půjdou? Bez Freddieho neodejdu. To říkám na rovinu, mami.“

	„Všechno je vyřešené, moje milá,“ ujistila ji Belinda, naklonila se přes stůl a chlácholivě stiskla Cassy ruku. „Chystala jsem se ti to dneska říct. Pro paní Porterovou jsem našla místo v azylovém domě pro vojáky. Bude tam bydlet a pomáhat v kuchyni. Jen doufám, že ji nepustí ke sporáku. My potřebujeme hospodyni a paní Wilkinsová souhlasila, že s námi půjde do Lemon’s Terrace. Totéž platí pro Freddieho. Přece bych ho tady nenechala. A může chodit do lepší školy. Brzy z něho vychováme mladého džentlmena.“

	Co si o Belindiných plánech ohledně výchovy v mladého džentlmena myslel samotný Freddie, se nikdy nedověděli, ale když se ho Cassy zeptala, jaký má názor na stěhování, s úlevou zjistila, že se na život v přepychovém domě těší a se změnou školy si neláme hlavu. Paní Wilkinsovou nadchla představa, že bude povýšena na pozici hospodyně, která bude mít na povel četné služebnictvo. Všichni se zdáli spokojení, ale Cassy měla neodbytný pocit, že něco není v pořádku. Nedokázala přesně říct, co jí dělá starosti, přesto si byla jistá, že se něco stalo. Pronásledovaly ji živé sny hraničící s nočními děsy, v nichž po něčem nebo po někom pátrala v dusivé písečné bouři, jež jí kvílela v uších a vháněla prach do očí a úst. Zrovna když měla najít to, co hledala, probudila se zpocená a s panickou úzkostí.

	Nikomu nic neřekla, dokonce ani Lottie, která přijela jedno nedělní odpoledne na návštěvu. Cassy se ujišťovala, že má jen pocuchané nervy, zjitřené bujnou představivostí podněcovanou citovými zvraty v posledních několika měsících. Oprostila se od svých osobních potíží a dychtivě poslouchala vyprávění o Lottiiných zážitcích v nemocnici. Kamarádka jí prozradila, že lékaři neskrývají nepřátelství, ale studentky medicíny jsou odhodlané jejich předsudky překonat. Zase byly spojenkyně v neštěstí a svým způsobem jako by se vrátily na akademii slečny Northové. Ta představa v nich vyvolala neovladatelný smích. Cassy se na oplátku svěřila se svými nadějemi na prezentaci Jacka Bragga coby umělce. Lottie to nadchlo a přislíbila účast na výstavě. Prý ji nic nepotěší víc než podpora statečných vojáků, kteří pro svou vlast tolik obětovali.

	Povzbuzená Lottiinou důvěrou i zaujetím se Cassy vrhla ještě náruživěji do organizace prvního veřejného představení Jackova díla. Po důkladném zvážení se rozhodla zapojit do akce co možná nejvíc jeho spolubydlících. Jednonohý a jednooký Sidney uměl mistrně plést proutěné košíky, protože se před vstupem do armády košíkářstvím živil. Ronald, oslepený výbuchem granátu, dokázal na kruhu vytočit nádobu z hlíny stejně zručně jako kterýkoli neindisponovaný hrnčíř a citlivými prsty vytvořil nejeden úchvatný výrobek. Ty se vypalovaly vzadu na zahradě v peci, již obstaral Cade, který bez váhání velkoryse zajistil svým chráněncům všechno, co bylo třeba k rozvoji jejich dovedností.

	Cassy rozeslala bezpočet pozvánek a v den výstavy vojáky přiměla, aby se oblékli do svátečního a ve vší důstojnosti čekali na setkání se svými případnými mecenáši. Zprvu měla strach, že nikdo nepřijde, do oběda však byla síň plná, přičemž všichni projevovali o práci vojáků nelíčený zájem. Zámožní, nákladně oblečení hosté se netajili nadšením, blahopřáli mužům k jejich snaze a chválili jejich zručnost, avšak Cassy neviděla, že by z ruky do ruky šlo moc peněz. Na sklonku odpoledne, když se zástupy návštěvníků rozešly, Cade objednal drožky pro odvoz mužů zpět do azylového domu a nechal na Cassy a Jackovi, aby zhodnotili úspěch akce.

	Když Jack hodil do koženého váčku poslední minci, lítostivě se na Cassy usmál. „Vypadá to, že neměli tu pravou náladu na utrácení, slečno.“

	Cassy sklízela to, co zbylo z jeho uměleckých počinů, ale přerušila práci a spěchala ke stolu, kde měl před sebou otevřenou účetní knihu. „Jak jsme si vedli?“

	Potřásl hlavou. „Řeknu vám to takhle, slečno. Pracháči neměli chuť utrácet za práci človíčků, jako jsme my. Za dnešní výdělek si nekoupíme ani šampaňský k večeři.“

	„Ukažte mi to.“ Cassy se sklonila nad úhledné sloupce čísel napsaných jeho rukou a zklamaně svraštila obočí. „Rozhodně se nepředali, to je jisté,“ poznamenala nahněvaně. Neprozradila mu, že hotovost sotva pokryje pronájem výstavní síně. Přinutila se k úsměvu. „Je to jenom začátek, Jacku.“

	Zpříma se jí zahleděl do očí. „Kdepak, slečno. Nejsem hlupák. Spíš je to konec pro mě i pro ostatní mládence. Musíte se s tím smířit.“ Vzal váček a zatřepal jím, aby mince zazvonily. „Vsadím se, že z toho nezaplatíme ani výdaje za uspořádání výstavy. Tím to pro mě končí. Nic si nenamlouvám.“ 

	 


 

	Kapitola dvacet dva

	 

	 

	 

	„Nesmysl,“ řekla Cassy rezolutně. „Jen jsme se zaměřili na nesprávné lidi, Jacku. Mířila jsem moc vysoko. Ale mám jiný nápad.“ Přešla ke košíku na podlaze, sklonila se pro něj a zavěsila si ho na předloktí. „Potřebujeme krámek, kde budeme prodávat věci lidem, kteří si ochotně koupí něco ručně vyrobeného muži, již byli připraveni položit život za svou zem. Udělala jsem chybu, že jsem pozvala všechny ty naduté snoby, kteří vydělávají na dřině prostých lidí a za jejich úsilí jim vyplatí jen ubohou almužnu. Je to moje vina, Jacku. Vy za nic nemůžete. Však to napravíme.“

	„Nejsem žádnej umělec, slečno. Asi bych to měl vzdát.“

	„Jestli to uděláte, už nikdy s vámi nepromluvím. Počkejte, až si o tom popovídám se svým otcem. Jedna drobná porážka nás nemůže odradit.“

	Jack se vesele zazubil a v očích mu zajiskřilo. „No tohle, slečno Cassy. Nikdá jsem neslyšel, abyste mu řekla takhle.“ Pokrčila rameny. „Jen mi to ujelo. Zkrátka s ním pohovořím, jen co vás odvezu zpátky domů. Počkejte tady. Jdu sehnat drožku.“

	Jack sáhl pro berle a namáhavě se zvedl ze židle. „Nejsem úplně bezmocnej. Zůstaňte tu. Najdu drožku, i kdybych si ji měl přitáhnout touhle holí.“

	 

	Druhý den po dlouhém ponocování, kdy vymýšlela plány na obchod vedený samotnými vojáky, se Cassy vydala do pracovny za Cadem, aby ho seznámila se svými dalšími záměry.

	Její líčení poslouchal pozorně a se zájmem. „Myslím, že jsi na to kápla,“ přikývl na souhlas. „Nejspíš jsem s tím měl počítat, ale nestalo se. Obchodníci a průmyslníci v mé evidenci jsou při veřejných charitativních akcích vždy mimořádně štědří. Ustavičně prohlašují, jak se má pomáhat těm, co neměli takové štěstí jako oni, ovšem vypadá to, že kážou vodu a pijí víno.“

	„Myslím, že jsme si napoprvé ukousli příliš velké sousto. Možná jsme měli začít skromněji. Zkrátka a dobře nepřipustím, aby náš počáteční neúspěch pohřbil naděje a sny těch zraněných mužů. Když jsem začala, hodlám to dovést do konce.“

	Cade ji poplácal po rameni. „Jsem na tebe hrdý, Cassy. Dej se do toho a já ti poskytnu veškerou pomoc, kterou budeš potřebovat.“

	Usmála se. „Nejdůležitější jsou peníze, tati. Můžu se na tebe spolehnout?“

	„To víš, že můžeš, moje milá. Udělám pro tebe cokoli, stačí jen říct – jak mi ustavičně opakovala moje anglická chůva.“

	 

	Následující týdny plynuly v horečné činnosti. Nejenže probíhaly zkoušky u krejčího, který šil Belindě svatební šaty, ale ke Cassyině úžasu Cade nedal jinak, než že jak ona, tak její matka musí mít kompletní novou výbavu. To znamenalo návštěvy u obuvníků, kloboučníků a výpravy do obchodů, kde nakoupily rukavice a punčochy, nemluvě o krajkou lemovaném spodním prádle, korzetech a nočních košilích. Cassy se bouřila, že to bude stát hotové jmění, ale Belinda její námitky přešla mávnutím ruky. „Drahoušku, musíš si uvědomit, že tvůj otec neměl nikdy možnost svoji dceru rozmazlovat. Dopřej mu to potěšení, aby tě viděl oblečenou jako pravou dámu.“ Z nabídky předložené horlivým prodavačem si vybrala vějíř. Rozevřela ho a švihnutím zápěstí zase složila. „Vůbec jsem si neuvědomila, jak moc mi chybí hezké věci,“ dodala s rozmarným úsměvem. „Jsem požitkářka, Cassy. Ty se mnohem víc podobáš svému otci. Obdivuji, co všechno děláš pro ty nebohé muže, kteří obětovali zdraví pro naši královnu a vlast.“

	„To nestojí za řeč, mami. Všichni jsou neuvěřitelně stateční a plní optimismu. Mám je ráda a chci jim pomáhat, jak jen to půjde.“

	Belinda naklonila hlavu k rameni. „A co Oliver? Vím, že o Vánocích mezi vámi dvěma k něčemu došlo.“

	Cassy cítila, jak jí do tváří stoupá krev, a odvrátila se. „Jednou mě políbil. To je všechno.“

	„Vezmu si tenhle,“ Belinda podala vějíř prodavači, který bezostyšně poslouchal jejich rozhovor. „Zabalte mi ho, buďte tak laskav, a přidejte k ostatnímu nákupu.“ Vedla Cassy od pultu a s přehnaným zájmem si prohlížela kašmírové šátky, splývající z vysokého věšáku jako andělská křídla. „Nemusíš mi nic vysvětlovat, drahoušku. Ollie je okouzlující mladík a nepřekvapuje mě, že tě přitahuje.“

	„Nepřitahuje,“ vyhrkla Cassy. „Totiž… asi ano, ale chci toho v životě ještě tolik stihnout. Nechci být svázaná manželstvím a dětmi. Aspoň ne hned.“

	Belinda vzala se smíchem svou dceru kolem pasu. „Máš spoustu času, holčičko. Jen chci, aby sis našla pevné místo v životě a především byla spokojená. Co říkáš tomu bílému šátku? Vypadá jako krajková pavučina a pro horké podnebí je jako stvořený.“ Přitiskla si dlaň na ústa. „A je to venku. Pokazila jsem překvapení.“

	„Jaké překvapení? Proč potřebuju něco do horkého podnebí? Nerozumím ti.“

	„George se na mě bude zlobit,“ zasmála se Belinda. „Ale nemohla jsem se dočkat, až to ti vyklopím. Mělo to být překvapení. Chtěli jsme to oznámit hned po svatbě.“

	„Mami, přestaň žvatlat jako malé děcko a mluv.“

	„George mě má vzít na svatební cestu do Indie a oba chceme, abys jela s námi. Domníváme se, že bys měla poznat svou rodnou zem i místo, odkud pochází rodina tvé babičky. George je přesvědčený, že po návratu ke kořenům získáš vztah k oběma kulturám. Nadto existuje možnost, že uvidíme Ollieho a Baileyho, pokud to půjde. Co tomu říkáš, Cassy?“

	„Přece vám nebudu dělat při líbánkách křena, mami.“

	„Není mi sedmnáct a nevdávám se poprvé. Přejeme si to oba dva, Cassy. Po pravdě to rozhodnutí padlo ještě dřív, než jsme si uvědomili, jak je důležité vytvořit rodinu. Neodmítej to, dokud si všechno důkladně nepromýšlíš.“

	Cassy se dotkla tenounké látky šátku a pozvedla pohled k matčině tváři. V modré hlubině jejích očí spatřila sama sebe a podlehla návalu emocí. Ze všech sil se snažila svou matku napodobit ve všem, co dělala, ale teď už věděla, že se podobá spíš Cadeovi. Možná právě proto mu zpočátku nedůvěřovala, ale teď bylo všechno jinak. Uvědomila si, že jí v žilách koluje stejná krev a že Cade je její součástí stejně jako milovaná matka. Zvolna přisvědčila. „Pojedu s vámi moc ráda, mami. A bylo by skvělé, kdybych mohla vidět Ollieho a Baileyho. Mám o oba obrovský strach.“

	Belindin radostný výkřik přilákal prodavače, který k nim ustaraně přispěchal.

	„Stalo se něco, milostpaní?“

	„Ne. Všechno je v nejlepším pořádku,“ odpověděla rozverně Belinda. „Vezmeme si tenhle šátek… a ten modrý taky. A můžete mi ukázat, kde prodávají lodní kufry, prosím?“

	 

	Po několikadenním pátrání objevila Cassy ideální místo pro obchod v Rowland’s Row, takřka rovnou naproti azylovému domu. Lepší lokalitu si nemohla přát. Po Stepney Green se může převážet zboží na dvoukoláku a Lemon’s Terrace je odtud, co by kamenem dohodil. Cade podepsal v zastoupení svých svěřenců smlouvu a předem složil požadovanou zálohu na půlroční pronájem. Ačkoli by Cassy ráda trávila víc času vybavováním místností pro podnikání, za pár dní se měla konat svatba a nadto bylo třeba koupit lístky na plavbu do Indie. Nezbylo než pověřit Jacka dohledem nad zařizováním krámku, kde až dosud sídlil švec a před ním železářství. Zatím tam převládala vůně vyčiněné kůže a rezavých hřebíků, ale to se záhy změní, až se muži z azylového domu pustí do práce. Když se s uspokojením ujistila, že si poradí i bez ní, Cassy se soustředila na pomoc s přípravami na Belindin slavný den.

	A pak se k všeobecnému ohromení vrátila z Essexu Flora coby vdaná panička. Jejich protesty rázně odbyla. „Mullins dostal zvláštní povolení,“ řekla na vysvětlenou. „Za svědky nám šly Dora a její dcera a brali jsme se ve vesnickém kostele.“

	„Ale Floro, my jsme chtěli být při tom.“ Belindě vstoupily do očí slzy. „Patříme do jedné rodiny, i když nejsme pokrevně spřízněné.“

	„Prokristapána. Já věděla, že kolem toho naděláš poprask, Belle, a proto jsme se rozhodli pro tajný obřad, bez svatebčanů a hostiny. V našem věku už na tom nezáleží.“

	„Mně to připadá romantické.“ Cassy ji objala. „Nezáleží na tom, kolik vám je let, tetičko Floro. Je skvělé, že vy a pan Mullins jste spolu a můžete se spolehnout jeden na druhého.“

	Flora zkřivila rty. „Mullins udělá, co se mu řekne, a já už se nebudu muset vracet do téhle plesnivé díry. Když nic jiného, na stará kolena získám trochu důstojnosti, zejména až dokončím renovaci toho starého baráku vystaveného průvanu. Mullins to ještě neví, ale už jsem všechno naplánovala.“ Cassy se vyhnula matčinu pohledu, aby nevybuchlá smíchy, a políbila Floru na tvář. „Doufám, že budete šťastná. Už se nemůžu dočkat, až k vám po návratu z Indie přijedeme na návštěvu.“

	„Samozřejmě, Floro,“ přidala se Belinda důrazně. „Měla jsem v úmyslu tě požádat, abys dohlédla na stěhování našich věcí do domu v Lemon’s Terrace, ale vidím, že budeš mít práce nad hlavu.“

	„Nesmysl. Jsem poměrně schopná, a jak naložím se svým časem, je moje věc. Zařídím, aby hlavní práci odvedla paní Wilkinsová. Jen bez obav odjeďte na líbánky a ostatní nechte na nás.“

	Cassy se chtěla optat, zda s panem Mullinsem taky vyrazí na romantickou svatební cestu, ale Flora její otázku vytušila. „Vím, co se chystáš říct, Cassy, a odpověď zní ne. Tyhle šaškárny už máme za sebou – a předem děkuj u, že se nehihňáš, vážená slečno. Jednou budeš stejně stará jako já.“

	„Vy nikdy nezestárnete, tetičko Floro. Ovšem pokud se nedožijete stovky.“

	„Třesky plesky,“ odsekla Flora odměřeně, ale v koutcích rtů jí pocukávalo a zakmitala řasami.

	„Tak to bychom měli,“ uzavřela Belinda s úsměvem. „Teď už jen zbývá, abychom se vrhly na závěrečné přípravy na příští pondělí. Nemůžu uvěřit, že se konečně budeme brát.“

	 

	Přestože Belinda a Cade chtěli mít nenápadný obřad, kostel svatého Dunstana byl plný gratulantů. Dostavili se muži z azylového domu, někteří ve vanovém vozíku tlačeném pohyblivějším kamarádem, jiní urazili krátkou vzdálenost s pomocí berlí. Přišlo i veškeré služebnictvo včetně paní Porterové, která byla překvapivě střízlivá, čistě oblečená a upravená. V první řadě seděli Eli a Lottie a Flora a Cassy, v lavici přes uličku trůnila paní Wilkinsová s Freddiem po boku Dory a její dcery, statné venkovanky, jež vypadala, že je rázná a praktická.

	Chladný vzduch v chrámové lodi prosytila vůně letních květů, líbezný dech růží, hrachoru a lilií se mísil se závanem zatuchliny ze stařičkých zpěvníků a navlhlých klekátek. Na znamení kostelníka stojícího ve dveřích spustil varhaník svatební pochod a všichni se otočili směrem k ústí uličky, kudy kráčela Belinda zavěšená do statkáře Mullinse. Cassy vždycky připadala její matka krásná, ale ten den, ve zdánlivě jednoduchých mušelínových šatech s krajkou a s něžným věnečkem z růžových poupat na temeni zlatovlasé hlavy, ztělesňovala ryzí půvab. Byla celá rozzářená, spíš jako mladá dívka než žena po třicítce, a Cade si zřejmě myslel to samé. Když spatřila uchvácený výraz v jeho obličeji, Cassy poskočilo srdce. Pokud měla ještě nějaké pochybnosti, v tom kratičkém okamžiku se navždy rozplynuly. Byla si jistá, že Cade její matku hluboce a upřímně miluje a že jejich láska potrvá věčně. Po tvářích se jí řinuly slzy, ale byly to slzy radosti.

	Flora ji dloubla do žeber. „Prokristapána,“ sykla. „Přestaň brečet. Tohle má být šťastná událost.“

	„Vždyť já jsem šťastná,“ zašeptala Cassy. „Je to nejbáječnější den mého života.“

	Obřad proběhl bez zádrhelů a po něm se všichni shromáždili před kostelem, aby novomanželům poblahopřáli. Cade pozval svatebčany do domu v Lemon’s Terrace, kam objednal menší armádu zásobovatelů, kteří dodali jídlo a nápoje pro hosty. Cassy jeho prozíravost obdivovala – na druhou stranu patrně věděl, že vzhledem k jeho společenskému postavení by mu tichá svatba neprošla. A jako by na jejich straně stála samotná Štěstěna, vydařilo se i počasí. V korunách stromů na nádvoří jako o závod štěbetali ptáci a početné procesí se odebralo směrem k domu, který se brzy stane Cassyiným domovem. Interiér byl téměř k nepoznání. Zedníci, malíři i klempíři už odešli a nábytek, koberce i závěsy byly na svém místě. Výsledkem byla elegance bez přezdobenosti a pohodlí se švihem a dobrým vkusem. Číšníci ve fracích drželi stříbrné podnosy s vyrovnanými sklenicemi šampaňského, připravené pro žíznivé svatebčany, a pro ty, kdo měli chuť na něco lehčího, nabízeli osvěžující koktejly s ovocem nebo světlé pivo.

	Cade a Belinda přijímali ve vstupní hale hosty a kdysi tichý dům se probral k životu a naplnil smíchem i hovorem. Nevěsta s ženichem obcházeli početné hloučky, a zrovna když Cassy mířila přes vestibul do jídelny, kde se podávala svatební snídaně, někdo zabušil klepadlem na dveře. Dívka zaměstnaná jako panská spěchala vyhovět naléhavé výzvě. Jakmile Cassy poznala nezaměnitelnou uniformu telegrafního poslíčka, na místě strnula. Na okamžik se nedokázala nadechnout ani pohnout. Jako by se zastavil čas. Služebná jí něco říkala, ona však vnímala jen pohyby jejích rtů.

	„Je to pro lady Davenportovou,“ opakovala služka. „Nevím, která to je, slečno.“

	Pomalu, jako by se brodila močálem, se Cassy přiměla vykročit ke dveřím, zvednout ruku a převzít od poslíčka zásilku. „To… to nevadí,“ vykoktala. „Já to milostivé paní donesu.“

	„A co odpověď, slečno?“

	Třesoucími se prsty vytáhla z obálky tenký list papíru.

	„Přejete si odpovědět, slečno?“ zkusil to znovu chlapec.

	Zavrtěla hlavou. Obálka jí vypadla z rukou. „Ne,“ zašeptala. „Děkuji.“ Zvolna vešla do salonu a rozhlížela se po svém otci.

	Cade se otočil a ona k němu přistoupila s telegramem v ruce a s němou prosbou o pomoc v očích. „Copak? Co se stalo?“

	„Ollie,“ vypravila ze sebe. „A Bailey. Píše se tam, že jsou pohřešováni v boji… Pravděpodobně zahynuli.“

	 

	Následujících čtyřiadvacet hodin plynulo v obluzení žalem a nejistotou. Cassy odmítala uvěřit, že jsou mrtví. Už několik týdnů cítila, že něco není v pořádku, ale smrt byla příliš definitivní. Určitě by poznala, kdyby Bailey nebo Ollie odešli do jiného světa, než je ten, v němž se nalézá ona sama. Bailey byl její součástí, vždycky se na něj mohla spolehnout; prostě by jen tak neodešel a nenechal ji na holičkách.

	Stěží vnímala to, co se kolem ní děje. Až poté se rozpomněla, že s ní neustále byla Lottie, až do chvíle, kdy měla nastoupit na palubu parníku plujícího do Bombaje. Nebyl to veselý začátek líbánek, jaký by si její rodiče představovali. Jejich plavba se změnila v pouť do země, kde jejich milovaní položili životy za svou vlast.

	 

	O pět týdnů později, skoro na den přesně, zakotvil parník v Bombaji. Plavba probíhala bez zvláštních událostí a značná vzdálenost od pevniny měla blahodárný účinek na Cassyiny těžce zkoušené nervy. Nedalo se dělat nic jiného než přečkat každý den co možná nejlépe. Neměla stání, ovšem jistou útěchu nalézala ve výhledu na nekonečný oceán, který měnil barvu minutu od minuty. Její matka i Cade jí všemožně dodávali dobrou náladu, ale i když se ji ze všech sil snažili pobavit a rozveselit, jejich vlastní vztah byl prvořadý a plně je zaměstnával. Cassy to chápala, smířila se s tím a byla ráda, že její matka konečně nalezla štěstí. To však nezmírnilo hlodavou úzkost, která jí dlouho do noci bránila usnout, dokud ji houpání lodi probíjející se vlnami nakonec neukolébalo k spánku.

	Jakmile vstoupili na pevninu a Cade se ocitl na domácí půdě, ujal se iniciativy. Rezervoval pokoje a zavazadla nechal odvézt do hotelu připomínajícího velký bílý palác. Měli v něm zůstat jen několik dní a odjeli by i dřív, nebýt toho, že se Belinda necítila dobře. Přičítala to změně jídelníčku nebo prostě jen únavě z plavby, Cade však nechtěl nic zanedbat a trval na tom, že před dlouhou cestou po železnici do Lakhnaú, kde sídlí velitelství 13. dragounského pluku, si musí řádně odpočinout.

	Zatím prováděl Cassy po městě, ve kterém se narodila její babička, a nakonec ji zavedl k domu, kde žila, dokud se neseznámila s pohledným mladým anglickým vojenským důstojníkem, do něhož se beznadějně zamilovala. Bylo to velkolepé sídlo, umístěné v rozlehlé zahradě a obklopené růžovými keři, měsíčky a skupinami růžových a bílých oleandrů ve stínu košatých banyánů. „To všechno teď patří tobě?“ zajímala se Cassy, když se dívali skrz železný plot roubící sídlo a pozemek.

	Cade zavrtěl hlavou. „Daroval jsem dům tetičkám a jejich rodinám. Připadalo mi to spravedlivé, protože děda mi odkázal všechen svůj majetek. Nemám důvod tady bydlet. Nikdy jsem se tu necítil jako doma.“

	„Ale je nádherný. A je to tady úplně jiné než v Londýně.“ Cassy k němu s úsměvem vzhlédla. „Stejně k tomu všemu patříme, ty a já. Jsem ráda, žes mě vzal do Indie, tati. Ať se stane cokoli, aspoň vím, odkud moji příbuzní pocházeli, a pochopím, proč se krásná Amira zamilovala do tvého otce – i když jsem ho neznala. Skoro jako by se s tebou a s maminkou historie opakovala.“

	Cade se sklonil a políbil ji na čelo. „Jsem hrdý, že jsi moje dcera, Cassy. Kdyby byl tvůj dědeček naživu, zamiloval by si tě na první pohled.“ Vzal ji za ruku a vedl zpátky k drožce. Vyzvedl ji dovnitř. „Na Viktoriino nádraží.“

	„Na nádraží?“

	„Chci koupit jízdenky do Lakhnaú,“ odpověděl Cade, vylezl po schůdcích a posadil se vedle ní. Když kočí trhl opratěmi a koník vykročil, drkotající kola zvířila oblaka prachu usazeného na cestě. „Měli bychom odjet co nejdřív, samozřejmě pokud se tvoje matka bude cítit natolik dobře, že zvládne cestu.“

	Ale po návratu do hotelu zjistili, že Belinda pořád leží na pohovce u otevřeného okna. Sluha seděl přede dveřmi, kolem kotníku měl uvázaný provaz a tahal za plátěnou zástěnu, která provětrávala vzduch.

	„Miláčku, pořád je ti zle?“ zjišťoval Cade starostlivě. „Neměli jsme být pryč tak dlouho.“

	Pobledlá Belinda se odhodlaně nadzvedla na lokti. „To je tím horkem, Georgi. Možná řekneš, že bych na to měla být zvyklá, když jsem se tady narodila a strávila tu řadu let, ale v téhle roční době bych už dávno byla v Šimle, kde bych vyčkala na příchod chladnějších dnů.“

	Cade jí přiložil dlaň na čelo. „Díkybohu. Horečku nemáš, lásko. Monzun přijde každým dnem a uleví nám od horka. Myslíš, že se zítra budeš moct vydat na cestu?“

	Belinda zavrtěla hlavou. „Obávám se, že ne, Georgi. Poslala jsem zprávu své dávné přítelkyni Eleanor Pilkingtonové, manželce britského velvyslance. Pomáhala mi před lety, když jsem do Bombaje přijela porodit Cassy. Dnes mě navštívila a nabídla mi, že do vašeho návratu můžu bydlet v rezidenci guvernéra.“

	Cassy zděšeně zírala na svou matku. „Nemůžeme tě tady nechat, když ti není dobře, mami.“

	Belinda stiskla Georgeovi ruku a svou dceru obdařila uklidňujícím úsměvem. „Miláčku, je to jen horkem a únavou z cesty. Nikdy jsem nebyla zdatná mořeplavkyně a dělá se mi špatně i ve vlaku. Ty a George musíte pokračovat podle plánu. Eleanor na mě dohlédne a mně udělá radost její společnost. Vy dva musíte odjet. Už nechci slyšet ani slovo.“

	 

	Nehledě na cestování první třídou byla jízda dlouhá, pomalá a nepohodlná, ale Cassy uchvátilo všechno, co uviděla. Okouzlily ji rozkošné děti s velkýma hnědýma očima a modročernými vlasy, tolik podobnými těm jejím. Půvabné ženy v pestrobarevných sárí připomínaly cizokrajné květy. Cokoli cestou spatřila, v ní vzbuzovalo úžas a obdiv, od majestátních slonů s nosítky na zádech po oslíky obtěžkané velkými koši s rozmanitým nákladem, ať už šlo o hliněné nádoby, nebo otepi slámy. Krotitelé hadů ji fascinovali a děsili zároveň a žasla, že se po ulicích volně potulují krávy a můžou si jít, kam se jim zachce. Chudoba venkovských oblastí ji šokovala, avšak v londýnském East Endu už viděla daleko horší nouzi a uvědomila si, že se do Indie zamilovala.

	Nepohodlí nekonečných hodin na cestě snášela bez reptání, i když zjistila, že sluha vařil čaj na záchodě ve vozech první třídy. Doma by čirý, mírně nahořklý nápoj odmítla, ale v nepolevujícím horku a v prachu ji ustavičně sužovala žízeň. Pokaždé, když vlak zastavil ve stanici, kolem cestujících se shlukli muži a chlapci prodávající jídlo a Cassy nedočkavě okoušela pikantní kořeněné karí v čapátí a dušenou rýži v banánových listech. Na důvod jejich poslání ani na chvíli nezapomněla, přesto si každou vteřinu cesty do neznáma vychutnávala plnými doušky.

	Po téměř dvoudenní jízdě dorazili do Lakhnaú, kde Cade sehnal drožku, která je odvezla k sídlu vojenského velitelství. Cassy netrpělivě čekala před kanceláří administrativního náčelníka, zatímco její otec uvnitř zjišťoval, zda o obou pohřešovaných mužích mají nějaké zprávy. Vyšel s vyčerpaným a ztrhaným výrazem. „Bohužel nic, Cassy. Naznačili, ať počítáme s nejhorším.“

	„Já tomu nevěřím, tati. Vzpomeň si, co se stalo tobě. Nechali tě zemřít v horách, ale tys přežil. Jestli si myslíš, že to teď vzdám, ukrutně se pleteš.“

	Cade se setkal s jejím úzkostným pohledem a krátce kývl. „Máš pravdu, moje milá. Nemůžeme zůstat sedět s rukama v klíně. Domluvil jsem si schůzku s velícím důstojníkem, abych se dověděl o podrobnostech jejich poslední akce. Zatím tě odvezu do hotelu. Další kroky naplánujeme podle toho, co zjistím.“

	Hotel nebyl nic víc než ubytovna, pokoje však byly čisté, se základním vybavením, obílenými stěnami, žaluziemi ze štípaného bambusu na oknech a holými prkny oživenými pestrobarevnými koberečky. Nakonec byla Cassy ráda, že maminka zůstala v pohodlí guvernérovy rezidence v Bombaji. Horko bylo k nesnesení a vysoká vlhkost vzduchu nepohodlí ještě násobila, takže měla pocit, jako by se jí z plic odčerpával vzduch. Když se zčistajasna rozpršelo, ohromeně sledovala, jak déšť padá z oblohy v souvislých nepropustných plachtách. Bubnoval do střechy, valil se kanály a v kaskádách se snášel na sluncem vyprahlou zem, kde tvořil obrovské kaluže. Než se Cassy nadála, voda se vypařila a zbyla po ní jen spousta bláta.

	Průtrž mračen ustala stejně náhle, jako se spustila, a vlhké dusno se vrátilo v původní síle. Cassy přecházela sem a tam, ovívala se palmovým listem a čekala na otce. Neměla možnost určit čas, a když po zdánlivé věčnosti uslyšela na podlaze před svým pokojem rázné kroky, běžela otevřít dveře. „Tak co, tati? Co ti řekl?“

	„Ráno odjíždíme do Dillí. Je tam vojenská nemocnice. Možná tam najdeme některé jejich kolegy, kteří nám poskytnou další informace.“

	„Tak pojedeme hned,“ vyhrkla dychtivě.

	„Další vlak jede až brzy dopoledne. Pořádně se na to vyspíme a hned ráno se vydáme na cestu.“

	Nazítří nastoupili do vlaku, který je dovezl až do Dillí, kde zahájili další kolo dotazování, avšak bezvýsledně. Vojáci v nemocnici neznali ani Olivera, ani Baileyho, ale mladý lékař naznačil, že by mohli mít větší štěstí v Deolali, které je nějakých sto šedesát kilometrů na severovýchod od Bombaje. „Tam posílají nemocné a zraněné, co čekají na převoz domů, do Anglie,“ vysvětlil s povzdechem. „Klidně bych se tam rozjel s vámi. Období dešťů bývá vždycky nejhorší.“ Cade mu poděkoval za radu a zase museli čekat až do druhého dne, až je vlak dopraví do dalšího cíle. Cassy byla rozčarovaná, ale odmítla rezignovat. Teď už najisto věděla, že Ollie a Bailey jsou naživu. Spoléhala jen na své přesvědčení a naději, byla však odhodlaná pokračovat v pátrání, bez ohledu na to, jak dlouho potrvá. Cade ji ochotně podporoval, nicméně věděla, že má starost o maminku. Vůbec se o Belindě nezmínil, přesto Cassy podle jeho nepřítomného pohledu poznala, že je myšlenkami s její matkou a že se nemůže dočkat, až budou zpátky v Bombaji.

	Když seděli v dalším vagoně vyjíždějícím z Dillí, Cassy se s vroucí náklonností zadívala na svého otce. Pohlednou tvář měl zbrázděnou ustaranými vráskami a vsadila by se, že má na skráních víc šedých vlasů, než měl před odjezdem z Londýna. Styděla se, že kdy pochybovala o jeho citech k matce. Že má o Belindu velkou starost, si musel všimnout každý, pokud nebyl hlupák. Během několika uplynulých dní se s ním Cassy sblížila, a i kdyby jejich poslání bylo marné, do smrti bude vděčná, že při něm měla možnost poznat otce něco líp. Celou dobu stál při ní a svědomitě se snažil najít dva mladíky, se kterými neměl pranic společného a jež skoro neznal. Nemusel se do toho vůbec pouštět a ona ho milovala ještě víc za to, že jí je k dispozici, když ho potřebuje. Díval se oknem ven a jeho povzdechnutí mohly zachytit jen ty nejcitlivější uši.

	Položila ruku na jeho. „Nikdy nezapomenu, co jsi pro mě pro Olivera a Baileyho udělal, tati,“ řekla tiše. „A o maminku se neboj. Je daleko silnější, než vypadá.“

	Cade k ní otočil hlavu a rty mu zvlnil úsměv. „Jsem pyšný na obě svoje děvčata a dobře vím, co pro tebe ti dva znamenají, Cassy.“

	„Najdeme je živé, tati. Vím to.“

	„Moje milá, podle mého názoru máme v Deolali poslední šanci, a dlužno dodat, že velice mizivou. Být tebou, nedělal bych si velké naděje.“ 

	 


 

	Kapitola dvacet tři

	 

	 

	 

	Adjutant odpovědný za příjem pacientů do nemocnice v Deolali listoval v žalostně ohmatané knize. „Na žádného důstojníka jménem Davenport si nepamatuju, a vlastně ani na kaprála Moona. Přísně dbáme na aktualizaci záznamů, jak jistě chápete.“

	„Chápu,“ přisvědčil Cade. „Je možné, že u některých mužů není známá totožnost?“

	„To je nepravděpodobné, pane. Ale projděte si oddělení a poptejte se. Doprovodil bych vás, do konce služby však musím vyřídit hromadu dokumentů.“

	„Děkujeme vám za ochotu.“ Cade pokynul Cassy, která postávala ve dveřích. „Už vás nebudeme obtěžovat.“

	„Mohl se zmýlit,“ zadoufala Cassy, když vstoupili do chodby s dlouhou řadou lehátek a frontami chodících zraněných pacientů, kteří čekali na prohlídku od přetíženého lékařského týmu.

	„Neodejdeme, dokud nebudeme mít absolutní jistotu, že tady nejsou.“ Cade gestem ruky přivolal ošetřovatele, který vyšel z jednoho oddělení. „Můžete se mi chvilku věnovat, kaprále? Už jsme procestovali půlku Indie a hledáme dva muže, kteří byli ohlášeni jako nezvěstní. Pořád doufám, že je třeba přivezli sem.“

	Ošetřovatel měl únavou zarudlé oči a pod nimi tmavé stíny, jako by několik dní nespal. „Je to možné, pane. Máme plný stav a pacienty jak s cholerou a malárií, tak zraněné. Navrhuju, aby mladá dáma zůstala v předpokoji. Pohled na některé nemocné by ji mohl rozrušit.“

	„Chceš radši počkat na zahradě?“ optal se Cade a starostlivě si Cassy změřil. „Nebude to příjemná exkurze.“

	Zavrtěla hlavou. „Mně to nevadí, tati. Já Baileyho poznám kdekoli, ale ty možná ne. Půjdu s tebou.“

	Když je nemocniční zřízenec vodil z jednoho oddělení do druhého, začínala svého unáhleného rozhodnutí litovat. Na každém kroku je provázel zápach zvratků a výkalů nebohých obětí cholery, ale daleko horší byl pronikavý, hnilobný puch ran zachvácených gangrénou. Cassy si přitiskla kapesník na ústa, obcházela jednotlivé postele a přitom se silou vůle bránila nevolnosti a mdlobám. Srdce se jí svíralo soucitem s nemocnými a zraněnými, z nichž někteří nebyli o moc starší než kluci, a s úlevou shledala, že Bailey a Oliver mezi nimi nejsou.

	Nakonec se vrátili tam, kde začali. „Je mi líto, ale vaše muže jsem nenašel,“ řekl vyčerpaný ošetřovatel. „Přesto je možné, že je ještě přivezou.“

	Cassy se nehodlala vzdát tak snadno. Když se otočil k odchodu, chytla ho za rukáv. „Počkejte, prosím. Nepřijali jste nové vojáky, kteří ještě nejsou zapsaní v knize příjmů? Cestovali jsme velice dlouho, pane. Neodjedu, dokud neuvidím všechny muže do jednoho.“

	Obrátil se k ní s odevzdaným úsměvem. „Provedl jsem vás po všech pokojích, slečno.“

	„Ne tak docela, kamaráde.“

	Cassy spatřila, jak z postranního oddělení vyšel muž. Podle všeho to byl tvrdý hoch. Měl nápadně křivý nos, který mu před lety někdo zlomil, a zdeformované levé ucho, jež podle všeho schytalo nejednu prudkou ránu.

	Ošetřovatel si ho měřil se špatně skrývanou nelibostí. „Co jste to řekl, Jonesi?“

	„Řekl jsem, že ne tak docela, kaprále. Včera v noci při vezli dva chlapíky oblečené jako domorodci, ale hlídka, která je našla, zjistila, že pod špínou a barvou od slupek z vlašských ořechů jsou bílí. Uniformu neměli, proto může jít i o ruské zvědy. Byli v bezvědomí a napůl mrtví, ale zatím se drží zuby nehty. Mohli by to být vaši dva nezvěstní.“

	„Chci je vidět,“ prohlásil Cade s nezpochybnitelnou autoritou.

	Kaprál zamrkal a odkašlal si. „Totiž… To nebude jen tak, pane. Musím získat souhlas od adjutanta. Jestli to jsou zvědové…“

	„Pokud ano, nechám je ve vaší laskavé péči.“ Cadeův tón byl žertovný, ale jeho nesmlouvavý výraz nesnesl námitky. „Kdo je váš velící důstojník?“

	„Plukovník Fitzhugh, pane.“

	„Barney Fitzhugh? Studovali jsme spolu na Sandhurstu. Ukažte mi ty zvědy, kaprále, a jestli nastanou jakékoli potíže, promluvím se svým dávným kamarádem a celá záležitost se vyřeší.“

	„Jak si přejete, pane. Vojíne Jonesi, doprovoďte důstojníka a dámu za vězni. Tihle Rusové jsou zrádná cháska.“

	Se zabručením, jež mohlo být buď souhlas, nebo nechuť, to Cassy nebyla s to určit, je Jones odvedl do postranního pokoje. Okenice byly přivřené, aby dovnitř nevnikl horký vzduch, ovšem i tak bylo v místnosti jako v peci a povědomý pach choroby a potu nedokázal přebít ani mocný odér karbolu. Na úděsný okamžik měla Cassy dojem, že se jí podlomí kolena, ale vzchopila se a přistoupila k nejbližšímu lůžku.

	Poznala ho okamžitě, a to i v truchlivě zuboženém stavu. „Ollie,“ zašeptala. „To jsem já, Cassy.“

	„Neslyší vás, slečno,“ upozornil Jones stroze. „Blouzní v horečce. Malárie je v téhle oblasti regulérní zabiják a pravděpodobně má na svědomí víc vojáků než Afghánci.“

	„To stačí, vojíne,“ zarazil ho rázně Cade.

	„Ano, pane.“ Jones se ihned postavil do pozoru.

	Cassy se kolem nich protáhla, aby si lépe prohlédla muže na sousední posteli. Horečně sebou házel a něco nesrozumitelně mumlal. Než došla až k němu, věděla, že je to Bailey. Z hrdla se jí vydral úlevný vzlyk. „Bailey, jsem tady,“ Uchopila ho za ruku. „Přijela jsem pro tebe a odvezu tě domů.“

	„Bojím se, že ti dva se odsud v dohledné době nehnou, slečno,“ podotkl Jones ponuře. „Oba mají malárii. Ale tenhle je náš nejvážnější případ. Schytal pár střelných ran, a k tomu má vysokou horečku.“ Kývl směrem k Oliverovi. „Má na kahánku, pane. Je to s ním moc špatný.“

	„O důvod víc, proč ho musíme neprodleně převézt do Londýna,“ rozhodla nekompromisně Cassy. „Viď, že to zařídíš, tati?“

	Záhy však zjistila, že to nebude tak jednoduché. Když Olivera a Baileyho našla hlídka, nebylo možné zjistit jejich totožnost. Nepochybně se účastnili nějaké tajné mise, ovšem ověřit tuto skutečnost si vyžádá čas. V každém případě byli oba vážně nemocní a doktoři se shodli, že převoz z nemocnice by pro ně mohl být osudný.

	Cade znovu zaplatil pokoje v hotelu a o místě jejich pobytu informoval Belindu. Téměř vzápětí od ní dostal zprávu, v níž neskrývala radost z nalezení Olivera a Baileyho a ujistila je, že je v naprostém pořádku a ve skvělé náladě. Cassy se rozhodla napsat matce dlouhý dopis, popsala jejich cestu i všechno, co během ní viděla. Nevyhovující podmínky v přeplněné vojenské nemocnici i strašlivé utrpení, kterého byla svědkem, si radši nechala pro sebe. Psaní zakončila v optimistickém duchu a ubezpečila matku, že všichni už brzy přijedou, ačkoli poslední větu jí diktovala spíš naděje než přesvědčení.

	Do nemocnice docházeli každé ráno. Baileymu bylo den od dne líp a Oliverův stav se stabilizoval – aspoň podle slov přepracovaného mladého doktora. Cade obnovil dávné přátelství s plukovníkem Fitzhughem, a protože byl s to Olivera a Baileyho formálně identifikovat, předal informace jejich velícímu důstojníkovi do Lakhnaú, který obratem potvrdil jejich tajnou misi. S ohledem na své služební postavení byl Oliver neprodleně přemístěn do soukromého pokoje, kdežto Baileyho, který se přímo zázračně zotavoval, převezli na infekční oddělení.

	Cassy je dennodenně navštěvovala. Když jednou ráno přistihla Baileyho, jak sedí na posteli a pije čaj, její nadšení neznalo mezí. Měl nezdravě nažloutlou pokožku, zapadlé oči se mu však rozzářily, jen co vešla do pokoje. Jeho typický úsměv ji málem dohnal k slzám.

	„Cassy, lásko moje. Řekli mi, že sem chodíš každý den. Nemůžu uvěřit, žes urazila tak dlouhou cestu, jen abys mě našla.“

	„Už jsme to málem vzdali,“ připustila napůl s pláčem, napůl se smíchem. „Týden jsme jezdili po Indii sem a tam a hledali tebe a Ollieho – a tohle byla naše poslední šance. Vypadáš mnohem líp, než když jsem tě viděla poprvé.“

	„Lhářko. Vypadám jako umrlec. Dneska ráno mi poprvé dovolili, abych se oholil. Tvář, která se na mě dívala ze zrcadla, jsem skoro nepoznal.“

	Objala ho a přitiskla k sobě. „Žiješ, a to je nejdůležitější.“ Za nic na světě by to nepřiznala, ale jeho vychrtlost ji pořád šokovala a ruka, jež svírala její, byla hubená a křehká jako ptačí spár. „Už brzy se postavíš na nohy, můj nejdražší Bailey, a pak tě odvezeme domů, kam patříš.“

	Zvedl ruku a pohladil jí vlasy. „O téhle chvíli jsem dlouho snil,“ zašeptal, oči zvlhlé potlačovanými slzami. „Celou dobu, co jsme byli v podhůří, bylo přes den parno a v noci mrzlo. Jediné, co mě drželo při životě, byla vzpomínka na tvoji tvář, když jsme se loučili. Jako by od toho prosincového rána uplynuly roky.“

	„Já věděla, že se něco stalo. Cítila jsem to už před mnoha a mnoha týdny. Zdálo se mi o krvavých bitvách a byla jsem si jistá, že ti hrozí nebezpečí.“

	„To je jedna ze stinných stránek služby v armádě,“ odpověděl s náznakem svého dávného smyslu pro humor. „Nepřítel se tě ustavičně pokouší zabít.“ Úsměv mu pohasl a oči zvážněly. „Jak je na tom Ollie? Nikdo mi nechce nic říct.“

	„Pořád je v bezvědomí, Bailey. Nemyslím, že za to může jen horečka, ale doktoři nám toho moc neřekli.“

	„Zasáhla ho kulka do zad, Cass. Každý den jsem ho odnesl, jak nejdál to šlo, jenže potom jsem dostal horečku a našla nás až vojenská hlídka. Namouduši mě nikdy tolik nepotěšilo, když jsem uslyšel hovorovou angličtinu.“

	Cassy se otočila po zvuku zdvořilého odkašlání. Stál za ní Jones. „Myslím, že pro dnešek to stačí, slečno. Určitě nechcete toho mládence příliš vyčerpat.“

	Cassy vstala ze židle. „Ovšemže ne. Půjdu se podívat, jak se daří Olliemu.“ Vzhlédla k němu s úsměvem. „Možná bych se za kaprálem Moonem mohla zastavit později, co říkáte?“ Jones přikývl. „Věřím, že doktoři nebudou proti, slečno.“

	„Za mnou můžete přijít kdykoli, slečno.“ Jeden z uzdravujících se vojínů na ni s úsměvem mrkl. „Chladivá ruka půvabný dámy na horečkou rozpáleným čele udělá divy.“ Bailey se nadzvedl na lokti. „Počkej, až se mi vrátí síla, Figgisi. Spadne ti hřebínek.“

	Cassy se sklonila a políbila Baileyho na čelo. „Přijdu později.“ Vyšla ze dveří, provázená Figgisovým obdivným hvízdáním.

	„Musíte chlapům odpustit, jestli jsou moc drzí,“ omlouval se Jones, když ji vedl chodbou k Oliverovu pokoji. „Na oddělení moc pěkných děvčat nevidí.“

	„Mrzí mě, že jim nemůžu pomoct,“ posteskla si upřímně. „Je mi jich líto.“

	„Úplně stačí, když přijdete na návštěvu. Mladý Moon se bude uzdravovat dvakrát tak rychle, když teď vídá dámu svého srdce.“

	„Tak to není,“ bránila se Cassy. „Jsme přátelé už od dětství.“

	„Když to říkáte, slečno.“ Jones se zastavil před Oliverovým pokojem a otevřel dveře. Zamračil se na sluhu, který měla na starosti zajišťování průvanu, asi šesti, sedmiletého chlapce, který seděl se zkříženýma nohama na podlaze a tvrdě spal. „Probuď se, ty línej flákači.“ Dloubl do něj špičkou boty. Chlapec sebou trhl a otevřel oči. „Za co tě platíme?“ hřímal Jones. „Koukej se dát do práce.“

	Klučina začal tahat za provaz s obnovenou silou a Cassy se na něj povzbudivě usmála. S chutí by vojína Jonese odkázala do patřičných mezí a vyplísnila ho, že pouští hrůzu na malé dítě, ale měla pocit, že její zastání by situaci malého sluhy jen zhoršilo. Obdařila Jonese nesouhlasným pohledem, vojín však její názor ignoroval; neusiloval o nic jiného než o prosazení své autority. Otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohla vejít.

	„Tak jsme tady, slečno Davenportová. Kapitánu Davenportovi se dnes daří podle očekávání. Doktor říká, že bude nějaký čas trvat, než přijde k sobě, proto se tím nerozrušujte. Znám spoustu případů, kdy chlapi zůstali v bezvědomí dny, ba dokonce týdny, a pak zčistajasna otevřeli oči, posadili se a chtěli kus masa a ledvinkový nákyp.“

	Cassy vešla po špičkách do přítmí pokoje. Žaluzie byly spuštěné a v místnosti bylo vedro, přestože pohyb vzduchu obstarávala látková zástěna na ruční pohon. Při pohledu na Oliverův nehybný obličej ji zamrazilo v zádech. Byl mrtvolně bledý a ve tváři měl stejný výraz jako mramorové sochy. Otec ji varoval, že lékaři nedávají jeho plnému uzdravení valnou naději. Ale největší problém nebyla horečka. Daleko vážnější bylo poranění zad. Prý by se měli smířit s tím, že možná už nikdy nebude chodit. Zpráva jimi otřásla. Cassy si neuměla představit, že by někdo jako Oliver byl odkázaný na kolečkové křeslo, a každý večer se modlila za jeho úplné vyléčení.

	Posadila se na židli vedle postele a vzala ho za ruku. Nejdřív jí připadalo trapné a trochu hloupé mluvit na někoho, kdo neslyší ani slovo z toho, co říká. Ale po chvíli jí to přišlo samozřejmé a povídala mu, jako by seděli naproti sobě v cukrárně, jako tenkrát před lety, když byla ještě dítě. Vypověděla mu všechno, co se stalo po jeho odjezdu z Londýna, včetně výstavy Jackových obrázků a svých plánů na otevření obchodu s nabídkou předmětů, vyrobených muži z azylového domu. Postupněji docházela témata, ale kdoví jak se jí dařilo pokračovat v jednostranné konverzaci.

	V poledne pro ni přijel Cade. Odvezl ji do hotelu a nad karí z kozího masa jí prozradil, že se chystá převézt Olivera do nemocnice v Bombaji, jakmile se zotaví natolik, aby zvládl cestu. „Tam se mu dostane té nejlepší lékařské péče, jakou si můžu dovolit zaplatit,“ ujistil ji. „A s plukovníkem Fitzhughem jsem jednal o možnosti vykoupit Baileyho z armády. Po všem, co zkusil, si myslím, že by se ten chlapec měl vrátit do Londýna s námi. Není pochyb, že Oliverovi zachránil život a přitom riskoval svůj.“

	Ruka s vidličkou se jí zastavila na půl cesty k ústům. „Ale já předpokládala, že s námi odjede tak jako tak. Vůbec mě nenapadlo, že by se po tak vážné nemoci měl vrátit zpátky do aktivní služby.“

	„Je voják, moje milá. Nemůže jen tak zmizet, kdykoli se mu zlíbí, udělám však všechno pro to, abych ho z armády uvolnil.“

	Cassy ani na okamžik nepřišlo na mysl, že by mohli odjet bez Baileyho. Nechtělo se jí věřit, že by důstojníci byli tak přísní a nutili nemocného muže k návratu k povinnostem. Při pomyšlení, že ho ztratí už podruhé, se jí zmocnilo zoufalství. Neuvědomila si, jak se její city vůči němu změnily, ani jak moc ho miluje, dokud si nepřipustila, že ho možná už nikdy neuvidí. Jak mohla být tak slepá a ignorovat, co jí říká srdce? Na nějakou dobu ji okouzlil Ollie. Nelze popřít, že je duchaplný a zábavný, a když ji tehdy políbil, podlehla vzrušení z jeho objetí. Ale teprve teď jí svitlo, že to, co k němu cítila, nebylo tak hluboké, aby si to beze zbytku pod manilo její tělo i duši. Nesmírně ji skličovalo, že je vydaný na milost svému zranění, a přála si, aby se uzdravil – avšak Oliver není smyslem jejího života. Doufala, že to pochopí.

	I nadále trávila co možná nejvíc času v nemocnici a Baileyho stav se výrazně zlepšil. Přestože byl hodně zesláblý, už směl vstát z postele. Dopoledne, než se slunce vyhouplo nad hlavu, se vydávali na krátké procházky do okolí nemocničních pavilonů nebo se na chvíli posadili do stínu banyánů a pozorovali opice dovádějící ve větvích. Ačkoli se o lásce nikdy nezmínila, věděla, že Bailey cítí totéž co ona. Splynutí duší nepotřebuje slov. Výraz v jeho očích a doteky jeho ruky jí řekly všechno, co potřebovala vědět.

	Pořád vládlo období dešťů. Když obloha potemněla a monzunový příval zabubnoval do střech a voda se při dopadu na zem odpařovala, sedávala u Olivera a držela ho za ruku. Od jejich příjezdu do Deolali uplynul týden, a on se dosud neprohrál z bezvědomí. Ten den byl však nepokojný a Cassy u něj zůstala déle než jindy. Omývala mu čelo vlhkou žínkou, a zrovna když se na moment otočila, aby ji vymáchala v misce s vodou, zaslechla z postele nezvyklý pohyb. Otočila se a zjistila, že se na ni Oliver dívá.

	„Ollie,“ zašeptala a pustila nevyždímaný hadřík. „Konečně ses probral. Slyšíš mě?“

	Pootevřel rozpraskané rty a pokusil se o úsměv. „Cassy?“ Sklonila se a objala ho. „Ach, Ollie. Díkybohu. Ale že ti to trvalo!“

	„Co je dnes za den?“ optal se slabým hlasem. „A proč jsem v posteli?“

	Přiložila mu prst na rty. „Nesnaž se mluvit, drahý. Byl jsi vážně nemocný a nesmíš se vyčerpávat.“

	„Kde to jsem?“

	„Ve vojenské nemocnici v Deolali. Bailey je tu taky.“ Pokusil se zvednout hlavu, ale nepodařilo se mu to. „Cassy, nemůžu pohnout nohama.“

	„Nezkoušej to, Ollie. Jsi velice slabý. Dojdu pro doktora.“ Rychle se zvedla ze židle a couvala ke dveřím. „Nerozrušuj se. Teď už bude všechno v pořádku.“

	Věděla, že mu lže, ale nesměla dát najevo, že má strach. „Za chvilku jsem zpátky.“ Vyběhla z pokoje, a jakmile byla na chodbě, dala se do běhu. Málem vrazila do mladého lékaře, který Ollieho ošetřoval a zrovna vyšel z jiného oddělení. Popadla ho za paži. „Doktore, kapitán Davenport je vzhůru. Mluvil se mnou, ale nemůže se pohnout. Běžte za ním, prosím vás.“

	„Hned k němu zajdu – bude však lepší, když u toho nebudete. Před chvílí jsem zahlédl ve společenské místnosti kaprála Moona. Možná byste měla počkat s ním.“ Po těch slovech odešel a nechal Cassy stát na chodbě.

	Nejdřív chtěla běžet za doktorem, nicméně zvítězila naléhavá potřeba vyhledat Baileyho. Hnala se chodbou až do společenské místnosti, kde ho našla, jak hraje dámu s jiným zotavujícím se vojákem. Vzhlédl k ní, ale jakmile spatřil její rozrušený výraz, úsměv mu zmrzl na rtech a pomalu se napřímil. „Cassy, co se stalo? Co je s Olliem?“

	Vrhla se mu do náruče. „Probral se, Bailey. Mluvil se mnou.“ Nevěděla, jestli má plakat, nebo se smát, ovšem přimkla se k němu, jako když byla malá holčička a potřebovala utěšit. Sotvaže si všimla výrazu v jeho očích, odtáhla se s vědomím, že je druhý voják s vědoucím úsměvem pozoruje. „Promiň. Jen mám obrovskou radost, že se po tak dlouhé době probudil.“ Bezvýsledně se pokoušela najít v látkové kabelce kapesník. „Prostě jsem šťastná.“

	„To je pochopitelné,“ řekl Bailey, vzal ji za paži a odvedl na verandu. „Mě to taky těší. Je to prima chlap.“

	„Ale nemůže se hýbat,“ dodala znepokojeně. „Bailey, já si myslím, že ochrnul a skončí ve vanovém vozíku, tak jako ti vojáci v azylovém domě. Chudák Ollie.“

	Položil jí ruce na ramena a upřeně se na ni zadíval. „Vždyť nic nevíš, Cass. Děláš unáhlené závěry. Počkej, až ho vyšetří doktoři.“

	„Ano.“ Otřela si oči o rukáv. „Máš pravdu, jako obvykle. Musíme počkat na jejich verdikt.“

	 

	Učení pánové potřásali hlavou a nebyli s to podat vysvětlení, proč je kapitán Davenport od pasu dolů ochrnutý. Podle jejich soudu střela žádný obratel neroztříštila, přesto bylo obtížné odhadnout skutečný rozsah vnitřního zranění. S jistotou nemohli rozhodnout, jestli bude zase chodit, ale optimismem nepřekypovali. Zprávy měl Oliverovi tlumočit Cade. Cassy čekala ve společenské místnosti s Baileym a podle napjatého výrazu v otcově tváři poznala, že to byl pro oba trýznivý okamžik.

	„Celkem vzato to přijal jako chlap,“ oznámil jim Cade a otřel si čelo kapesníkem. „Řekl jsem mu, že pro všechny zařizuju odjezd domů. Jakmile budeme v Bombaji, koupím jízdenky na zpáteční cestu.“

	 

	Belinda na ně čekala na nádraží. Cade seskočil ze stupátka dřív, než vlak zastavil, dlouhými kroky rázoval po nástupišti a uchvátil ji v objetí, které způsobilo, že se ostatní cestující zastavovali a užasle civěli. Cassy je sledovala z okna vagonu, a tentokrát jí projev vzájemné lásky jejích rodičů nepůsobil rozpaky. Setkala se s Baileyho pohledem a usmála se. Nepotřebovali to komentovat.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Oliver. „Na co vy dva zíráte?“ Cassy se odvrátila od okna. „Jen mě napadlo, jaké mají moji rodiče štěstí, že se navzájem našli.“

	„Je to krásný pár,“ poznamenal Bailey se souhlasným kývnutím a vynesl na peron vanový vozík. „Připraven, kapitáne?“

	„Jako nikdy. Toho převážení sem a tam už mám plné zuby. Připadám si jako mimino.“ Oliver zahákl paži za Baileyho krk. „Doktoři mi na rovinu nic neřekli, ale já jsem si umínil, že budu zase chodit. Dokážu to, Cassy, přísahám, že ano. S tebou dokážu cokoli.“

	Bailey ho mlčky spustil do vozíku. Cassy ho hypnotizovala očima, aby se na ni podíval, on se však vydal shánět kuliho, který by jim odnesl zavazadla.

	„Ty to zvládneš, Ollie.“ Cassy doufala, že to znělo přesvědčivě. „Zatím sis vedl skvěle.“

	Chytil ji za ruku. „Vím, že jsem troska, Cassy, ale celým srdcem tě miluju. Nečekám, že budeš stát při mně – ledaže ke mně cítíš to samé, co já k tobě.“ S povzdechem ji pustil. „Neumím se vymáčknout, ale chci ti říct, že se mnou nemusíš být jen proto, že jsem mrzák.“

	Setkala se s jeho úzkostným pohledem a věděla, že říct mu pravdu by byla ta nejkrutější rána, jakou dosud utrpěl. Dovolila, aby si myslel, že jeho lásku opětuje, a teď musela platit za svou zbabělost. V davu cestujících, železničních zaměstnanců a kuliů zapátrala po Baileym, a když ho zahlédla u vstupu se svými rodiči, ucítila nezaměnitelné, vzrušené škubnutí u srdce. On její upřený pohled zřejmě vytušil, protože otočil hlavu a zamával na ni. Uchopila držadlo vanového vozíku a zamířila k východu. Potřebovala si důvěrně promluvit s matkou a uklidňovala se, že na rozhovor budou mít dost času, až se zabydlí v hotelu, kde zůstanou, dokud Cade nekoupí lístky na plavbu do Anglie.

	Když k nim dorazili, Belinda se odtrhla od Cadea a vzala Oliverovy ruce do svých. „Ollie, můj milý. Jak se cítíš?“

	„Dobře, děkuju za optání, drahá macecho,“ odpověděl Oliver a zazubil se. „Omlouvám se, že nevstanu a nepřivítám se s tebou.“

	Belinda se konečky prstů dotkla jeho tváře. „Těší mě, že jsi neztratil smysl pro humor, chlapče.“ Otočila se ke Cassy. „Holčičko, vypadáš unaveně. Určitě jsi vyčerpaná.“ Objala dceru a přivinula ji k sobě.

	„Jsem trochu unavená. Ale jak se daří tobě, mami? Už je ti líp?“

	„Je mi báječně.“ Belindě zajiskřilo v očích a tváře jí polil ruměnec. „Ani nevíš, jak jsem ráda, že tě vidím – a samozřejmě i Baileyho. Všichni jste v pořádku a to je nejdůležitější.“ Provlékla ruku Cassyinou paží. „Mám pro vás vzrušující novinku, ale to bude muset počkat, až se všichni ubytujeme v hotelu, kde jsem rezervovala pokoje.“

	„Ať mě tlačí Bailey, Cassy,“ vymínil si Oliver a zvedl ruku. „Chci, abys šla vedle mě.“ Vzhlédl ke Cadeovi s odhodláním v očích. „Před odjezdem z Londýna jsme se s Cassy na něčem dohodli, pane. Až se zase postavím na nohy, mám v úmyslu požádat o ruku vaší dcery.“

	„Teď ne, Ollie.“ Cassy se setkala s Baileyho tázavým pohledem a po zádech jí přeběhl mráz. Nejradši by všechno popřela, jenže stáli v rušné nádražní hale a její matka na ni ohromeně kulila oči.

	„Je to pravda, holčičko?“

	„Půjdu sehnat drožky.“ Bailey vyšel na sluncem zaplavenou ulici a nechal Cassy o samotě s rodinou.

	„Myslím, že bychom to měli probrat později,“ navrhl Cade a poplácal Olivera po rameni. „Všechno má svůj čas, chlapče.“

	„Co k tomu řekneš, Cassy?“ naléhal Oliver a kroutil hlavou, aby jí viděl do očí. „Pojď sem, ať na tebe pořádně vidím.“

	„Tatínek má pravdu,“ odpověděla bezradně Cassy. „Není na to vhodný čas ani místo, Ollie. Promluvme si, až se zabydlíme v hotelu.“

	 

	Při večeři vládla v hotelové restauraci napjatá atmosféra, přestože Belinda udržovala neutuchající proud nezávazného tlachání. Zábavným způsobem líčila život v guvernérově rezidenci, doplněný střípky svých zážitků z několika oficiálních akcí, jichž se účastnila jako host. Cade ji hltal zbožným pohledem, který způsobil, že Cassy se kvůli vztahu s Oliverem cítila ještě provinileji. Ollie rozmrzele zíral do talíře, nimral se v jídle a skoro nic nesnědl, i když pokrmy byly výtečné. Byl nucen obléknout si nepadnoucí oblek, který krejčí ušil pro jiného zákazníka, jenž se o něj nepřihlásil, ani za něj nezaplatil, nicméně to vzhledem k časové tísni bylo nejlepší řešení. Tvářil se vyloženě nespokojeně, a ačkoli s ním Cassy hluboce soucítila, neměla se k tomu, aby ho zbavila depresivní nálady. Vysílala kradmé pohledy k Baileymu, který byl zřejmě rovněž nesvůj, a v duchu s pýchou konstatovala, že mu to ve večerním obleku, jejž mu vnutil Cade, velice sluší. Oba měli podobnou postavu a zhruba stejný vzrůst a oděv mu seděl, jako by si ho nechal ušít na míru.

	Jako by na sobě ucítil její oči, zvedl hlavu a obdařil ji úsměvem, při kterém se jí zrychlil tep. Od odjezdu z Deolali s ním neměla možnost mluvit o samotě, ovšem podle všeho byl odhodlaný vrátit se ke své jednotce, zatímco ona byla neméně odhodlaná přimět ho, aby jel domů s nimi. Nepochybovala, že to její otec zařídí, a plně na něj spoléhala.

	V závěru večeře se Bailey Olivera otázal, jestli ho nemá vyvézt na čerstvý vzduch, třebaže venku bylo pořád velké horko. Cade jim s sebou nabídl krabičku znamenitých doutníků, jež by mohli ochutnat, a trval na tom, aby havanský tabák doplnili jemným koňakem. Belinda se však do něj zavěsila a líbezně se usmála. „Jsem si jistá, že to chvíli počká, miláčku. Myslím, že nastala vhodná chvíle pro oznámení naší noviny.“ 

	 


 

	Kapitola dvacet čtyři

	 

	 

	 

	Bratříček nebo sestřička. Ta zpráva Cassy hluboce otřásla. Takovou událost považovala za nemožnou, dokud ji její matka a otec nepotvrdili. Představa, že se znovu stanou rodiči, je zřejmě uchvátila a nesmírně rozrušila a jejich nadšení by nesdílel jen ten největší škarohlíd a nelida. Oliver jim upřímně poblahopřál a Bailey vsunul ruku pod ubrus a účastně stiskl Cassy prsty. Jeho úsměv byl plný porozumění a nebylo třeba slov.

	Ze všech sil se snažila dát najevo radost, a když je ujistila, že se na sourozence těší, myslela to zcela upřímně a moc jim to přála. Přesto ji v mysli hlodal vnitřní hlásek a napovídal, že je z ní zase vyvrženec. Jí skvrnu nemanželského původu patrně nikdo nesmaže, kdežto její sestra nebo bratr podobnou zátěž neponesou.

	Věděla, že jen tak neusne. Vládla horká noc a při pohledu do zahrady na měsícem zalitou hotelovou zahradu najednou zatoužila stát ve stříbřitém chladu, kde vůně růží a jasmínu zastírá dusný pach města. Vtom si všimla, že pod rozložitým cedrem přechází něčí postava. Sotva si uvědomila, že je to Bailey a je sám, poskočilo jí srdce. Vzala krajkový šátek, ovinula si ho kolem hlavy a ramenou, vykradla se z pokoje a potichu sešla po schodech a ven na verandu. Ospalý personál se věnoval svým povinnostem a její přítomnost téměř nezaznamenal, nikdo ji nezpovídal, ani nezastavil. Zvedla si sukně, zlehka seběhla po širokém mramorovém schodišti a přes štěrkem vysypanou terasu vešla do růžové zahrady.

	Když se k němu přiblížila, Bailey se zastavil a otočil k ní hlavu. „Cassy, co tady děláš? Už je dávno po půlnoci.“

	„Musím s tebou mluvit,“ řekla udýchaně. „Po odjezdu z Deolali jsme neměli příležitost si popovídat.“

	Chvíli mlčel a hleděl na ni s vlídným úsměvem na rtech. Stáli tak blízko u sebe, že cítila žár jeho těla i opojně známou vůni, podle níž by ho poznala i poslepu, teď lehce okořeněnou aromatickým doutníkovým tabákem, jenž mu ulpěl ve vlasech a na oblečení. „Copak, Cassy? Co se děje? Ty jim to snad nepřeješ?“

	„Ovšemže jim to přeju. Byl to trochu šok, ale budou z nich báječní rodiče. Jen mě mrzí…“

	Objal ji a přitiskl k sobě. „Já vím, Cassy. Nejspíš už nic nevymaže vzpomínky na Biddy a Tři slanečky a pro ostatní je těžké pochopit, co všechno jsme zakusili.“

	„Ale ty to chápeš, Bailey.“ Položila mu paže kolem krku a zadívala se mu do očí. „Patříš ke mně a já se tě nevzdám. Odjeď s námi, prosím. Nezůstávej tady, kde budeš zase riskovat život.“

	Něžně jí odrhnul vlasy z čela. „Jsem voják a k povýšení jsem se vypracoval vlastní zásluhou. Nemám bohatého otce, který by mi koupil důstojnickou hodnost.“

	„Taky jsem na tebe hrdá,“ vyhrkla Cassy zaníceně. „Pyšnější už být nemůžu – ale miluju tě, Bailey. A chci být navždy s tebou.“

	„Jsi pořád ještě dítě, Cass. Vím, že mě miluješ. Já tě taky miluju a vždycky tě milovat budu, ale ty patříš do jiného světa. Narodila ses pro ušlechtilejší cíle a jednou si to uvědomíš.“ Vyjeveně na něj zírala. Opravdu si myslí, že je ještě malá holka s nezralými city? Jak se může tak plést? Jak může být tak hloupý? „Ničemu nerozumíš,“ osopila se na něj nahněvaně. „Nejsem mimino. Ve svých citech mám jasno a ujišťuju tě, že jsou zcela dospělé. Miluju tě. Kolikrát ti to mám opakovat?“

	Zavrtěl hlavou. „Oliver tě miluje, Cass. Chce si tě vzít a poskytne ti všechno, co já nemůžu.“ Odvedl ji ke kamenné lavičce pod baldachýnem z růží, posadil se vedle ní a vzal obě její ruce do dlaní. „Dobře mě poslouchej, holka moje. Oliver mi zachránil život. Zachytil střelu, která byla určená mně, a kvůli tomu je z něj mrzák. Když jsme zůstali na tom bezútěšném místě a než nám smysly zatemnila horečka, nemluvil o ničem jiném než o tobě. Řekl, že se vykoupí z armády a vrátí se do Anglie. Prohlásil, že tě požádá o ruku v den tvých osmnáctých narozenin, a nepochyboval, že budeš souhlasit.“

	Zděšeně vrtěla hlavou. „Ne. Jen si něco namlouvá. Nikdy bych se za něj neprovdala, protože miluju tebe, Bailey. Mám ti to dát písemně?“

	„Musela jsi mu poskytnout nějaký důvod k naději, Cass.“

	„Možná, ale bezděčně. Políbil mě a bylo to romantické, nechtěla jsem ho však povzbuzovat, to mi věř. Odjakživa miluju tebe a chci být tvoje žena.“

	„Já ti věřím, Cass, jenže to není nic pro nás.“ Zvedl si její ruce ke rtům. „Miluju tě srdcem i duší. Jsi součástí mého já, a právě proto se tě musím vzdát.“

	„Nemůžu se k tomu taky vyjádřit? Ustavičně mi říkáš, co mám nebo nemám dělat, ale už jsem dospělá a miluju tě.“

	„Kdybys věděla, jak strašně jsem toužil slyšet z tvých úst tahle slova. Jak moc jsem tě chtěl držet v náruči a líbat, ovšem tahle idylická láska není pro nás, Cass. Nechci tě stáhnout na svoji úroveň.“ Podržel si její pohled a zpříma se jí zadíval do očí. „Doopravdy by ses chtěla stát manželkou řadového vojáka a harcovat se s ním po táborech? Narodila ses pro něco lepšího a Oliver ti může poskytnout takový život, na jaký máš nárok. I kdyby se nikdy úplně neuzdravil, je vzdělaný člověk a má osobní příjem, který mu odkázal jeho dědeček. Bude s to udržet tvůj společenský styl, což já bych nikdy nedokázal.“ Prudce se mu vytrhla. „Přestaň s těmi nesmysly. Nehodlám tě poslouchat. Chováš se jako idiot.“ Vyskočila na nohy a měřila si ho s doutnajícím vztekem. „Proč jste vy chlapi tak pitomí? Co mám udělat, abych tě přesvědčila, že myslím vážně každé své slovo?“

	„To se ti nepovede, Cass. Přál bych si, aby to bylo jinak, ale jsem o osm let starší než ty a za tu dobu, co sloužím v armádě, jsem se leccos naučil. Znám rozdíl mezi důstojníky a prostými vojáky a to samé platí pro jejich manželky. Umíš si představit život po boku žen, které vyrostly ve špíně a v bídě?“

	Cassy založila ruce v bok. „Já jsem taky vyrostla ve špíně a v bídě – a ty jakbysmet. Nemyslím, že by někdo zabředl do hlubšího bahna než ve dvoře U Tří slanečků.“

	„Jenže ty jsi pro takový život nebyla stvořená, a právě to se ti od začátku pokouším vysvětlit, moje milá. Já svoje rodiče neznám. Mimo armádu jsem absolutní nula, ale v pluku mám své místo a dělám něco užitečného pro svoji zemi.“ Zlostně si dupla. „Tvrdíš, že mě miluješ, ale není to pravda. Jsi zamilovanej do tý svojí zpropadený, prašivý armády. Doufám, že s ní budeš šťastnej.“ Otočila se na podpatku a vypochodovala ze zahrady. Pod schody na verandu se zastavila a podívala se přes rameno, v naději, že jde za ní. Ale zůstal sedět tam, kde ho nechala, se sklopenou hlavou a svěšenými rameny.

	Druhý den, když sešla dolů na snídani, Oliver tam byl, ovšem po Baileym ani stopy.

	„Odjel už brzy ráno, Cassy,“ sdělil jí Cade, který sledoval její pohled upřený na prázdnou židli u stolu. „Snažil jsem se ho přemluvit, aby se ještě zdržel, ale Bailey je mimořádně odhodlaný muž a chtěl se co nejdřív vrátit ke svému pluku v Lakhnaú.“

	Oliver kývl na souhlas. „Je to prima chlap. Jeden z nejlepších. Bude mi chybět.“

	Cassy neodpověděla. Kdyby se jen na okamžik přestala ovládat, věděla, že by se zhroutila a rozplakala se nebo se nahlas rozječela vzteky a zklamáním. Jak je zbabělé utéct bez řádného rozloučení! Bailey je sice statečný voják, přesto není pravý chlap, protože nedokáže veřejně bojovat za ženu, kterou miluje. Civěla do talíře a až po chvíli si uvědomila, že rozlámala pečivo na malé kousíčky.

	Cade odložil šálek a otřel si rty do naškrobeného bílého ubrousku. „Omluv mě, Belle, zajdu do kanceláře paroplavby Peninsular and Oriental a koupím lístky na příští loď do Londýna.“

	„Čím dřív budeme doma, tím líp. Oliver je se mnou určitě zajedno.“ Belinda se usmála a rozzářily se jí oči. „Věřím, že ty taky, Cassy. Oliver mi prozradil, na čem jste se vy dva domluvili, a včera večer vymámil z tvého otce svolení požádat tě o ruku. Není načase zbavit nás nejistoty a dát mu jasnou odpověď?“

	Cassy, otupělá zármutkem a zlostí, se otočila k Oliverovi. „Měl sis nejdřív promluvit se mnou.“

	„Snad. Ale já měl za to, že jsme se na tom dohodli, Cassy.“ Setkala se s jeho dychtivým pohledem a rázem se za své chování zastyděla. Neměla v úmyslu vodit ho za nos a hledala vhodná slova, jimiž by ho ohleduplně odmítla, ovšem Oliver si její mlčení vyložil jako souhlas. Natáhl se přes stůl a zakryl jí ruku svou dlaní. „Už jsme promarnili dost času. Kvůli svému zatrolenému stavu jsem si uvědomil, že se nic nemá odkládat. Měl jsem tě požádat o ruku ještě před odjezdem do Indie. Mohli jsme strávit spoustu společných měsíců, než se ze mě stal poloviční chlap.“

	Jemně osvobodila svou ruku z jeho, ale nedokázala se mu podívat do očí. „Takhle nemluv, Ollie. Nesmíš o sobě říkat takové věci.“

	„Oba máte naše požehnání,“ řekl Cade a vstal od stolu. „Seženeme ti tu nejlepší lékařskou péči, jakou si můžeme dovolit zaplatit. A jestli s mojí nádhernou dcerou najdeš aspoň čtvrtinu štěstí, jaké jsem já nalezl s její neméně půvabnou matkou, budeš blažený člověk bez ohledu na to, co přichystá budoucnost.“

	„Co ty na to, holčičko?“ Belinda naklonila hlavu ke stra ně. „Nezbavíš toho chlapce trápení? Nebo je tvoje odpověď jen formalita?“

	Ocitla se v pasti. Rozhlédla se po nedočkavých tvářích svých blízkých a pochopila, že se z toho nevykroutí. Oliver ji bedlivě sledoval s nadějí v očích a ona mu nedokázala říct pravdu. Tenkrát to studené prosincové odpoledne v Pedlat’s Orchard byla přesvědčená, že je do něj zamilovaná. Teď za svou ukvapenost pyká. Muže, kterého ze srdce miluje, navždy ztratila. I přes její prosby a naléhání ji Bailey opustil a dal jí jasně najevo, že jejich manželský svazek nemá žádnou perspektivu. A teď se chystá zavázat hrdinovi, který mu zachránil život. Byla to krutá, byť romantická spravedlnost. „No tak, Cassy,“ pobídl ji Cade. „Nenapínej nás.“

	Zvolna přikývla. „Ano,“ zašeptala. „Provdám se za tebe, Ollie.“

	 

	Plavba domů trvala šest týdnů, což poskytlo Cassy dostatek času, aby si zvykla na své nové postavení mladé ženy, oficiálně zasnoubené se zraněným válečným hrdinou. Oliver jí před odjezdem z Bombaje koupil prsten s rubínem a diamantem a tmavě rudý kámen jí spočíval na prsteníčku jako kapka krve. A navzdory všemu jí to tak připadalo: jako by prolévala krev za muže, kterého miluje, a s každou námořní mílí, již urazili, se mu vzdalovala. Oliverův stav se během cesty výrazně zlepšil. Každý den ho Cassy tlačila po palubě ve vanovém vozíku nebo seděli bok po boku a vychutnávali si slunce a mořský vzduch. Belindu a Cadea, kteří se opájeli vzájemnou přítomností jako kterýkoli jiný mladý pár na svatební cestě, vídali jen zřídka.

	„Až budeme svoji, taky někam pojedeme,“ slíbil Oliver a vzal Cassy za ruku. „Jakmile mě ti zpropadení, všeho schopní doktoři v Londýně vykurýrují, vezmu tě na okružní cestu po Evropě.“

	„Dobře, Ollie,“ odpověděla poslušně Cassy. „To bude nádhera.“

	 

	Do Londýna přijeli na začátku listopadu. Vládu nad městem předčasně převzala zima, a o to příjemnější bylo vřelé uvítání, které jim připravila paní Wilkinsová. Služebnictvo čekalo seřazené ve vstupní hale spolu s Jackem a dalšími soběstačnými vojáky z azylového domu. V každé místnosti praskal v krbu oheň a byla věnována pozornost i tomu sebemenšímu detailu včetně bronzových váz se zářivě žlutými chryzantémami, jež prosytily vzduch svou typickou intenzivní vůní. A protože zprávu o svém příjezdu poslali s předstihem, bylo dost času přeměnit snídaňový salonek v přízemí v ložnici pro Olivera.

	Ten do čtrnácti dní zahájil léčbu na Národní ortopedické klinice v Hotten Garden. Pevně věřil, že se uzdraví a zase bude chodit. Někdy hýřil optimismem, ale jindy upadal do hluboké beznaděje. Všichni se svědomitě snažili jeho náladám přizpůsobit, ovšem bylo to jako chůze po tenkém ledě. Aby nesnadné situaci unikla, pustila se Cassy do příprav na otevření obchodu. Za její nepřítomnosti do něj přibyly pult, police a stojany na zboží, přichystané na rozmístění řemeslných výrobků vojáků i Jackových obrazů. Jedno dopoledne, když v krámku s Jackem probírala organizaci oficiálního zahájení provozu, zvedla hlavu a spatřila, jak před výlohou zastavil otcův kočár. Ten den Ollie absolvoval další dávku léčebné kúry v nemocnici a Cassy spěchala ke dveřím, zvědavá, proč kočí zastavil tam místo o kus dál v ulici v Lemon’s Terrace.

	Kočí slezl z kozlíku, otevřel dveře a vyklopil schůdky – a na kratičký bláznivý okamžik Cassy napadlo, že se stane zázrak a Ollie je zdolá sám, bez pomoci. Avšak k jejímu úžasu po nich jako první sestoupila Lottie. Stála stranou, zatímco lokaj zvedl Olivera ze sedadla a odnášel ho po chodníku.

	Cassy rozrazila dveře dokořán a běžela jim naproti. „Lottie, co tady děláš?“

	„Už jsem zažila srdečnější přivítání.“ Se smíchem Cassy objala a pevně ji sevřela v náruči.

	„Hni sebou, chlape,“ poroučel popuzeně Oliver. „Nechci, aby mě lidi viděli takhle.“

	„Ano, pane.“ Sluha si pospíšil do obchodu, následovaný Cassy a Lottie.

	„Posaď mě, ty troubo, a počkej venku. Až tě budu potřebovat, zavolám.“ Oliver ho propustil mávnutím ruky.

	„Co se stalo?“ zajímala se Cassy. „Proč jsi tak naježený?“ Nevesele se usmál. „Omlouvám se. Dneska mám mrzutou náladu, lásko. Nebýt Lottie, namouduši bych se chytil s doktorem.“

	„Jsi neukázněný pacient,“ kárala ho Lottie se smíchem. „Takových jako ty máme spoustu, proto si nemysli, že jsi něco výjimečného, Olivere Davenporte.“

	„Přesně tak,“ přidala se Cassy s předstíranou přísností. „To je dost, že ho někdo srovnal. Všichni kolem Ollieho chodíme po špičkách, ale nejspíš potřebuje pevnou ruku, jako malý neposlušný kluk.“

	Oliver se zašklebil a oslovil Jacka, který stál v uctivé vzdálenosti. „Předpokládám, že vy jste zvyklý na nadvládu žen, kamaráde. Nechápu, jak to strpíte.“

	„Jack je příliš slušný, než aby ti odpověděl.“ Cassy potlačila povzdechnutí. Posledních pár dní byl Ollie obzvlášť nesnesitelný a ona s ním pomalu ztrácela trpělivost.

	Lottie se dala do zevrubné prohlídky obrazů. „Jsou moc vydařené,“ pochvalovala si a obrátila se na Jacka. „Mnohem lepší, než byly ty na výstavě. Vsadím se, že se o ně zákazníci poperou.“ Vzala do rukou džbánek ve tvaru cylindru, s medově zbarvenou glazurou. „Tohle je taky velice hezké. Už v něm vidím petrklíče a fialky. Máte tady moc pěkné věcičky a obchod je v ideální lokalitě. Doufám, že si povede dobře.“

	„Taky doufám,“ přitakala Cassy zapáleně. „Ale jak to, že jsi přijela s Olliem? Byla jsi v nemocnici někoho navštívit?“

	„Poslali mě tam na šestiměsíční stáž na ortopedii. Napadlo mě, že bych se na ni specializovala, pokud na příslušném oddělení získám místo. Až na to, že lékaři v tomhle oboru jsou důrazně proti. Je to dennodenní boj, Cassy.“

	„Podle mého názoru jsi pro ty idioty rovnocenná partnerka,“ ozval se důrazně Oliver. „Mělas ji vidět, jak se neohroženě postavila doktorovi, který mě vyšetřoval, Cassy. Jednal se mnou, jako bych byl dvouletý prcek, a Lottie vtrhla do pokoje jako lvice. S radostí bych ji uvítal ve svém pluku.“

	Cassy těkala užaslým pohledem z jednoho na druhého. V minulosti byl jejich vztah bouřlivý. V jedné chvíli se smáli a povídali si jako dávní přátelé, vzápětí se hašteřili jako právní zástupci obhajoby a obžaloby. Na Lottiin pobavený pohled reagovala vděčným úsměvem. „Děkuju, že ses Olivera ujala. Jak vidíš, není to s ním jednoduché.“

	„Pro mladého činorodého člověka není snadné být závislý na druhých. Ollie ti ještě neprozradil, že se mu trochu vrací cit do prstů u nohou, což je skvělé znamení. Uvidíš, že ho postavíme na nohy a rozchodíme.“

	„Doufám, že s námi pojedeš domů na oběd,“ naléhal Oliver. „Musím ti položit spoustu otázek, na které potřebuju odpověď.“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Bohužel. Jela bych s vámi moc ráda, musím se však vrátit do nemocnice. Neměla bych tady vůbec být, ale podařilo se mi přesvědčit primáře, že potřebuješ doprovod – i kdyby měl jen zabránit tomu, aby sis vyléval zlost na lokaji. Na toho nebožáka jsi byl neuvěřitelně hrubý, a on se ti jen snažil pomoct.“

	Takhle s Oliverem dlouho nikdo nemluvil. Cassy čekala se zatajeným dechem na jeho zlostný výbuch, ovšem k jejímu překvapení se ho to vůbec nedotklo. Naopak se tvářil vyloženě provinile. Znovu s úžasem vzhlédla k Lottie. Její přítelkyně si troufla udělat to, co se ostatní ze strachu neodvážili: zkrotila Olivera.

	„Tak já se mu omluvím, jestli vám to udělá radost, paní doktorko,“ řekl pokorně.

	„Doktorka zdaleka nejsem.“ Lottie ho poplácala po rameni. „Ale dej mi čas. Prozatím se s vámi rozloučím. Vážně se musím vrátit do nemocnice.“

	Cassy ji vyprovodila ke dveřím. „Až nebudeš mít službu na oddělení, určitě k nám přijeď. Potřebuju ti toho tolik říct…“

	„Hned mě to napadlo, Cass. Nikdy jsme jedna před druhou nic netajily a je zřejmé, že nejsi šťastná.“ Podívala se na prsten na Cassyině ruce. „To je nádherný kámen. Ale nemyslím si, že rubínově červená je tvoje oblíbená barva.“ Cassy se nervózně ohlédla přes rameno, jestli je Oliver poslouchá, s úlevou však shledala, že je zabraný do řeči s Jackem. Sevřela Lottie ruku. „Mám v hlavě děsný zmatek. Nutně s tebou musím mluvit.“

	„Zítra večer mám volno,“ odpověděla Lottie tiše. „Mám se u vás zastavit?“

	„Ne. Já přijdu k tobě. U nás doma bychom si v klidu nepopovídaly.“

	 

	Druhý den se Cassy kupodivu podařilo vyklouznout z domu hned po večeři. Oliver vypil při jídle trochu víc klaretu a šel si brzy lehnout. Do ložnice ho odvezl Maitland, tichý, spolehlivý sluha, kterého přijali speciálně proto, aby dohlížel na jeho osobní potřeby. Cassy dojedla dezert mlčky, zatímco její rodiče plánovali výpravu do nového obchodního domu na nákup nábytku do dětského pokoje. Když se Cassy s omluvou zvedla od stolu, skoro to nepostřehli a dohadovali se, kdy by měli zveřejnit poptávku po chůvě a služebné na výpomoc. Klobouk i plášť si předem schovala v ranním salonku, kde počkala, až kočár předjede k hlavnímu vchodu.

	S pocity vězně na útěku se vykradla z domu a nasedla do bryčky. Vzápětí se prudce rozpršelo. Dlažební kostky se leskly ve světle plynového osvětlení, blátivá voda se hnala stružkami na kraji chodníků s tlumeným hučením a před odtoky do kanálů vytvářela drobné víry. Bylo chladno, a než kočár dorazil do Spectacle Alley, Cassy se třásla zimou. Kočímu řekla, ať pro ni přijede za hodinu, přitáhla si plášť těsně k tělu a bičovaná deštěm i větrem spěchala úzkou uličkou ke dveřím krejčovské dílny.

	Lottie jí hned otevřela. „Proboha, to je večer. Pojď dovnitř a posaď se ke kamnům. Tatínek se omlouvá, ale zase dostal záchvat kašle a šel si lehnout.“ Vedla ji potemnělou dílnou, kde se ve stínech skrývaly krejčovské panny jako bezhlavé obryně. Když byla Cassy malá, naháněly jí hrůzu, z podobných pošetilostí však už dávno vyrostla. Sundala si klobouk, svlékla kabát a pečlivě ho složila na židli.

	Lottie se posadila k ohni a naznačila, ať si Cassy sedne naproti ní. „A teď mi všechno pověz. Na první pohled mi bylo jasné, že něco není v pořádku. Co se stalo, Cassy?“

	S úlevou se svěřila se svým trápením své účastně a pozorně naslouchající přítelkyni. Lottie ji ani jednou nepřerušila a počkala, až Cassy domluví. „To je mi moc líto. Je to zapeklitá situace. Co budeš dělat?“

	„Co bych dělala? Slíbila jsem mu, že si ho vezmu, a nechci mu ublížit. Mám ho ráda, ale ne tak, jak by si přál. Miluju Baileyho. Bylo to tak vždycky, jen jsem si to uvědomila příliš pozdě.“

	„Nemůžeš si vzít muže, kterého nemiluješ, Cass. Nakonec to stejně nedopadne dobře a oba budete nešťastní.“

	„On se to nikdy nedoví. Jsem odhodlaná být řádnou a pozornou manželkou, jen jsem to někomu potřebovala říct – a komu jinému než své nejlepší přítelkyni?“

	Lottie chvíli mlčela a se zamyšleným výrazem se dívala do ohně. Když zvedla hlavu, tvářila se vážně. „Mrzí mě, že pro tebe nemám žádnou rozumnou radu, ale tohle si musíš vyřešit sama, Cassy. Vím, že tvoje pohnutky vycházejí z věrnosti a vděčnosti, nemyslíš však, že si Oliver zaslouží víc než to?“

	„Důvěřuje mi a já ho nesmím zklamat.“ Cassy se naklonila a uchopila Lottiiny ruce. „Sama jsi viděla, v jakém je stavu, a to jsi doktorka, nebo jí brzy budeš. Chci, abys mi slíbila, že uděláš všechno pro to, aby se uzdravil. Měl tě vždycky rád, Lottie. Jestli mu někdo může pomoct, pak jsi to ty.“

	„Těžko říct, Cass. Udělám, co bude v mých silách, ale…“

	„Jestli bude Ollie zase chodit, snad mu dokážu říct, co ve skutečnosti cítím, ale do té doby musím dostát svému slibu. Jak jemu, tak Baileymu.“

	„A když chodit nebude?“

	„Tak s ním zůstanu, děj se co děj.“

	 

	Potom co se o své potíže podělila s Lottie, se Cassy vracela domů o něco klidnější, avšak kvůli neodbytným pochybnostem ohledně budoucnosti bděla až do časných ranních hodin. Úlevy se nedočkala ani později, když dopoledne přišla na návštěvu Flora. Byla oblečená v kožešinách a každým coulem vypadala jako panička bohatého venkovského statkáře. Cade odjel s Oliverem do nemocnice na konzultaci s dalším odborníkem, a tak se role hostitelek ujaly Belinda a Cassy.

	„Je z vás moc hezký pár,“ poznamenala Flora, když se uvelebila u krbu v modrém a zlatém salonu. „Ale dítě v tvém věku, Belle… Jak vás to napadlo?“ Zasmála se. „Trochu tu otázku poopravím. Jak vás, pro všechno na světě, mohlo něco takového napadnout?“

	Belinda se nevzrušeně usmála. „Ujišťuju tě, že představa rodičovství nás oba nesmírně těší. A je mi teprve pětatřicet, Floro.“

	„Musím uznat, že jenom kveteš.“ Nato se Flora soustředila na Cassy. „A co ty, slečno? Slyšela jsem, že jsi zasnoubená s Oliverem. Co to má znamenat?“

	„Nic víc a nic míň, než že se budeme brát, tetičko Floro.“

	„Ty se chceš provdat za chromého? Byla jsem vdaná pětkrát, a i já bych si důkladně rozmyslela, jestli skončím s manželem, který ani nedojde k oltáři. A to je Ollie můj synovec. Ovšem i kdyby byl zdravý a v pořádku, mám dojem, že se pro tebe nehodí.“

	„Je to nutné, Floro?“ Belinda vrhla úzkostný pohled na Cassy. „Podobné řeči nemusíš poslouchat, moje milá.“

	„Cha! Koukám, že ti narostl hřebínek,“ řekla Flora a ohrnula ret. „Není to tak dávno, co ses neodvážila ani pípnout, Belindo. Vidím, že manželství s tím odrodilcem z tebe udělalo docela jinou ženu.“

	„A jsem na to jaksepatří hrdá. Nechci být neuctivá k chudáku Geoffreymu, který byl řádný manžel, ale moje pravá láska byl vždycky George. Jen mě mrzí, že jsme nemohli společně vychovávat naši dceru.“ Belinda se na Cassy lítostivě usmála. „Těch promarněných let hořce lituju.“

	„Jistě. Geoffrey byl nesnesitelný suchar, jak jsem se ostatně nesčetněkrát vyjádřila, a ty jsi dost stará na to, abys věděla, co děláš.“ Flora zabodla zavilý pohled do Cassy. „Zato u tebe si tím vůbec nejsem jistá, mladá dámo. Bůhví, že mám svého synovce upřímně ráda, nicméně nemyslím si, že vám to spolu bude klapat. Oliver je přesvědčený, že jsi laskavost sama, kdežto já vím, že v tobě dřímá paličatost a vzdor, Cassy. Možná si představuje, že tě bude sekýrovat, ale já o tom důvodně pochybuju. Jestli ho nemiluješ bezpodmínečně a naplno, radím ti, abys s tou šarádou přestala. Netrap se tím, že mu zlomíš srdce. Však on to přežije. Je lepší udělat to před svatbou než po ní. Mluvím z vlastní zkušenosti, děvenko.“

	Cassy sklopila hlavu. Flořinu významnému pohledu nedokázala čelit. Jako by jí viděla až do žaludku a odhalila její provinilé tajemství.

	„A jak se vede panu Mullinsovi?“ optala se Belinda líbezně. „Těší tě život na statku, Floro?“

	„Po pravdě jsem ve svém živlu. Zjistila jsem, že mu patří pozemky a venkovské domy, ze kterých plyne nájem, pokud se bude obtěžovat ho inkasovat, a kromě toho máme výdělek z mléčných farem. Ujala jsem se veškerých obchodních povinností a doufám, že napřesrok nám to vynese nezanedbatelný zisk. Jen si představ, že celé ty roky jsem byla finančně závislá na svých manželech, a přitom jsem měla dobrou hlavu, která se dala využít daleko líp než jen k pořádání večírků a přispívání na dobročinné účely.“

	„V tvém podání to zní velice jednoduše,“ podotkla Belinda mírně.

	Flora namířila na Cassy kostnatý ukazováček. „Použij mozek, děvče. Doneslo se mi, že chceš otevřít obchod s řemeslnými výrobky zraněných vojáků, a to je skvělá zpráva. Jednoho dne budou mít ženy nejen volební právo, ale vyrovnají se mužům i v oblasti podnikání. Nemrhej svými schopnostmi na rození dětí, Cassy. Bojuj za práva žen!“

	 

	Cassy uběhly zimní měsíce jako voda. Odložila své osobní problémy a pustila se do každodenního vedení krámu, i když především usilovala o to, aby se jeho provozu ujali samotní vojáci. Podnik se ze začátku rozbíhal pomalu, ovšem Cade pobídl své přátele a známé, aby se do obchodu vypravili, a postupně se rozneslo, že se v něm dá ledacos koupit a nadto získat do soukromé sbírky umělecká díla, která se jednou možná osvědčí jako dobrá investice. Pokud jde o rozšíření prodeje, přispěl svou troškou do mlýna i Jack a zaměstnal jednoho z mužů, který se kdysi v civilu živil jako švec. Nohy mu sice byly k ničemu, s radostí se však usadil u svého pracovního stolu hned u výlohy, aby se kolemjdoucí mohli dívat, jak spravuje střevíce a boty. To přilákalo zákazníky, kteří by na podobné místo nikdy nevkročili. Kromě toho Jack navrhl, aby si pronajali prostor i v sousedním domě a prodávali tam pečivo a sladkosti připravené v jejich domácí kuchyni. Cassy už si živě představovala, jak bývalí vojáci převezmou řadu dalších obchodů v okolí, kde využijí svůj talent i zkušenosti ze svých původních řemesel a dalších povolání.

	Jen co chladné počasí vystřídalo časné jaro, Belinda porodila syna. Mamince i děťátku se dařilo skvěle a Cade rozdával vybrané doutníky po celých krabicích. Cassy měla ze svého bratříčka obrovskou radost. Po otci dostal jméno George a po dědečkovi, kterého Cassy neměla možnost poznat, Hubert.

	V průběhu měsíců se Oliverův stav začal pomalu zlepšovat. Do nohou se mu zvolna vracel cit a lékaři věřili v uspokojivé, ne-li naprosté uzdravení. Lottie neúnavně hledala další a další terapii, díky níž by se mu vrátila síla do ochablých svalů, a byla přesvědčená, že bude zase chodit. Cassy však sledovala jeho pokroky s nadějí i s obavami. Když se u něj objevily první známky úspěšného léčení, Oliver se rozhodl, že se svatbou počkají, dokud nebude schopen dojít k oltáři bez cizí pomoci. Odklad uvítala, přesto si uvědomovala, že se blíží čas, kdy bude muset vyslovit definitivní rozhodnutí, jež zásadně změní jejich život.

	Křtiny malého George připadly na neděli po Hodu božím velikonočním. Seznam hostů byl tak dlouhý, až to vypadalo, že Cade pozval všechny lidi, s nimiž se kdy seznámil. Cassy, v nových bledě růžových mušelínových šatech, si upravovala klobouk před zrcadlem nad krbem v hlavním salonu, když se rozlétly dveře a dovnitř vkulhal Oliver s berlemi. Přivítala ho s úsměvem a nefalšovanou radostí. „Ollie, to je báječné, že chodíš – ale víš jistě, že se nepřetěžuješ?“ Dobelhal se k nejbližší židli a opatrně se posadil. „Na křtiny svého nevlastního bratra nehodlám přijet na vozíku,“ zazubil se na ni. „A i když se Belle znovu vdala a George není můj nevlastní bratr, vždycky ho za něj budu považovat.“

	„To tedy znamená, že já jsem pořád tvoje nevlastní sestra, přesněji poloviční nevlastní sestra.“ Otočila se k němu a v rozpacích si skousla ret. „Omlouvám se. Nechtěla jsem být prostořeká.“

	„Cassy, musím ti něco říct. Nevím, jak začít. Připadám si jako ničema.“

	„Co se stalo, Ollie? Povídej.“

	„Totiž… Já si tě nemůžu vzít, Cassy.“ Pozvedl k ní pohled, který hraničil s panickou úzkostí. „Byl bych ti to řekl dřív, ale nebyl jsem si jistý. Přišlo to postupně, aniž jsme si jeden nebo druhý uvědomili, co se děje.“

	Ta zpráva ji zasáhla jako blesk z čistého nebe. „Lottie! Ty ses zamiloval do Lottie! Mohlo mě to napadnout.“

	„Nenávidím se za to. Vždycky jsem tě měl moc rád, jenže…“.

	Sklopila hlavu a roztřásla se jí ramena.

	„Proboha, Cassy, neplač. Nebo mi to dočista zlomí srdce.“ Nedokázala déle ovládat smích, který jí stoupal hrdlem. „Já nepláču, drahoušku Ollie. Tobě a Lottie to ze srdce přeju. Nemohl sis najít báječnější dívku ani lepší manželku. S ní budeš mnohem šťastnější, než bys kdy byl se mnou.“

	„Tomu nerozumím. Já myslel, že tě to dočista zdrtí.“

	„Miluju tě jako bratra, Ollie. Nemohla jsem ti to říct dřív, když jsi na tom byl tak zle, ale moje srdce patří Baileymu. Vždycky mu patřilo a vždycky mu patřit bude.“

	„No to mě podrž! A přesto sis mě chtěla vzít? Tomu říkám podraz.“

	„A ty ses dvořil mé nejlepší přítelkyni, tak ze sebe nedělej mučedníka, Olivere Davenporte.“ Sklonila se a políbila ho na čelo. „Oba jsme si něco namlouvali, ale teď bude všechno v nejlepším pořádku.“

	Zamrkal a civěl na ni, jako by se zbláznila. „Ty na mě nemáš vztek?“

	„Samozřejmě že ne, hlupáčku. Přeju tobě i Lottie jen to nejlepší, teď však musím pro změnu udělat něco já. Potřebuju si promluvit s otcem.“

	Jako by se vznášela nad zemí, volná a odhodlaná poslechnout své srdce, našla Cadea v biliárové místnosti, jak pokuřuje doutník a přechází tam a zpátky po koberci. Když vpadla dovnitř jako velká voda, s trhnutím se otočil. „Dobrý bože, co se děje? Přihodilo se něco malému Georgeovi nebo tvé matce?“

	„Nic zlého se neděje, tati. Ale zoufale potřebuju tvoji pomoc.“

	„Co máš na srdci, holčičko? Víš, že pro tebe udělám cokoli.“

	 

	O týden později stála Cassy na přístavním molu, stínila si oči před sluncem a dívala se, jak námořníci spouštějí lávku, aby cestující mohli nastoupit na Serapis, parník britského královského námořnictva, válečnou loď plující do Bombaje.

	„Víš určitě, že ses rozhodla správně, moje milá?“ zjišťovala starostlivě Belinda. „Můžeš si to rozmyslet. Ještě není pozdě.“

	„Nech ji být, Belle,“ napomenul ji vlídně Cade. „Cassy je dospělá. Ví přesně, co dělá a co chce.“

	„Vím to jistě, mami,“ ubezpečila ji Cassy s rozněžnělým úsměvem. „Během plavby ti budu psát každý den. A paní Mastersová na mě dá pozor.“

	„Měli jsme štěstí, že plukovník s manželkou přišli na křtiny.“ Cade jí ovinul paži kolem ramen. „Když jsi mi oznámila, že mezi tebou a Oliverem je konec, potají mě to těšilo. Je to skvělý chlapík a mám ho moc rád, ale vždycky jsem měl pocit, že se pro tebe nehodí. Bailey je ten pravý a já jsem přesvědčený, že se o moji holčičku příkladně postará.“

	„Uvědom si, že povedeš úplně jiný život, Cassy.“ Belinda si přitiskla chlapečka na prsa, jako by měla strach, že ji od jejího milovaného dítěte zase někdo odloučí. „Být ženou vojáka není žádný med.“

	„A tys byla dcerou vojáka, mami. Ale to já jsem taky, i když jsem nevyrůstala ve vojenském prostředí. Chci sdílet svůj život s Baileym a je mi jedno, jestli budeme bydlet v Duke Street, nebo v Deolali. Nadto mám do naší společné budoucnosti další plány.“

	„O tom nepochybuju,“ smál se Cade. „Mají něco společného s dětským domovem, o kterém jsi mi vyprávěla při našich cestách po Indii?“

	Dychtivě přisvědčila. „Já i Bailey jsme o tom snili odjakživa, tati. Jakmile bude moct odejít z armády, začnu shánět vhodné místo v East Endu. Vybudujeme tam domov, kde budou nechtění kojenci i starší děti vychovávané s láskou a péčí, aby z nich vyrostli řádní občané, kteří si dokáží poctivě vydělat na živobytí.“

	Cade ji vzal do náruče a pevně objal. „Udělám všechno pro to, abych vám finančně vypomohl. Jsem na tebe pyšný, Cassy.“

	„A já taky,“ připojila se Belinda. „Jsi si jistá, že Bailey o tvém příjezdu ví? Všechno se zařizovalo ve spěchu a na poslední chvíli.“

	„Plukovník Masters to má pod kontrolou, miláčku.“ Cade od ní vzal malého George a houpal ho na rukou. „Polib naši dceru na rozloučenou a popřej jí šťastnou cestu. Paní Mastersová už mává na Cassy z paluby. Již teď se oba těšíme, až se vrátíš a my tě přivítáme i s tvým manželem, milovaná dcero.“

	„Děkuju, tati,“ zašeptala Cassy. „Miluju tě. Ale to už určitě víš.“

	Belinda si otřela slzy a políbila Cassy na obě tváře. „Na shledanou, moje nejdražší. Vrať se v pořádku domů. A brzy!“

	„Mysli na mě, mami.“ Cassy polkla slzy, zvedla ze země malé příruční zavazadlo a zamířila k nástupní lávce. Zastavila se, otočila, aby zamávala rodičům a bratříčkovi, a potom udělala první kroky, které ji zavedou zpátky do Indie a k muži, kterého miluje celou svou bytostí.

	V dlani svírala telegram od Baileyho. Jeho odpověď byla stručná a jasná: Přijeď za mnou, lásko.
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